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Bonan: an introduction
Arienne M. Dwyer

1. The Bonan language: development and status

Bonan (Bao'an, Bonang) [ISO 639-3: peh; Glottocode: bonal250] comprises two varieties. Qinghai
Bonan (or Western Bonan), is spoken by 8000 people (State Ethnic Affairs Commission 2005[b]) in
the Rongwo (Longwu) valley in Tongren county, Qinghai province, on a tributary to the upper reaches
of the Yellow River. The other variety, usually called Gansu Bonan (or Eastern Bonan), has perhaps
6000 speakers (Eberhard et al. 2019) of an ethnic population of 16,500 (State Ethnic Affairs
Commission 2005b), who live 100 kilometers further down the Yellow River and its tributaries in
Dahejia AJH[Z% county, Gansu province.

Given that this is a dictionary of Eastern Bonan, the language sketch that follows will focus on
this Eastern variety; examples below are from the dictionary unless otherwise noted.

1.1 Ethnogenesis

The Bonans were likely descendants of the Chinggisid Mongols invading in the early 13™ century.
They established a garrison along the Rongwo (Longwu) river (at about 35°37'04.0"N 102°04'17.2"E)
during the late 14™ century.' The fort's name, {774 Bao'an 'keep the peace', only much later became
an ethnonym. (Bonan and Bonang reflect local pronunciation of Standard Chinese Bao'an {#%.) These

(presumably male) Mongolic speakers married local Amdo Tibetan women and adopted Tibetan
Buddhism. Based on the modern Mongolic speaking residents still in this area, these 14™ c. intermarria-
ges resulted in bilingualism and a mixed language that had Mongolic grammar and Tibetan lexical,
semantic, and morphological elements. Contact with Muslims in the 18th—19" ¢. led part of the Tibetan
and Mongolic speakers in Rongwo to convert to Sunni Islam. Chinese sources mention at least 100
households of these so-called F&[r] 'Tibetan Muslims' (SEAC 2004). This religious division between
Buddhist and Muslim Bonans in turn led, in the early years of Qing Tongzhi (1856—1875), to the
emigration of the Muslim Bonan speakers downriver, first to Xunhua in Qinghai and then further to the
region of Jishishan in Gansu.

While religious differences were undoubtedly one factor in the departure of the Muslim Bonans,
the Manchu Qing also may have encouraged resettlement to better pacify the hinterlands. In 1729, an
uprising at Bao'an fort was suppressed, the fort was put under the jurisdiction of the local capital
Xining, and its unreliable indigenous 3 I troops and were demobilized. In 1762, around the time the
Muslim Bonans left, Bonan fort was put under Lanzhou government == J[{Jf jurisdiction. Thus, these
indigenous areas along the Yellow River—which happened to include both Bonan areas—came under
much closer Qing control.

Only in the middle of the 20™ century, six centuries after ethnogenesis upriver at the Bao'an fort,
the Muslim Bonans in Gansu received official ethnic recognition as the Bao'an/Bonan Nationality {+%7
JiZ%, while the remaining Buddhist Bonans did not. The Qinghai Bonans are officially either Monguor

(+:}%) or Tibetan (jEi}i&).

1 Dates differ during the Ming dynasty; the fort was established either during 1371, the fourth year of Hongwu (SEAC
2004) or during 1585, the 13™ year of Wanli (Wu 2003).
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1.2 Western (Qinghai) Bonan

Modern Western Bonan is the language of the descendants of the earliest Bonan speakers from the late
14™ century, located in modern Tongren [5]{". (Rongwo) county of Qinghai province. Bonan/Bao'an
fort quickly became a thriving town adjacent to nearby four garrisons PUti. Predating the fort and
garrisons were Tibetan farmers and a small trading town at the important Rebgong Tibetan Buddhist
monastery (Rongwo Gonchen), built in 1301 and the oldest and third biggest lamasery in the region
with up to 2300 monks (Gruschke 2001:51-52). Close to the Bonan fort were two monasteries that
became known in greater Tibet for their painting and other arts (now known as upper and lower Wutun
monasteries). Across the Rongwo river were three other towns with monasteries whose residents spoke
what would later be recognized, together with Bonan lower town (Bao'an Xiazhuang {7 T ) near
the original fort, as important sub-varieties of Western Bonan: Gaser (Tibetan sKa gsar), Gomar (sGo
dmar), and Nyenthoq (gNyan thog). Together these are known as the Four Stockaded Villages VUZE+-.
The early Bonans were almost certainly multilingual: besides Tibetans, Sinophone and
Turcophone Muslims were living to the north and east of this area. Yet Tibetan remained the single
most dominant linguistic and cultural influence. During the early period of Bonan ethnogenesis,
Chinese troops and farmers were arriving to create garrisons and farms in the area. Despite continued
Chinese immigration, the area was only sporadically under Chinese or Manchu control between the 17"
and 19" centuries. Since the area retained a strongly Tibetan linguistic and cultural orientation right
through the end of the 20™ century, the language contact effects of Tibetan on the other other languages
of the area are significant. Western Bonan language and culture thus is closely aligned with the
language, culture and religious life of the local Rongwo Tibetans. This Tibetan alignment of Western
Bonan contrasts sharply with the Sinitic (and Sinophone Islamic) alignment of the Eastern Bonans.

1.3 Eastern (Gansu) Bonan

The modern Eastern Bonans are the descendants of Islamicized Mongols who left the original Rongwo
Western Bonan community in the late 19™ century, due to religious differences with the Tibetan
Buddhist Bonans. The Islamicized Bonans resided first in Xunhua for several of the early Tongzhi
years (1856—1875), finally settling further downstream at Dahejia X775 town in the Jishishan FHA7 1L
area of Gansu. From the late Qing Dynasty the Eastern Bonans lived near Dahejia in what became
known as "the three Bonan villages" {7 =+ : Dadun K, Ganmei H#g% and Gao Li 52, as well

as other villages.

Both Xunhua and Jishishan were originally Tibetan areas that had been settled by Turkic- and
Sinitic-speaking Muslims, respectively. Dahejia town—Iocated at a key Yellow River crossing just
across the river from the Mongolic-speaking Mangghuers—was the mid-point on an important route
between the Xining-Lanzhou corridor and with Hezhou town. Hezhou (now Linxia) one of China's
most important Muslim centers, and is also known as “Little Mecca.” These Eastern Bonans were party
to the Muslim sectarian conflicts in the 19" century and subject to local warlords (Ma Anliang, Ma
Bufang) in the early-mid 20" century.

Thus, the Eastern Bonan's new home was also quite multilingual (Sinitic, Tibetan, Turkic,
Mongolic), yet the dominant cultural milieu was Sinophone and Muslim. While the largest population
of local Muslims were Sinophone (and now termed “Hui”), their co-religionists also included the
Turkophone Salars across the Yellow River. Amdo Tibetan was also an important areal lingua franca.

2 Ganmei H1f is a crasis of two neighboring village names Ganhetan HR[J# and Meipo Fg37.
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Thus, most neo-Eastern Bonans were almost certainly bilingual in local varieties of Sinitic and Bonan,
as well as having some competence in Salar and Amdo Tibetan. Given their religious and trade
orientations towards Sinophone Muslims and Chinese, the Eastern Bonan language shows heavy
contact effects with Sinitic.

While Western Bonan gained no formal recognition, today the eastern Gansu Bonans have
official minzu ethnic status and largely live in a multi-ethnic county: the Jishishan Bao’an-Dongxiang-
Salar Autonomous County fRf5 LLIPRZAER 2 iEIFL R H & E (part of Linxia Hui Autonomous
Prefecture). Today Bonans are concentrated in Dahejia Township of Dongxiang Salar Jishishan
Autonomous County, largely in Ganhetan HA[J, Dadun K12, and Lijiacun Z257 4 villages.

Of published sources, Bokh & Liu (1982) worked in Dahejia, Chen (1995b) worked in Ganhetan
and Dadun, Todaeva in Dahejia; Charles Li (this dictionary) worked in Dahejia with a speaker from
Ganhetan, and the two most recent dictionaries in Dadun (Ma & Sato 2016, Mo & Zhang 2008).

1.4 Classification

Geographically, Bonan (ISO 639-3: peh) belongs to Southeastern Mongolic; taxonomically it groups
with Mangghuer, Mongghul, and Santa, a.k.a. the Shirongolic languages. Likely of common origin,
these constitute “an areal continuum of closely-related languages with only slight polarization between
two subgroups” Mangghuer-Mongghul (with 37 shared innovations) and Bonan-Santa, with 36 shared
innovations (Rybatzki 2003: 388).

The two Bonan varieties, Eastern (Gansu) and Western (Qinghai), are phonologically,
grammatically, and lexically divergent. Still, the varieties are reported to still be largely mutually
intelligible (Wu 2003).

Eastern Bonan is typically described as having sub-varieties corresponding to towns in
Jishishan county; how different these varieties are is dubious. These include Dahejia, Ganhetan and
Dadun (from Dahejia, Dadun K3 is upriver (west), closest to the Qinghai border, while Ganhetan
JAIE (sometimes written =A%) is south on a tributary). Gaoli 5254 and Lijiacun ZE57 4 villages
also also mentioned, sometimes as 'varieties.' Eastern Bonan has simpler syllable structures and Sinitic
is the main source of loan words. The internal classification of Eastern Bonan is taken up in Chen
(1995b).

Western Bonan has four varieties corresponding to the four settlements: Lower Bonan town
(Xiazhuang {#Z¢ T [£), Gaser (Tibetan sKa gsar), Gomar (sGo dmar), and Nyenthoq (gNyan thog).
Their internal comparison is discussed in Chen (1995a) and Fried (2010). Western Bonan allows more
onset clusters and Bodic is the main source of loan words.

1.5 Current Language Status

Only Eastern Bonan is officially recognized as an ethnolinguistic group (minzu)*; Western Bonans are
officially Monguor (7u) or Tibetan. Neither variety has Bonan-language schooling, nor is an
orthography available (official or unofficial). Bonans have no historical ethnonym, although Eastern
Bonans, in response to official recognition, have created baonan ran ~ baonan kuyn 'Bonan person'.

3 Inthe P.R. China, Islam is a marked category, so adopting Islam requires re-assigning an ethnic category. Recognition
of “new” Muslim groups at the founding of the PRC usually resulted in the official recognition of new minzu (e.g.
[Eastern] Bonan, Dongxiang, etc.); later converts to Islam were generally recognized instead as Hui (e.g. the
Tibetophone Kangjia Hui, etc.). The Western Bonans were not culturally marked and thus received no recognition.
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(Given its rendering in Standard Chinese pronunciation (locally it would be bonan~bonap), that
ethnonym is clearly not used.)

The main language domain is in the home; in Western Bonan, Bonan is used in-group between
the towns. While Bonan is used in certain everyday spiritual practices (e.g. the daily incense offering in
Western Bonan villages), religious activities are conducted in other languages (Tibetan for Western
Bonan and Arabic and Chinese for Eastern Bonan). Business and schooling are likewise conducted in
the locally prestigious linguae francae Amdo Tibetan (for Western Bonan) and local Chinese (for
Eastern Bonan), respectively.

Few if any speakers are monolingual. Speakers have positive attitudes towards their language.
Their literacy rate in Chinese is 44% (2000 census). Bonan's language endangerment status according
to the Ethnologue is 6b threatened (Eberhard et al. 2019).

Bonan has some mutual intelligibility with other Mongolic languages of the area, especially
Santa, Mangghuer, and Mongghul.

2. Sketch grammar of Eastern Bonan

2.1 Language description sources
To date, both varieties of the Bonan language remain under-described.

Eastern Bonan (along with Mangghuer, Mongghul, Santa and Kangjia) was first termed Shirongolic by
Potanin (1893). The first field work on Bonan was conducted in 1956 by B.X. Todaeva and focused
primarily on the Gansu variety and included a short ethnography (1965), two grammatical sketches
(1963, 1997), and a longer grammar with texts and a glossary (1966).

From the 1970s, the Beijing-initiated Chinese minority language sketch grammar series resulted in a
sketch grammar of Eastern Bonan, focusing on Dadun A £ village near Dahejia town (Bokh (Buhe) &
Liu 19824, cf. also Ying 2006). Other studies in Ganhetan village are Chen (1995¢) and Charles Li
(1983, 1984, 1985, 1986), the latter exploring language contact and change. Two Bonan-Chinese
dictionaries appeared recently (Mo & Zhang 2008, Ma & Satd 2016), also focusing on Dadun village.
A modern comprehensive grammar and dictionary are lacking.

Eastern Bonan has attracted recent phonetic studies, on obstruent differentiation in Ganhetan
and Gaoli villages (Ma 2015), and vowel acoustics in Degejix et al. (2014, 2015, and 2016).

For Western Bonan, Chen and Chinggeltai's 1980 research (published in 1987) focused on
Nyantoq, but included mention of multiple Bonan areas. That research also resulted in a preliminary
lexicon (Chen 1986a), and text materials (Chen 1986b). On Xiazhuang town, there is Bokh and Chen
(1981). Fried 2010's dissertation grammar and Wu's (2003) grammatical sketches covered all four
locales of Western Bonan.

Thus, research which began in the mid-1950s in the Eastern Bonan areas has continued, fitfully,
to present; beginning in the 1980s, more research has been done on Western Bonan, as the following
summary shows (unreliable or specialized works have been excluded):

4 Boke & Liu 1982 was drafted by Liu in 1964 based on early 1960s research, then revised by Boke and and based on
interviews of Bonan speakers in April 1977 and October 1980 in nearby Linxia city.
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A diachrony of key Bonan sources

variety \ieszar:h 1950s 1960s—1970s 1980s 1990s 2000+
ates
Eastern Bonan |Todaeva (1966) |Boke and Liu Li(1985) & (Wu 2003) Ma & Satd
(1982) this dictionary (2016)
Western Bonan Chen (1986a), Wu (2003) Fried (2010)
Chen & Ching-
geltai (1986b)

The current dictionary is thus the only source on Eastern Bonan from the 1980s.
2.2 Sound system

Vowels
Both varieties have a six-vowel system: a e w/2 i o u (Bokh and Liu 1982 and Li 1985b have 2, Toda-
eva 1964:4 and Svantesson et al. 2005:153 have w/), small for a Mongolic language (Chen 1986b:19).
The diphthongs ai au 2i ia io ua ua iu ue occur (Chen 1995), e.g. aigu- 'be afraid' (Todaeva 1964:6).
Eastern Bonan lacks contrastive vowel length (Chen 1989-1990 cited in Svantesson et al. 2005),
although four long vowels were reported for Eastern Bonan in the 1950s, for example bu:- 'descend’,
he:- 'warm oneself in the sun', na:ta- 'play', no:r 'face, appearance,’ etc. (Todaeva 1964:5). No varieties
have vowel harmony. Later publications record no contrastive vowel length, cf. Li (1985b): bu-, ha-,
nat's-, nar for the above examples: all have short vowels. Todaeva has o:/o (<*aula 'mountain') and
o:lon (*eiilen) 'cloud', but Li 1985b had nama 'mountain', jynss’e 'cloud'.

Front rounded vowels have been lost, e.g. *néken 'hole' is realized in Eastern Bonan variously
as nokuy (Boke & Liu 1982), nak'uy (Li 1985b, Ma & Satd 2016), cf. Western Bonan (Nyantoq)
noken.

Consonants
In the consonant inventory, voiced obstruents are realized as voiceless unaspirated in initial position.

Table 1. Eastern Bonan consonants

(allophones in parentheses)

Labial Alveolar | Alveo- Retroflex Palatal | Velar Uvular Glottal
palatal
EYp | @Htd kM kg @" q
b
f(v) sz s (2 ¢ (¢) () (¥) X (8) h
G d | "t | @) ®
dz, dz
m n (n) n
I'r (1) (+)
w j Q)
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The sole unaspirated uvular stop is variously phonemicized as g or g /c/ (Svantesson et al. 2005:153 vs.
Nugteren 2005:31 respectively). Western Bonan has both ¢ ¢ (Fried 2010, Wu 2003, Dwyer 2006
fieldwork), and its Nyantoq (Nantoq) variety has the largest phoneme inventory, with full phonemes 72
z (Chen & Chenggeltai 1986:65), adding [¢] (x) and [¢"] (2) to the above.

Alveo-palatal, retroflex, and glottal sounds occur only non-indigenous words, although in Eas-
tern Bonan we find the alternations s ~¢ (and ~¢) and A~f'in Mongolic words (2> f/ _u, e.g. E. Bonan
fulay 'red' < CM *hulahan), cf. harwap 'ten', hot"r 'star' (Li 1995). This initial /h-/ is a secondary deve-
lopment; primary *A- cannot be reconstructed for any Shirongolic language (Nugteren 2005: 255-256).

Phonetically, under Tibetan influence, both varieties of Bonan have pre-initials, more accura-
tely initial consonant clusters. Yet Eastern Bonan's are limited to mb nd nde ndz ng ty xd rte ltc fd ft fg
sb sg/dz ng and ty (Boke & Liu 1982: 12-13), e.g. yguy 'winter', fda~da 'pocket', fto~futa 'long', fgo~go
'big'. As the previous examples illustrate, many of these initial consonant clusters are pseudo-preinitials
of Mongolic and non-Bodic origin, formed after vowel or syllable deletion. Only some are true (Bodic)
pre-initials.

In contrast, Western Bonan has many more pre-initials for example, just the 4-series includes "p
ht hk hte ; Western Bonan also has 1 (all characteristic of Tibetan) and the additional fricative z uvular ¢
(Wu 2003).

In terms of phonotactics, the syllable is (C)V(V)(C) (Chen & Chenggeltai 1986:69—-70, with
the addition of (V)). Eastern Bonan syllables are considerably more phonotactically restricted than
those of Western Bonan, but less so than those of the closest Mongolic language across the Yellow
River, Mangghuer (which, like Sinitic, only allows (C)VN, where N=n, »). Eastern Bonan does show a
preference for CV(CV), and more recent descriptions show less to no initial clusters, and diphthongs
tend, as in local Sinitic, to be monophthongized, e.g. 'ar > s’e~se 'vegetable.'

Accent is stem-final, with some (as yet poorly understood) exceptions (Chen & Chenggeltai
1986: 71-72), likely relating to secondary vowel length.

The diachronic palatalization of alveolar obstruents in native and non-native lexemes is more
frequent than in Mangghuer and Salar (based on Dwyer's in situ comparative research), e.g. jiora <
*deere 'top, on top of'; jifang < difang 'place, locale'; ciucan < ciutian 'autumn', zakaci < zakat 'alms-
giving', tsuxutc’i 'Jew'.

However, both Eastern and Western Bonan preserve to some extent the velar/uvular variants of
*ki' (e.g. 'shave, nail' CM *kirga-, kimusun), which are palatalized in Monguoric (Nugteren 2005:46). In
Eastern Bonan we have *ki, not ¢i: yarca- 'shave', cadasun nail'.

The lexicon shows the *n > - typical of Shirongolic, e.g. *kun < kung 'person'. Bonan
incorporated unstable *-n as part of the stem: CM *imaan, *nidiin, togaan 'goat, eye, pot', BN *imap,
*nuduy, *tocoy (Nugteren 2005:241).

2.3 Morphology

2.3.1 Nominal morphology

The plural marker is -/a. In 1956, the Dadun variety of Eastern Bonan had plural /o , and another
marker -ga~nga, for definite singular. For this latter form (the second variant occurs only after non-
nasal-finals), younger speakers now only have -ga.

Furthermore, the numeral nige 'one' is used as a postposed indefinite marker (under Tibetan
influence, see Dwyer 2013b; also a feature of Kangjia and Monguoric).
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Case
Four multifunctional syncretic cases typical of the Shirongolic languages, as exemplified below.
Notable is Bonan's case syncretism (Baerman 2009), in which the genitive and accusative have merged
into a connective case (Janhunen 2002), and the dative and locative have also merged.

This syncretism is a feature of the Mongolic but not the Turkic languages of northern Tibet.

Table 2. Eastern Bonan case marking

function form examples
genitive- -na unian-na nidzr  'cow's milk' nidz1-na u- 'to drink milk'
accusative cow-GEN milk milk-ACC drink
dative- -da mangy dzi-do jy-¢ 'Let's go out' sanjin ndagy-da dabuga-dzi
locative Ip(inc.) street-DAT go-1.Hort fly food-LOC infest-PST.DIR 'Flies
infested the food.'

ablative- -s2 landey-s7 lasa-da ! dzan bu-s fgo
comparative Lanzhou-ABL avoid-succeed she I-CPV big

'Be sure stay away from Lanzhou!' 'She is bigger than [ am.'
comitative- |-qala bu habib-sals hamty ci-g-i padey-sals paga- 'to rake'
instrumental I Habib-CMT together go-IMPF.DUR.DIR | rake-INST rake
(sociative) T will go with Habib.'

The form -gala has two additional functions in Eastern Bonan; as a dual marker puta-galo 'the two of
us' and as an adverbial complement 'very': xolo-¥ala 'very far'.

* Pronouns
Personal pronouns are typically Mongolic, with first (bu, buda~buds/manga~mana) and second (i,
ta) person singular and plural pronouns, respectively, and Mongolic demonstratives (njay 'he/she’,
njasi 'they' in Eastern Bonan (Li 1985b), (i)ne 'this', tere~te 'that' nogo 'that one' in Western Bonan (Wu
2003:336)) used to refer to the third person (without nasal onsets in Li 1985b). First person plural
pronouns show an inclusive/exclusive distinction: the inclusive based on the first person singular
nominative form be, and the exclusive based on the oblique first person stem man- (< *min-).

Table 3. Eastern Bonan personal pronouns

nominative |genitive accusative | dative- ablative comitative
locative (sociative)

1 sg. bu~ba mana nada nada nasa bu~ba-qals
2 sg. tei teini teoda teoda tc0sa tei-qalo
1 pl. incl. |manga mana manda manda mansa man'ga-qala

(~mangala)

excl. | buda~bads | badana budanda badanda bedansa bada-qala

2p. ta tana tanda tanda tansa ta-qala

*sociative in Xiazhuang (W. Bonan) and in Eastern Bonan (Wu 2003:336), aka comitative-instrumental.
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In the absence of a third-person pronoun, rather than using the proximal and distal deictic pronouns ena
'here' and tara 'there', typically a kind of 3™ person indefinite 'other people' is used: dzay~ndean 'other
person', plural dzasi (Li 1985 has dzas-na '3p accusative-genitive', dzas-da '3p dat/loc', (cf. ndzanla 'other
people'; W Bonan (N.) gay~ngan, nganla; oron).

Bonan has typically Mongolic deictic pronouns : an2 'this', fa(7) 'that'. Other pronouns include
the limitative pronouns hana 'everyone', ydziayan (xdzanon) 'alone'; reflexive pronoun godzia (kaynan)
'self', and the interrogative pronouns kay (< *ken) 'who', iay 'what', ana (halo < *ali’) 'where?',
kutung "how many'? The indefinite pronouns include iama 'whatever', kama 'whoever' (Bokh & Liu
34-35). Some indefinite pronouns are built with a concessive converb on the copula wi- in wi-da (< wi-
sa-da), e.g. kangvida 'anyone' (*kang 'who?' wi-da), yangvida 'everything' (*yang 'what?' wi-da), and
xalavids 'everywhere' (*xals 'where.to?' wi-da).

*  Numerals
Mongolic numerals are retained in Eastern Bonan through the hundreds: naga 'one', cuar 'two', curayn
'three', deray 'four', tawuy 'five' (Ganhetan t"afun vs. Dadun tawun), dzircuy 'six', harwan 'ten'; harway-
nago 'eleven, yorun 'twenty', gubarap 'thirty'. The higher numerals use Chinese 1,000 ¢an. (Li also has
nagu-dar 'thousand', ayna~wan 'ten thousand'. (In Western Bonan, numerals above 30 are counted in
Tibetan, whereas in Mangghuer just across the river, numerals are largely Sinitic.) The use of Sinitic
numerals in Eastern Bonan seems to be increasing above the decades, e.g. Mongolic suarandzyn 'two
hundred' vs. Sinitic” F ar-be-go kupy two-hundred-CL person 'two hundred people'.

Numerals follow the noun they modify (e.g mora Guran 'three horses' (Boke & Liu 1982:35),

but precede at least in this example surany say 'three places' (Li 1995), and with a classifier: vu din
taray 'five pounds (X ) of grain' (Li 1995).

In Eastern Bonan, Chinese numerals are often used for approximate numerals:
SWuUS)-g2 tselio
four.five.ten-CL material 'forty or fifty pieces of material' (Li 1985b)

Ordinal numerals only with the Chinese ordinal prefix ji= (< ti- 2§), e.g. jiyi 'first', ji'er, 'second', jivu
'fifth' etc. These can be formed syntactically using the third person pronoun jang (<~njang) preceded
by the connective form of the numeral, e.g. nimang-ne njang ‘eighth’ (Wu 2003). Western Bonan's use
of the Tibetan prefix ang as an ordinal (ang + Mo/Tib. Num: ang~angge nege ‘first’) is not in Li's
(1985) materials.

Deliminiatives are formed with -xang, e.g. naga-xan 'only one' (Li 1985b); and collectives are
formed with with -/o (-la in Western Bonan), e.g. naguls 'one of them', suals, surula, derula, tafuls,
dzirsula, dalula, nimula, jesula, harwula.

* Adjectival intensifiers
The Mongolic instrumental -sa'ls (*koar) is used as an intensifier, e.g. $2n-#a'la 'rather good'.
Intensifiers of Sinitic and Bodic origin can be escalated to that superlative as follows (Li 1985):

soy-ga'lo 'ajna 'very good'

moxo '[a sop 'quite good'

ga soy 'extremely good' (cf. Amdo /ga)

1i'tsa sop 'specially good'

gevi sop 'very specially good' (Li 1985), 'even better'
deui sop 'best’
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2.3.2. Verbal morphology

Voice marking is limited to the causative -Ga, e.g. ro-#a 'make s.o. come' (also functions as a
transitivizer), the reciprocal de- e.g. kala- 'speak, talk', kalanda- 'quarrel', the collective -¢i (-fi), e.g.
aman war-tei-dzo mouth hold-COLL-IMPF '(everyone) is fasting with each other'; the inchoative ra-,
e.g. ede- 'be unable to,' ederi- 'be tired'. (Iterative /a- does not occur in the dictionary).

The imperative has three forms corresponding to the referent.
* A first-person imperative (voluntative 'Shall I', 'let me' ) imperative is realized as ya~ye~e~i (<
%
va).
mangy suala ping-¢ 'Let us two have a race.' (L1 1985b)
1p.incl two race-HORT

* A second person plain imperative is simply an unmarked (zero-suffix) verb stem, e.g. ra!
'Come!' The bare stem may be followed by hortative particles.
In negated utterances, prohibitive particle (faga~ta~te) precedes the bare verb stem:
te kale 'Don't tell!' (Ma & Satd 2016) taga  holo 'Don't run!' (Li 1985b)
PROH say PROH run

*  The third person imperative is typically a command (i.e. jussive) rather than a hortative, formed
with the verb suffix -ge~¥9, apparently from the CM permissive *-g-V (Wu 2003), e.g.:
aje  -do  rol-d&i nda-a 'Let Grandpa eat!' (Li 1985b)
grandpa-DAT  yield-CIMPF  eat-JUSS

Finite & Nonfinite forms
As a feature of all Turco-Mongolic languages, the distinctive nonfinite and finite verbal inflections and
their functions are described below.

Nonfinite inflections are more numerous, with three participles and five converbs.

* Participles
The participles (imperfective -GU, perfective -sang and agentive -cang) form relative clauses and
adnominal attributes, e.g. darge-son tsabi fill-PPERF teacup 'filled teacup', and su puteci-tcay 'writer'.
Many of these (like the latter) are lexicalized forms; another lexicalized example with -sang is *ji-sang
dung 'eye tooth' (lit. 'extending teeth' <*jii- 'stretch, extend' + -sang + dung (<*sidiin) 'tooth'.

Imperfective -GU (with variant pronunciations) is most likely to be used in non-lexicalized

participial constructions such as:
gan-dori-gx su dogon "The water in the cistern is turbid.' (Li 1985b)
cistern-inside-IMPF water turbid

The perfective participle -sang is versatile, and can function as a temporal conditional as -sang-da with
the locative case (re-sang-da 'when...came..."); -sang “can also be used as a nominal predicate” (Wu
2003):

bu dzionjin ndzio-san wi / gi 'T have (/have not) seen films.' (Boke & Liu 1982)
Is film see-PPERF EXIST.SUBJ/NEG.EXIST.SUBJ
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* Converbs
The five converbs are imperfective coordinative -ji , modifying -yang, conditional-temporal -sa,
limitative-terminative -tala, and purposive (final) -/a. They can be exemplified as follows:

The highest frequency converb is the imperfective converb ji [dzi] (< *-ji), which coordinates
simultaneous or sequential actions. The following express simultaneous and sequential actions,
respectively:

Su i ban uari-dsi 1> 'come holding several books' (Mo & Zhang 2008)

book several volume hold-CIMPF come

bu ndeia-dei  mad(2)-o 'T understood after seeing it' (Boke & Liu 1982:75)
1s see-CIMPF  know-PERF1

The modal converb in the Eastern Bonan form (y)ang~ng (Western Bonan -yang~ya), expresses a
simultaneous or modifying action to the main action:

habib sne-jan nda-dzo 'Habib laughed while eating.' (L1 1985b)

Habib laugh-CMOD eat-PST2

The modal converb is also used as an insubordination (i.e., a subordinate clause used finitely) as a
hortative, particularly with a negated verb, e.g.:

tei togo  la-jap ! 'Why don't you stop crying?!' (Li 1985b), lit., 'don't cry (and...)'

you PROH cry-CMOD

These insubordinate forms are common in request discourse, not only in Shirongolic but many of the
world's languages (Dwyer 2016).

The limitative or terminative converb is -fala (-sala is not attested in these E. Bonan materials):

na raz)-la tara-tala nata-dzo These children played until they went sleep.' (Li 1985b)
this child-PL sleep-LIM play-PST2.0BJ
xobudan Sidee ga-tala 'doing until evening prayer' (Li 1985b)

evening.prayer time do-LIM

The conditional converb with -sa 'if, when' may be reduced to sa or sr:
tei ro-dzi go-s], bu ci-go si 'Tf you come, I won't go.' (Li 1985b)
you come-PERF2 say-CCOND, 1s go-PIMPF COP.NEG.SUBJ

(NB The first clause of this sentence was originally analyzed by Li with -ga-s7 “DSD(stativeDurative)-
if” as an affix to the verb re- 'come'; it has been adjusted above.)

The concessive converb -sa-da (based on conditional -sa) does not occur in these Eastern
Bonan materials. (The closest we have is a trace of a concessive converb on the copula wi- in wi-da
(< wi-sa-da); see indefinite pronouns in 2.3.1 above.)

The converb -la~[> (< *-la ) expresses a purposive:
habib unian-ns sangs-lo ro-dzi 'Habib came neuter the bull.' (Li 1985b)
Habib bull-ACC neuter-PURP come-PERF2.0BJ

Some converbial forms do not (or more likely, no longer) occur in Eastern Bonan. The expected quasi-
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temporal -ser (*-gsa-xar) of Western Bonan (Wu 2003) does not occur in these materials; instead, the
Sinitic continuative adverb yizhi 'continuously' is used:

tongadsi jidz)  nat-cki sdze  nda-dzo 'Thus, (they) played continuously and it was late.'
thus.so.doing continuously play-CIMPF time  be.late-PERF2.0BJ (Li 1985b)

In contact with analytic languages, Eastern Bonan has partially abandoned its serial typology (con-
verbial clause chains), such that aspect, which was originally expressed by converbial constructions, is
now expressed by a temporal adverb of Sinitic or Bodic origin. The same pattern is visible in the
neighbouring and typologically similar Salar language (Dwyer 2013a). Here are two examples of Bodic
adverbials, durung 'still' (< Amdo Tibetan ta roy) and warwards (< Amdo Tib. wawara + Mon. loc. d2)
deployed in Eastern Bonan:

dzon doson serr dzi kue var-dzo 'S/he still holds a few dollars.' (Li 1985b)
3s.other still money several dollar hold-PERF2.0BJ

coli  varvards go nago xil-di 'Sholi occasionally sang a song.' (Li 1985b)
Sholi sometimes song one sing-PERF2.SUBJ

To summarize Eastern Bonan nonfinite verbal morphology:

Table 4. Nonfinite verbal morphology

tag type function form Mongolic
PIMPF | participle - impf. aorist-future -GU

PPERF |participle - perf. past-perfective -sang

PAG participle - ag. agent noun -cang

CMOD | converb - mod. modifying -(a)ng~anyang *-n
CIMPF | converb - imperf. coordinative -ji *-ji
CCOND |converb - cond. conditional-temporal |-sa *-sA
CLIM  |converb - limit. terminative, limitative |-tala *_tala
CPRP  |converb - final final, purposive -la *-la

Finite verbal morphology is limited to four suffixes, two imperfective and two perfective.

One imperfective form in -m is a narrative present-future tense, often expressing a habitual action or an
eternal state:

na naga y-m '"This one is a drinker."' (Li 1985b)
this one drink-IMPF
The other imperfective form, -na, is a durative present-future tense, and functions similarly to -m, e.g.:

bu ted gatei [o mada-na 'T don't understand Tibetan' (Li 1985b)
Is Tibetan language NEG know-IMPF
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Of the two perfective finite forms, the first is a simple past -o (< *wa):
ndgiag-1(3)-o '(I) saw (it)'  (Boke & Liu 1982:78)
see-RECP-PERF1

The second past tense (PST2, which Wu 2003 terms 'complex'), expresses a result, an endpoint, or a
change of state (hence Li 1985b's endpoint (EP) and change of state (COS) tags). This high frequency
form ji, expresses a resultative or complex past tense. It is often seen fused with the objective
perspective marker -o, as jo~ jio [dzo]:

deay daymula-sa fulay gadgo-na teega-dzo 'S/he pasted red paper over the doorway.' (Li 1985b)
3s.other doorway-on red paper-ACC paste-PST2.0BJ

We can summarize the four finite forms below:

Table 5. Finite verbal morphology

tag function form Mongolic
IMPF1 narrative | present-future -m *-m, *-mUi
IMPF2 | durative present-future -na *-nAm
PERF1 terminative | past 1 - simple -0 -*wa
PERF2  |resultative |past?2 - complex -ji [dzi] =%

In Western Bonan, the above forms are, -m, -na, -0, and -(7-)je, respectively.

Perspective

The requirement to mark the orientation of discourse perspective vis-a-vis the speaker is a hallmark of
grammars within the Tibetan linguistic area, including Shirongolic and also Salar. Termed egophori-
city, a speaker distinguishes an assertion oriented towards the speaker (“subjective””) —which often has
a first-person subject—from those not oriented towards the speaker (‘“objective”). This marking is
particularly well-distinguished for existentials and copulas. These are clitics (e.g. =wi), for now
represented as suffixes (-wi):

Table 6. Perspective marking

abbreviation marker Mongolic example
EXIST.SUBJ wi *bui / na.do talcany wi 'T have stir-fried noodles.'
*bayi- 1s.DAT stir.fry.noodles EXIST.SUBJ
EXIST.OBJ wa *bui / hi-da radoc wa 'There are wild animals in the
*bayi- mtn-LOC wild.animal EXIST.OBJ hills'
COP.SUBJ (y)i adx yen?  |mango hanssejon i 'We are all commune members'
Ip.incl all commune.member COP.SUBJ (BokeLiul982:67)
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COP.OBJ o (~9%0) nudo haron tawung 0. 'Today's the 15™"
today fifteen COP.OBJ  (BokeLiul982:67)

COP.EMPH.SUBJ 'mba ony teiayu-na tei olsar) mb(a) u?
this teapot-ACC you break COP.EMPH.SUBJ Q
'Was it you who broke the teapot?' (BokeLiu 1982:66)

COP.EMPH.SUBJ |mbi kal-dzi-gx mbi a ‘What is said is right!” (Li 1985b)
say-PPERF-NZR COP.EMPH.SUBJ EX
NEG.EXIST.SUBJ |gi (W.Bo. |*iigei nado agu gi 'l don't have a daughter' (L1 1985b)
gi(-wa)) 15.DAT daughter NEG.EXIST.SUBJ
NEG.EXIST.OBJ |gino *ligei gagado agu gino 'Elder brother doesn't have a daughter'

bu jibidz) habib-ns sgo-sar ginag
1s all life Habib-ACC hit-PPS NEG.EXIST.OBJ
'T have never hit Habib in all my life.'

abbreviation marker Mongolic example

NEG.COP.SUBJ  [§i [ei~s\] | *bisi tei ro-dzi go-s1 , bu ¢i-go §),
you come-PERF2 say-CCOND, 1s go-PIMPF COP.NEG.SUBJ
'If you come, I won't go.' (Li 1985b)

NEG.COP.OBJ So [eo~g0] |*Dbisi nudo mono dou iu-gu eo (Boke & Liu 1982:72)
today 1s.GEN younger.brother go-PIMPF COP.NEG.OBJ
'"Today my younger brother isn't leaving'

The existential wi/wa represents “a syncretic merger and secondary (re)differentiation of the original
copula *bui and the auxiliary *bayi- ‘to be’”’(Wu 2003). The subjective copula yi may be of Amdo
Tibetan origin (< yen; id.).

When the objective copula o is preceded by a vowel, consonant prothesis occurs on the copula, which
Li 1985b recorded as {o:

habib $) defu-So

Habib *be doctor-COP.OBJ

Incidentally, the s; glossed by Li as 'be' above is better glossed as TOP, a topic marker (as in Salar,
Dwyer 2007). The Standard Chinese pattern A §; B does not occur in local Sinitic (where it is instead A
B s7), so 57 above must have another grammatical function, which we suggest is a focus or topicalizer
particle.

2.4 Syntax

Bonan's default constituent order is head-final (SOV). Thus, in the verb phrase (VP), the object
precedes the verb, and within the noun phrase (NP), the noun is preceded by genitival and adjectival
attributes (including numerals and pronouns as attributes). This VP patterning resembles all other
languages in the area (all are OV), and the NP patterning resembles other Turco-Mongolic and Sinitic
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languages of the area (GAN). However, the NP patterning differs from that of Tibeto-Burman
(including the local Amdo Tibetan), which has GNA: the genitive precedes the noun, but the attribute
follows it (Dryer 2003, in Janhunen 2003).

While most Shirongolic languages, including Western Bonan, maintain the GAN order in NPs
except for a postposted nege~naga 'one' used as an indefinite article (Janhunen id.), even this small
innovation is weak in Eastern Bonan, e.g. o/far sari "half moon' (preposed) but oltox naga 'one-half
(postposed), reno-gala ajna festive-COMIT very 'very festive' (postposed), but otherwise preposed e.g.
nege halcong 'one step,' nege asman 'one thousand.'

Interrogatives and negation are expressed by particles. Interrogatives include Mongolic u
(~bu~vu, which cliticizes to a preceding inflected finite verb), and occasionally Turkic/Sinitic ma, e.g.
i sy ceel-di ma ? 'Did you plant trees?' (Li 1985b)
you tree plant-PERF2.SUBJ Q

For negation, nominal predicates and some participles are negated with shi/sho: kun na si 'This is not
the man'. The negative existential gi- (subjective)/gi-na (objective) is used to negate converbs and
participles:

bu jibidz; habib-na Sga-san gi-na
I whole.life Habib-ACC  hit-PRTC NEG-OBJ 'l have never hit Habib in all my life.' (Li 1985b)

Two forms of negation are found in finite forms:
* si[s)] (*ese) - past/perfective negation
i ro-v 57 ro-r-0 ? 'Did you come, or not?' (Li 1985b)
you come-Q NEG come-Q-PST
bu si ra 'l didn't come.' (Ma & Sat6 2016)
I NEG come

* le~a (*iilii) - present-future/imperfective negation
le made-ne '(I) don't know.' (Ma & Satd 2016)
habib tsa-no IE] nda-m 'Habib does not eat chicken.' (Li 1985b)
Habib chicken-ACC  NEG eat-HAB

Eastern Bonan also has the prohibitive form taga~te reported for some varieties of Western Bonan (Wu
2003:343): taga holo 'Don't run!' (Li 1985b); te kale 'don't tell!' (Ma & Satd 2016).

Serial and complex predicate constructions are formed with a main verb followed by a satellite
(“helping,” “light,” “auxiliary’) verb; the latter carries full Tense-Aspect-Mood marking. These are a
number of functional types. In structure, they are typically linked by an imperfective converb - ji [-dzi],
but also verbs may be reanalyzed as affixes.

Former serial verbs joined by -ji include:

* Directionals, e.g. with re- 'come', xar- 'emerge', e.g. xar-ji re (written as “her-ji ri”’) 'come out'
(Ma & Satd 2016), e.g. direction away:

morui paga-dgi jr-dzo
snake crawl-CNV go-PERF.OBJ '"The snake crawled away.' (Li 1985b)
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* Aspectual complements: war- 'finish', so~su~sau- 'continue’'
* Benefactives oke- 'do for someone', autobenefactive aw- 'do for self
puci-ji oke- 'write for someone' (Ma & Satd 2016)

Sometimes these complements are preceded by zero-marked verbs, which do not have the expected
nonfinite converbial suffixes and are directly juxtaposed, e.g.:

nja-@ made 'understand' (Ma & Sat6 2016)
see-CNV know

Those finite verbs grammaticalized as affixes include the following:
* Abilitative: da- 'be able', yada- 'be unable', ol- possible, ker- 'need', e.g.:

habib jamu  ¥- da-  dzi- gi-no
Habib food  drink- be.able- IMPF-NEG-OBJ 'Habib cannot eat.' (Li 1985b)

* A successful result, where the abilitative verb is grammaticalized as a verbal suffix (a feature of
Eastern but not typically Western Bonan) :

uniag var-do ! (Succeed in) catching the cattle! (Li 1985b)
cattle catch-be.able

This successful result is sometimes expressed partly periphrastically with the light verb §i (< *eci-) 'go":
napdo (adx ndzap 'to finish'+ de-):

dzon  napdo s) ci-te , sungin jas-  dzo
3s succeed NEG  go-PST.endpoint anew repair-IMPF.OBJ 'She didn't succeed; she is repairing it again.'

* Another converb -de (from *od- 'go") expresses perfective, (GNy oke-te- 'gave', XZ/EB kel-de-
'told"), reported in Wu (2003:342), does not occur in this dictionary.

Quotatives embed a finite sentence in a matrix sentence, and are expressed with geji [godzi] (from ge-
'say"):

habib eoli-do tei jon sman  ¥-g-i godzi aska-dzo

Habib eoli-DAT 2s what medecine drink-DUR-SUBJ QUOT ask-IMPF.OBJ

'Habib asked Sholi, “What medicine will you take?” ' (Li 1985b).

2.5 Lexicon

Etymologically, Western and Eastern Bonan show heavy contact with the local Sinitic and Bodic
(Tibetan) varieties, but in different proportions. The Western Bonan (Xiazhuang) lexicon was in 1956
only about 22% Mongolic, 43% Bodic and only 14% Sinitic, based on a count of 3,032 words (Chen &
Chenggeltai 1986:15). Within Western Bonan, forty years later, Xizhuang town had the lowest
proportion of Tibetan lexemes (43%), while Nyantoq had the highest (54%), based on a count of 700
basic vocabulary items (Wu 2003:23-24).

Eastern Bonan (Dadun, 3020 lexeme sample) also had about the same proportion of native
Mongolic lexemes in the earlier 1956 survey (23%), but compared to Western Bonan, the proportion of
Sinitic and Bodic lexemes is reversed: 40% Sinitic and only about 17% Tibetan (Chen & Chenggeltai
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1986:15). These mirrored ratios also were similar for basic vocabulary in the 1956 survey (id.):
Western Bonan (685 terms), Mongolic:Bodic:Sinitic 43%:27%:9%
Eastern Bonan (710 terms), Mongolic:Bodic:Sinitic 44%:19%:22%

In the current dictionary, we have provisionally identified the following ratios:
Eastern Bonan (4061 terms*), Mongolic:Bodic:Sinitic 34%:9%:51% (*of 4641 terms total)

Eastern Bonan lexical distribution

per 1
tkc N
arb W W nr. of lexemes
cmn I
adx N
mon I
0 500 1000 1500 2000 2500

Even without headwords included, it is clear that the Eastern Bonan lexicon has doubled the number of
Sinitic lexemes in the last 40 years. Further, the influence of Islam on the lexicon is minimal, as less
than 3% of the headwords are of Arabic or Persian origin; and the terms are virtually all limited to
religious practice and morals. Turkic lexemes are largely a factor of contact with Salars.

Eastern Bonan, however, appears to retain more Mongolic lexemes than another Shirongolic
language just across the river, Mangghuer (a comparison is forthcoming). Moreover, specific semantic
domains such as numerals are retained in Bonan but shifted to Sinitic in Mangghuer. If a count of both
lexicons bears this out, it is surprising, given that both areas (Sanchuan for the Mangghuer and
Jishishan for the Bonan) have large market towns and are located on important north-south trade routes.

Religious and cultural vocabulary account for some of these loans; religious vocabulary is
Persian (prayer times, graves) and Arabic. However, since most all of these Perso-Arabic terms have
come through the local variety of Sinitic, they have Sinitic phonotactics and can be barely
recognizable. Many kinship terms are Tibetan and Sinitic, and many nature terms are Tibetan. Farm
and village technology terms tend to be Sinitic.

Foreign verbs are often nativized with the Mongolic verb 'do' (ga- < *ki-), e.g. bianga- 'to
change' Ch. bian 4% 'change' + ga-. The Turco-Mongolic verbalizer +L4- is also used. Occasionally, a
bare verb will be incorporated directly into the lexicon.

Lexical forms of Tibetan and Sinitic origin can often be identified by their phonotactics:
retroflex obstruents or /-initial words are can be either; pre-initials and initial clusters (nd-, shg- etc.)
are often Bodic, although Shirongolic (including Eastern Bonan) is famous for deletion processes in
native lexemes resulting in clusters as well (fgo 'big').

Forms of Turkic origin share neither a phonotactic pattern nor a semantic subdomain, yet many
are some high frequency words, e.g. tasi 'stone', bas (<bars) 'tiger', bogdi 'wheat' (with the more
conservative Turkic -g-, lost in Mongolic *buudai); and changbasi 'singer' (Chinese 1§ + tkc. bas
'head, leader").

As in other languages in the Amdo Sprachbund (such as the Turkic Salar language), premodern
Sinitic loans are discoverable via their phonotactics, including a series of non-palatalized initial
obstruents, e.g. xe 'shoes' (cf. MSC giexs |, and Middle Chinese initial #- (realized as n-~y- in Eastern
Bonan), e.g. na~pa 'goose', cf. MSC 4 O . Some Modern Standard Mandarin pronunciations also co-
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occur with these late Middle Chinese forms, e.g. gedo 'market street' (Li 1985b) from B U 'street' and
tee 'street' (M02008). Local Chinese regionalisms such as gansan 'elegant, fine' are also present.
Lexemes with initial - are largely Bodic or Sinitic, except, for example, the high-frequency Mongolic
verb re- 'to come'.

3. Data basis of this dictionary

The current dictionary was based on data collected by Charles Li from 1982 to 1984 in Dahejia town
in the Jishishan Bonan, Dongxiang and Salar Autonomous County (R4 L LIPRZEEIR 2 IERRIEE &
H£.) in Gansu province.

The dictionary is based primarily on interviews with a single native-speaker consultant named
Habib, a farmer from Ganhetan (H7E[J# or 5] }) village. That research was funded by a U.S.
National Science Foundation grant BCS-8308220 entitled, Baonan: Languages in Contact & Language
Change. Charles Li compiled these materials into a Bonan-English lexicon with some example phrases
and sentences, and from that basis also created an English-Bonan lexicon. Neither was ever published,
though he printed spiral-bound photocopies for scholars. Several of his other publications from this
period mention Gansu Bonan (Li 1983, 1984, 1985, 1986).

Charles Li gave Arienne Dwyer such a photocopy in 1985. Some decades later (years after the
original files had been lost), Dwyer re-keyboarded the entries, structured and augmented them. That
dictionary has about 3050 headwords. More recently, these entries have been regularized and
supplemented. Dwyer made the following changes and additions to Li's original dictionary:

* Phonemicized his IPA transcription (with an orthography given in the next section)
* Added parts of speech, etymologies, and Chinese word glosses.

*  Checked the accuracy of Li lexemes against Boke & Liu (1982), Ma & Satd (2016), and Mo &
Zhang (2008), and manually added all corresponding Boke & Liu and Ma & Sato entries to the
Li entries.

* The current version of the dictionary (1.0) contains Li's 1985 entries only, and preserves his
original terminology (even when supplemented); the next planned version of this dictionary
(2.0) will include entries from other sources and should contain about 5000 headwords.

* Noted the locale, when known (e.g. G=Ganhetan, DH=Dahejia, DD=Dadun).

* Adjusted Li's phonetic IPA representations in the following ways:
o added explicit aspiration marking ().
o consistently marked retroflex and apical /i/ (replacing e.g. st with 57, si with 57, rt with 7).
o rendered /z/ as [dz~ts], /ri/ as 7 and Chinese /er/ as [&] (rather than Li's 71, ar)

o accent/stress: changed an acute accent over vowels marking stress to a stress mark
preceding the syllable, e.g. ma > 'ma. Maintained all syllable accent marking (under var. ...
(Li1985)).

* The original dictionary was bilingual and bidirectional (Bonan-English, English-Bonan). The
current version is monodirectional but trilingual (Bonan-English/Chinese).
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4. User's guide to this dictionary

4.1 Motivation and limitations

Given the paucity of lexical and other resources on Eastern Bonan, Li's 1985 dictionary merits
publication for public access, as well as preservation of the data in a sustainable form. It is the only
known record of Eastern Bonan in the 1980s, and thus captures a valuable snapshot of this language
variety in that decade.

The current version of the dictionary has a number of limitations. Li's original dictionary was not
comprehensive, as it is based on fairly brief stays in the Eastern Bonan region. A future comprehensive
dictionary would be based on multiple spontaneous speech genres and lexical questionnaires. However,
checking each entry with the other available dictionaries and lexicons, and supplementing the original
Li dictionary with external terms aims to mitigate this limitation. Second, Dwyer has not herself done
in situ research in Eastern Bonan communities. Nonetheless, she has done collaborative in situ research
for twenty years on closely related languages (including Western Bonan, Mangghuer, and Mongghul)
and neighboring languages (e.g. Salar, Wutun, Xunhua and Southern Gansu Sinitic). Our knowledge of
Amdo Tibetan is limited. Finally, in the interest of public access, we have chosen to publish a first
version of this dictionary in a preliminary form: much more complete than the original Li dictionary,
but without the addition of new headwords and the revision of etymologies.

We have chose Open Access publication in order to make the work freely available to the public at no
cost, as well as allowing rapid updating and republication of the dictionary.

We thank Mr. Habib and the Bonan communities who received Charles Li, as well as the scholars of
Bonan. We are also grateful to the University of Kansas' Open Access publications series, KU
ScholarWorks, facilitated by Ms. Marianne Reed; and to Prof. Sandra Kiibler (Indiana University), who
advised Dwyer during late-stage data conversion.

4.2 Features

Of the following features, the phonetic forms (from Li 1985b), English glosses, and sample phrases and
sentences and their glosses were provided by Li in his original 1985 dictionary; Dwyer added all other
features (phonemicized headwords, all non-Li 1985b variant forms, parts of speech (functional
categories), etymologies, Chinese glosses, as well as digitization and structuring into a sustainable
format).

* Headwords in a conventionalized Latin orthography (see 4.3 below)

* Pronunciation in IPA (International Phonetic Alphabet) of the headwords.

* Part of speech (in a simplified controlled vocabulary)

* English and Chinese glosses (translation equivalents)

* Etymologies and Derivations: A language or language family source and a form are given
(mon=Mongolic; tkc=Turkic, adx=Amdo Tibetan, etc.). Mongolic etymologies from Nugteren
(2005); Amdo Tibetan largely from Hua (2003); Persian and Arabic from Steingass (1892);
morphemic analysis by Dwyer. These derivations are very preliminary in this first version.

* Locales Not included in the current dictionary version, since all of Li 1985 is from one locale.
The expanded version will include Eastern Bonan lexical sources from Jishishan Dadun K1
village speech (marked as D), Boke & Liu (1982), Mo & Zhang (2008) and Ma & Satd (2016).
Entries for Ganhetan Gaoli village H7HJ = A from Chen (1995¢) and Ma & Sat6 (2016)

Li & Dwyer, A Dictionary of Eastern Bonan - 19



will be coded as GH.

* Original forms: spelled as in the source work, and not regularized

* Variant forms: any instances of the headword in the sources (incluing Boke & Liu 1982, Li
1985, Mo & Zhang 2008, Ma & Satd 2016). Occasionally, Western Bonan forms are given.

* Example phrases and sentences with and English translation; many of Li 1985's examples
also contain his original interlinear glossing. Includes Mandarin glossing for other sources.

* Cross-references: to other entries (e.g. synonyms, variant forms). Not in the current version.

Some of the above features are in draft form (etymologies and derivation) or process and await
completion in the revised version, e.g. some phonemicization, Mandarin glosses of examples, revising
the interlinear glossing of the examplse, and adding new headwords.

4.3 Transcription system

The current dictionary has phonemicized headwords in a Latin script transcription, followed by the
form rendered in a broad IPA. (and example phrases, if present) in Li's original IPA, which included
diacritics for stress (an acute accent) and devoicing (an under-ring).

Charles Li originally transcribed in a fairly narrow IPA, using an acute accent over vowel to
mark stress (in both his original headwords and examples). Arienne Dwyer has phonemicized the
headwords according to the following scheme. A consonant chart showing phonetic (Li, etc.'s original
forms) and phonemic (headword) representations. The current dictionary makes the following
adjustments to Li's original transcriptions: here aspiration has been supplied here to conform to the
IPA, and /r/ pronounced as [z] is rendered as such.

Vowels
The six phonemic vowels a e 2i 0 u (and marginally, also y) are have the following allophones.

/al Li distinguishes front [a] from back [a] consistently; the other sources do not (Mo and Zhang
2008 use both a and a seemingly arbitrarily). The mid-back o as a realization of /a/ occurs commonly in
Li's lexicon in final syllables, e.g. he transcribes the participle -say as [sog]. Li's hapax “a”( =[a]) is
also a mid-back realization of /a/.

The distinction between /e/ and /o/ is rather muddied; we have preserved this distinction made in Li
1985b in this first edition. Svantesson et al. (2005) consider Bonan and Monguor to have only /e/.

/e/ has close and open variants [e] and [¢]. N.B. many Latin-based transliteration systems in Chinese
linguistics works use a to represent [€]. Corresponds to /ai/ and /ei/ in Standard Mandarin, e.g. Bonan
be 'white' (cmn bai), or 'quilt; back' (cmn bei).

/3l , also transcribed elsewhere as /u/, may well not survive the revision of this dictionary. Li uses it for
reduced e e.g. Bonan andagi 'egg' cf. Mongolic *emtege. /o/ also corresponds to Mandarin pinyin /e/:
ba~bu'l'; ban 'stupid', and Bonan /or/ to Mandarin pinyin /er/: Li arxo, i.e. more narrowly [aXx0]
'"number two'. The glyph 2 in Li 1985b corresponds to e in Mo & Zhang 2008 and Ma & Satd 2016.

/i/ has Mandarin-type allophones; it is realized as an unrounded apical ; after apical sibilants, as a

retroflex j after retroflex obstruents, and mostly as i elsewhere. Li 1985b has 1 for } (bian si
'dumplings'); occasionally, Li represents the central # or back w that occurs with back consonants as z,
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e.g. porty [phorik]. (Li also transcribes [1] more broadly as [i], e.g. si 'four".)

/o/ is realized as [0] presumably in stressed positions; [0] also corresponds to a local Sinitic /o/ (which
in Standard Mandarin is ao, iao, etc.). When not a variant of /a/, /o/ is for Li realized as [o] largely in
Chinese loans, e.g. ‘debio 'representative,' fu 'teo 'wheel spoke', but also Turco-Mongolic o¢xi 'lung'.

/u/ is realized both by [u] and a likely laxer variant that is rendered as [¥] (in Li 1985b, e.g. marr) or

w (in Chen 1990c and Mo & Zhang 2008). As a syllable onset, most researchers show an alternation of
a plain vowel and a consonantalized onset: u~wu e.g., au~awu 'boy', possibly the influence of pinyin
spelling rules (see discussion of w below).

/y/ Occurs only in Chinese loans; marginal.

Table 7. Transcription system of the dictionary

Below, Phonetic refers to Li's original phonetic transcription. Phonemicized is the phonemic headword
(HW) form. The examples given are largely from Li's original dictionary. Occasionally, the examples
have been supplemented with forms (in their original transcriptions) from other sources (primarily
Boke & Liu 1982 and Ma & Satd 2016). These sources were also used to confirm appropriate
phonemic forms.

Future in situ research will clarify segmental distinctions. Among the vowels, while it is likely that
there are at least two allophones of the native phonemes /a/, /e/, /i/, /u/, /w/ and /o/, the distinctions
identified by Li must be reassessed (some 40 years later) with fresh research. Non-native phonemes
include /y/.

Phonetic | phonemi | examples Phonetic phonemi | examples
-cized -cized
(HW) (HW)
a jamu 'soup’; xal 'fire' ga ~ (nom. classifier)
a la- "to cry' " e andagi 'egg’
“ ” a T 1
o’(A) -xn~2n (hapax) arxo [ax2] 'number two
“y” kPalon 'tongue’
o pe'dun 'coarse’ i %" 'you' ; imon 'goat’
. ebdag 'knee' L(=1) ) poruty [p"orik] 'dust, ash'
i
. tselio 'material’ 1 bian'st 'dumplings’
xuots"e 'train' (= si [s1] 'four'
o or- 'fall' J udar 'day’; ju-'go'
o xodun 'hard’ s¥ () ; ¥- 'drink'
¥ u
J¢ki 'lung’ jinsy 'addicted to'
p) ] . ' W T 1 ' '
'debi> ' representative marw 'sore’, ew 'boy
y y eyngyan 'fresh’' (cmn only)

*3 in Li, e in Mo and Zhang 2008, Satoo and Ma 2016.
**} in Mo 2008 (hapax)
***1 in Chen 1990c and Mo and Zhang 2008; cf. Li mary, au~awu.
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Consonants

Non-indigenous words have added /f/, /ts/ /s/ /dz/ to the phoneme inventory.

Phonetic | phonemi- example Phonetic | phonemi- | example
cized (HW) cized (HW)
p" p pteig 'bean’ f f fulon 'red'
tafa(n) 'generous’
p,b b beda 'back of body' V~W A4 vedy 'knee’'
way 'net' awu~au 'boy’
th t to 'that' m m mamog 'cotton'
imon 'goat’
t, d d beda 'back of body'; n n nart 'name’
dando- 'sell'
kh k khalor) ) ng arsur) 'skin'
'tongue’' ngal- 'sleep’
k, g g gum 'deep' n (Li: ni) | ny nandz) 'wick'
aga 'father's sister'
x (%) X xuing 'behind’, Li ¢* w thafuy 'five'; Ce 'hort.1sg’,
xe 'sea’, xodun 'hard' (=?) raSo 'hair’
] y jas- 'make’ h h hamar- 'rest'
jamu 'soup'
s s si- 'pull’ ts, dz z badzi 'rake', pidz) 'backside’
masgy 'clothing'
tsh c shomo 'straw hat', shai | r (7) r ro- 'come'; yar 'hand'
'vegetables' tchery 'soldier!
1 1 lapte"un 'leaf' ts, dz, zh codzan 'school principal';
yal 'fire' andzi- 'change'
tsh ch tsha 'tea'; tehintshu s sh sle 'broth, soup'
'clear’ khosgo- 'trample’
e $ cor 'daughter’ te, &z ] niandzy 'maternal uncle'
codzan 'school
principal'
teh ¢ tehery 'soldier' tehi K6(Y,9q) | & Koi 'pig';  nowui 'dog'
lyou'

* Also in Mo & Zhang (2008), e.g. sw-{e d [ 'Have a seat!'

Fresh in situ research is need to determine to what extent retroflex and apical obstruents have merged
with palatals (e.g. Li's che 'car, auto' may well be an allophone of ce [te"e]). The phonemic status of
initial consonant clusters, both of the actual Tibetan pre-initial type like Bonan njamba~jambu 'cheek’
and the Mongolic quasi-pre-initials like Bonan fgo 'big' need to be re-examined and revised in the next
edition. Of the the former realized as non-nasal voiceless sibilants, possibly these can be phonemicized
to hC, e.g. /hgon/ gan~fgan 'expensive' (Li 1985), cf. sgun~fgan (Mo 2008), guan (Ma 2016) (< adx
hka mo).

There is some variation (and perhaps confusion) between x and 4, so e.g. a xuy 'Akhond' (Li
1985) vs. ‘ahung (Ma & Satd 2016). There is idiolectal or regional variation v~w~u: 'dongwu 'animal’
(DD, Ma & Satd 2016) and laowa 'crow' (DD, Boke & Liu 1982), vs. ‘dupvu, lo 'va (G, Li 1985); uara
'daughter-in-law' (B&L 1982) vs. ve 'rt ([ve'z1] (Li 1985). Initially, Li has v-, (Ma & Satd 2016) have

w-.
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4.4 Abbreviations used in this dictionary

Table 8. Abbreviations for Parts of Speech and Grammatical glossing

iz verbose gloss abbre- verbose gloss abbre- verbose gloss
viation viation viation
Is, 2s, Ist, 2nd, 3rd person | ! uncertain NZR nominalizer -gr~gu
3s* singular PNs
ABL** | ablative case DSD desiderative g(2) OBJ objective perspective o
ACC accusative case EP endpoint aspect mkr ONOM | onomoatopoeia
AT
Al adjective EX exclamation PERF1 | perfect verb suffix 1 o; was
PAS past tense
AFF affix (in POS only) FPH first person hortative PERF2 perfective verb suffix,
object perspective (was
NSP, non-speaker POV)
-dzo (Li also has o)
AV adverb GEN genitive case 7o PFV verb suffix indicating spea-
ker's point of view -dzi """
CAU causative voice 2 HAB habitual verb suffix PL plural
CL classifier go INST instrumental case PN pronoun
CIMPF | imperfective converbial | LOC locative case POST postposition
suffix, was NFS (non-
finite subordinator) -di
; 1IPF deo, dki
CMOD | converbial modifying M measure (in POS, also PPERF | participle, perfective
suffix jay; was SD includes classifiers CL) say~son (was PPS)
stative durative
CMT comitative case MWE multi-word expression PRT particle
COND | conditional suffix N noun PURP | purposive lo (CPURP)
CONIJ | conjunction Npr proper noun Q interrogative particle u
COP.E | emphatic subjective Ntop toponym REDUP | reduplication (m.REDUP,
MPH copula mb(a), mbi reduplication with m-)
COS change of state verbal | NEG negation gi, so, si (as SUBJ copula, subjective
affix -« NEG, NOT in Li 1985b) perspective, was SPV
(speaker POV) in Li ji~i
CPV comparative -5} NEGE existential negation gi 'na | TOP “topic marker” no, likely
definite marker
CZR" | complementizer -gr NU numeral Vi Verb - intransitive
DAT dative case Vt Verb - transitive

*Glossed variously in Li 1985b, as I, you, we(incl.), we(excl.), us, 3.sg. 3".sg.

**Also glossed as from in Li 1985b
~Canonically dzi and sometimes, likely erroneously, as dzi in Li1985b
MWas associative (ASO~ASSOC~ASS) in Lin 1985b

A Apparently an amalgam of CIMPF & PERF2; will be corrected in next edition)

New in this version, added by Dwyer: Parts of speech for every entry: CONJ, MWE, POST, PRT, Vi,
Vt, in addition to Li's AJ (“ADJ”), AV (ADV), EX (EXL), N, NEG, NU, PL, PN.
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aci-: [ats"i-] V carry on back (of a pack animal) older sister of father| egon a'ga (Li85) aunt,
EX [=mon *agian/ *ar¢ian 'burden, load'] | var. atei- younger sister of father|
(Li85), atehi- (BokeLiu82), aci- gk (7K ) agu: [agu] N girl, daughter %54 [=cmn [a[44, cf. mon
(MaSat02016), atei jol; adzi dzio (M02008) | *okin] | var. agu (BokeLiu82, (MaSato2016),
tsandz)-ga'lo a'tei shovel-INST shovel Shovel! Mo2008) | agu oke- (MaSato2016) 5+ )|
aci-: [at"i-] Vt shovel 5 [=mon *agian/ *aréian marry (a woman, said of a man)
'burden, load'] | var. atei- (Li85) agu: [agu] N daughter %7 )|, [=cmn [E#, cf. mon
achcho [ats" ts"o] EX How cold! /&% | var. ats *okin] | var. ago (MaSato2016);
tsy (Li85) agou~agu~aku~agu~ogun (Mo2008)
ada: [ada] N father [7 & [ (adx a dza, a wo “dad’; a aguna kurgang [aguns k"urgan] N son-in-law %=
pa (Tongren, Xunhua) 'father’)] | var. ‘ada (Li85) #5 [=emn/mon [i%% 'daughter-GEN' + 'groom'] | var.
ada: [ada ~ ad>] N Dad [#] A [ K] | var. ‘ada~ agy-'nd kugs' gon (Li85)
ada 'ado (Li85) agado [acado] N male friend 55/ /7 [=mon 'elder

adale- [adals-] Vt herd, graze, pasture (animals) J/ brother-younger brother'] | var. a'sady

- * la- 'tend i K" cf. * v L . .
¥ [=mon *aduula- 'tend livestock'; cf. mon *aduun ajang gurgi [adzan curci] MWE centipede BEL

'herd (usually horses)] | var. adale- (MaSat02016), [=adx/mon a zan 'centipede’ + mon *korakai 'insect', cf.
adolo-~ adalo- ~adale- (M02008) | a'budu adx nba a zan~nbo hkan jja, WT rkar brgja lag brgja

. , , 'centipede'; nbo (WT hbu) 'worm, insect'; hdza (WT
unioy- na adal-'dzo Abudu cattle-ACC herd- , . L .
_ , brgja 'hundred")] | var. a'ron sur si; mdzun sur'si
OBJ Abudu is herding cattle.

Li85
adali [adali] AJ identical, alike, same fH[5] » —FF | ( ) )
aje [adze] N elder sister 70 40,5 % [=adx a tee, cf.

cmn [5#5] | var. adzi (BokeLiu82), /adze/ a

[=mon *adali 'similar, same as'] | var. adali

(BokeLiu1982, M02008 from BLS82), guali [or,

this is 'two' (Guar) (M02008), adali DD tzi~aje~a tze~aje~adzi (M02008) | /adze do
(MaSato2016) | ada'li mada'li (Li85) identical ~ Xuald/ a tze dou xuals (M02008) #1771 older
REDUPm.identical be identical sisters and younger brothers| /adze do gedzi

aga [aga] N aunt, father's sister, paternal aunt '] do/: a tzi dou ge dei dou (M02008) 1%k

#k LR > 454 [=omn 4! (cf. adx a ne ~a ma, a sisters, older sisters and younger sisters|
tee] | var. a’ga (Li85), aga (MaSat02016); aJo [adzo] N mother's brother, maternal uncle [\1]

aga~aga~aka (M02008) | fgo a'ga (Li85) aunt, 55 [=emn! 5] | var. a’dzy, #58 nian'dzy
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(Li85) | fgo a'dex (Li85) older brother of
mother| egon a'dzy (Li85) younger brother of

mother wife's younger brother [N 55| dzigan a

dziou (M02008) guoa dziou (M02008) [N i,
wife's elder brother

almang: [alman] N fruit 7K 5 [=mon *alima] | var-

almarn (BokeLiu82, MaSato2016), al ' moy
(Li85)

almang: [alman] N pear £ [=mon *alima] | var. al

‘'mor) (Li85), alimany 'pear' (M02008)

akoko [ak"ok"o] EX How delicious it tastes! %7 7] almangshu. [alman su] N fruit tree - [=mon

[l [=emn] | var. 'akoko (Li85), akoko
(MaSato2016)
ala- [ala-] vt kill (person) 7% [=mon *ala- kill] |

*alima] | var. al ' mon sx¥ (Li85)

almangshu: [alman su] N pear tree ZLf5f [=mon

*alima] | var. al ' mon sy (Li85)

var. al- (Li85), ala- (BokeLiu82, M02008) | bua|tang [alt"an] N gold (metal) &5 [=mon *altan] |

a'budu-no al-g-'i I Abudu-ACC kill-CMOD-
SUBJ I'm going kill Abudu.

alan [alan] N world, earth; universe #Ek; 5=
[=arb pllc ‘dlam] | var. a'lan (Li82) alan F=HF
(MaSato2016) > alan 2K | (M02008)

ala [ala] N crotch [, trousers crotch] {530, #E#Y
£4 ( W\Tﬁﬂ] Z[a]) [=mon *ala 'crotch, groin, fork of
trousers; hip'] | var. alo (BokeLiu82, M02008),

ale (MaSato2016) | alo xo (M02008) #4 (1%
fifral ) crotch

alaga- [alaca-] vt remove, cross out, wipe off §f
b Ebx [=adx hal 'drive away, release; take off

(clothing)' + ge- (cf. mon *alda-)] | var. alogo-

(Li85) | tei canpi-ka'lo no dz) alo s you 'bur-

INST this word 'bu Use the  bur
als jora [ala-dzora] N crotch &5 [=mon

bu this word!

*ala 'crotch, groin, fork of trousers; hip' + 'center'] |
var. al(9)-dzo 'ro (Li85)

alar [alar] N riverbank; water ditch ;7] 5, S
7K;%) [(mon *(h)ergi 'shore, bank'; adx te"s k"a, teho
ndzam 'river bank', hka (x"ar) 'ditch')] | var. a'lor
(Li85), aler (MaSato2016)

alar- [alar-] Vvt clean, make clean F |47 [=mon *aril-
(Vi), cf. *arilga- (V)] | var. alor- (Li85) | a'budu
masgy- na alor-'o Abudu clothing-ACC clean
PERF1 Abudu cleaned the clothing.

var. altay (BokeLiu82, MaSato2016), al 'toy
(Li85), aletar) (M02008) | altang hotung >

altang~jilghasung 4, 41 comet

altage- [alt"saca-] V give a quick, unpleasant

glance at %[ [=adx ar hta or hta jel ook

repeatedly, keep glancing at' + ge- cf. mon *biiltei-; cf.
adx sor nok 'squint’, te"a hte 'looking askance' (~ ~ jel

(V)1 | var. altog- (Li85), altege- FEHR - ffk
'stare, glare; look' (MaSat0o2016)

ama [ama] N Mom, mother 7445, [=cmn [&4E] | var.

amo~ama~amo (BokeLiu82), ‘ama (Li85)

amang: [aman] N mouth % [=mon *aman 'mouth,

opening'] | var. aman~amang~ amang
(BokeLiu82), a'mor (Li85), aman “[ & F]”
amon [H7A[E] (MaSato2016, M02008) 'blade’
(M02008, BL82) | a'mon ne- (Li85) mouth
open end fasting in Islamic practice| a'mon
var- (Li85); amards uars- (M02008), amang
wari- (Ma Sato2016) = » ff7; 7571, fast in
Islamic practice (lit. hold in mouth) there's no
flavor in the mouth B0k J[,| aman do ia do
29 man tzi gei no (Mo02008) amay dugo dzio
(M02008) JE[1 cross the mouth (of the river),
ferry crossing (cmn calque!) | amang kuri-,
amang teli- 175 (i457) © ¥ get to enjoy
(eating); spicy hot| aman na sandzi ne dei
(M02008) harelip J]J]| sidus aman (M02008)
amay zeilo-~amang tzolo- (M02008) 21 (“f~
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Iz 5—258%)) be on a diet, avoid certain 'life, breath'] | var. amun (BokeLiu82), a'mu
foods | amap no agei dzio (M02008) 511 - 58 (Lig5), BaoX amor), kxs amin, dgz amin | mo

open one's mouth| aman no migei dzi 'no a'mu ningotsn my fortune thin | have hard
(Mo02008) [] close the mouth brush one's life.

teeth il | aman no sua go (M02008) aman  amu todi [amu t"otz"i] MWE broom made of
mum de dzio (M02008) [1.5 mouth stinks, bad  wheat stalks (657 (Z8FT5217) [=mon/cmn! *amun

breath | aman gala xazj-tzi (M02008) [« 'rice; millet; rice gruel' + 25711 | var. a'mu t¥'tei

suffer from excessive internal heat| aman gur azpa. [ana] EX exclamation indicating surprise ]

(M02008) =V try a flavor| % | var. ‘ana (Li85) | 'ana, tanty nag-'o
amang: [aman] N beak & [=mon *aman 'mouth, exclamatory that kind one-OBJ Oh! That kind
opening'] | var. a'mon (Li85) of thing!
amang naka [aman nak"s] N lip /= ana: [ana] N aunt, mother's older sister, maternal
[=mon/cmn! *aman 'mouth, opening' + rim] | var. aunt %5} [(cf. adx, Xunhua: ane)] | var. ‘eina
aman nakhs (BokeLiu82) ; amang nako~nake (Li85), 'ena (“aina”) (MaSato2016) | 'fgo
(MaSato2016)#/=, aman nE go (M02008) | ‘gjna (Li85) aunt, senior of mother's older
/amangna teyege-/: aman me zl go tei~amang sisters| 'egon 'ejna (Li85) aunt, junior of
nako~amar) notey~egei dei (Mo2008) #iss - %% mother's older sisters|
% pout the lips; signal by pouting anamana [anamana] AJ identical fH |5 [=adx/mon

amgi [amci] AJ sharp (of knife) £ (J)) » BAIT)  jramana + mon COP o] | var. a'no ma'no o (Li85)

[(adx hno, mon *kurca)] | var. ama'si (Li85) | no gpnda_ [anda-] Vt disperse, dismiss, release [was

do'so amo '¥i 0 (Li85) this knife sharp OBJ CL: leak] A FF » #(7F [=mon! ! *alda- "lose, let go
This knife is sharp.| ama'ki do'®o sharp knife of] | var. ande- #AFF » 57T (MaSato2016)
sharp knife|

andar- [andar-] v disperse BE5, 4754 [=mon

h o . s _
amto: [amt"o] A fragrant, delicious & - & [-mon *tarka- 'scatter, disperse'] | var. andar- | xQ'so ol

*amtan 'taste, flavor'] | var. am to; amdog 25k 'dz_ kur-'si. dzo'teun andar-'dzo (Li85)

'taste, flavor' (M02008) | amtogs su- darkness change-NFS arrive-when guest

(M02008) 17325 Idifsperse-OBJ When darkness fell, the guests
eft.

amto: [amtho] AJ sweet 77 » fff [=mon *amtan 'taste,

A N [=
flavor] | var. am'ts (Li85), am to alo (Mo200g) 2ndarsong fandarson] v scattered 755415 [=mon

.. *tarka- 'scatter, disperse'] | var. andar son (Li85
amto waya [amt"o waja] EX What delicious perse’] | n (Li85)

smell! (/vaja/ is an exclamatory particle) %77 anon2ga [ana-naga] PN anyone (used in

I [=mon *amtan 'taste, flavor'] | var. am'ts vaja negative constructions only) Hi{[& [=mon] | var-

(Li85) a'no-'nogo (Li85) | bu a'no-'nogo je kos-'go sil

till t-CMOD not I :
amu [amu] N Mom, mother £-2% [=emn [#] | anyone still want-CMOD not be | won't want

var. ‘amo (Li85), ‘amo (MaSato2016)
amung [amun] N fate, fortune 7 %# [=mon *amin

anyone.
anji-: [andzi-] v change ##%% > <t [=mon

*aralji- 'exchange, trade'] | var. andzi- (Li85) | "sui
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‘tu andzi-'dzo health change-OBJ Someone's
health is changing in response the climate and

elements.

anji-: [andzi-] vt change; exchange (money) %
AF 5 fEHA > AZHiL [=mon *aralji- 'exchange, trade']
| var. andzi- (Li85), anji- A2 # (MaSato2016),
andzi- (M02008) | ser1-'na an'dz) money-
ACC change Change (the) money!

anjisung [andzisun] N plough [pulled by two
beasts of burden] % » 4~$1/ %Y [=mon *anjasun/

*anjisun] | var. andzi'sun (Li85), andzisun #¢
(BokeLiu82), anjisung & (MaSato2016),
andzisun; andzi (M02008) | andzi aun
(Mo02008) % ploughshare

anjisung tamar [andzisun t"omar] N blade of
plough %! 7] [=mon *anjasun/ *anjisun] | var. andzi
‘sup to moar (Li85)

ap- [ap"-] Vvt buy = [=mon *ab- 'take, get'] | var. ap-
| bu al'mon-ns ap-'o I fruit-ACC buy-PERFI |
bought fruit.

apu- [ap"u-] Vt take, fetch; marry H{ » 5= S 5
5% [=mon *ab- 'take, get'] | var. ap- (Li85), apu- H{

Z£fE 'basket carried on back, manure basket'
(M02008)

arong: [aron] AJ clean, tidy; completely 5, /75

Vi 5 SE4: [=mon *ariun] | var. a'roy (Li85),
arur; arong (MaSato2016); azon; aron; arun
(M02008)

arong: [aron] N banquet for second day of

wedding 5% (25 K ) [(cf. adx hton mo hga

hton 'banquet, feast')] | var. a'ron (Li85) | a'ron
nda-'gy u'dor (Li85) eat-NZR day the day of
the aira’ feast

arsung [arsun] N skin (human, animal, plant or

fruit), leather 7, F7 5 [=mon *arasun/ *arisOn
'skin, hide'] | var. ar'sun (Li85), arsun F75f
(BokeLiu82) , arsung 7 (MaSato2016),
/arsung/: agi son; arsun K7 > 75K (M02008) |
agi soy eiar tzi (Mo2008) f77f » T4 leather
case| arsun male (molo) xo (M02008) 71 >
JILEZ1E leather hat (skullcap)

arsung dayi [arsun daji] MWE leather or fur coat

J7 KA [=mon/cmn *arasun 'hide' + k7% coat] | var.
ar'sup ‘daji (Li85)

%:,42 . ﬁ\z : %X_ (MaSat02016), ab, abu (M02008) arsung Xi [arsur] Xl] N leather shoe )ﬁﬁ%

| apu(-)¢iri- 7+ take (away)| bu jguana
abudzizo (M02008) [F¢ 4= 0] @ JL (I MY
2 E0SZT) I bought everything (that

remained). |

arbu [arbu] N barley A% [=mon *arbai 'barley' (cf.
adx s"o wa, WT so ba)] | var. (Li85),
arba~arbu~agbu (M02008)

arci [artw"i] N incense & (/3475 ) [=mon *ar¢a
‘cypress'] | var. ar'tei (Li85)

aragung [aracun] N basket, shoulder basket for

carrying manure on back of person =& A"
H3HT1Y ) - [=mon *arug 'pannier, basket carried on the

back'] | var. arg'sun (Li85), argong £ » 7

[=mon/cmn *arasun 'hide' + # shoe] | var. agi son

xel (Mo2008)

asgo- [asGa-] Vt ask, question [ » 1f][r] [=adx o

je(l) 'ask' + ge-] | var. asko- (Li85), asco-

(BokeLiu82) , asce- ifj[n] (MaSato2016), asco-
(dziO) [7] > 1[R] » FTTR] > $2[H] > [R]ZE
(M02008) | ha'bib 'defu-do asko-'dz) Habib
doctor-LOC ask-SUBJ Habib asked the doctor. |
ha'bib "defu ¥na asko-'dz) Habib doctor-ACC
ask-SUBJ Habib asked about the doctor.

as sa [as sa] EX How hot ! (referring temperature

of object) % [=adx (cf. adx a tsha sha 'ow (heat or

stabbing pain)'] | var. as ‘sa, as 'sa (Li85)

i (MaSato2016); aruxu; aroG; ari gun 753} » asung [asun] N livestock, domestic animal 717,/
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% [=mon *aduusun] | var. asun (BokeLiu82), a aye: [aje] N old man over 70 years of age (ii) [/ &5
‘sup (Li85), asung (MaSato2016), ason; asun [=emn [F57] | var. "aje (Li85), ‘aye tHZ » 4P
(M02008) | asung adale- (MaSato2016) 4% (MaSat02016)

asung adal€ung [asun adaltz"un] N animal aye. [aje] N grandfather, paternal [i5% » 11
herder 44 A [=mon *aduula- tend livestock] | var. a [=emn [55] | var. aje (Li85), aje ?Hﬁé\

‘sun-(na) adal teuy (Li8S5) (M02008)
asi 0 [agi o] Al wrong {5 [cf. adx ok cf.mon gyt [ajet] N Ramadan (Islamic), Eid al-fitr % 7 :
*buruu] | var. ‘aei ‘o (Li85) FFE571T [=arb Bid sc] | var. a'jet (Li85), ‘ayet JF
at to [at" t"o] EX How hot! (referring to 32717 (MaSat02016), aid~ayet~aid JF577 »
temperature of object) /%2 | var. at 'to (Li85) TTH(Mo02008) | fgo a'jet t gurba-'dze (Li85)
au: [au] N adopted son 75 - [=tke!/adx adx wa 'son’] | seventieth day after big festival the end of the
var. ou (Li85), ou (M02008) annual Islamic thirty-day fast| egon a'jet (Li85)

_ third day after annual Islamic small festival
au: [au] N son, boy JL (F) [=tkc!/adx adx wo] |

‘ ‘ thirty-day fast|
var. au (Li85), au (M02008) | ga di au

A H s _ % .o
(M02008) 724 + 5%+ small boy, boy ayg?é;fiﬂ;;;’ W;Jff %ﬁmf’ %aﬁ:] 2' Ovl“gj;aj“‘g
au weri [au wezl] N daughter-in-law [, 75 %7 ajce~ay@o ca ay@o eur (Mo2008) | no'ge aj'sa
[=mon/cmn 'son's woman' + % A 'spouse’] | var. au- ja'mu one bowl staple food one bowl of food|

(‘'md) ve'rt (Li85) guo ewr (M02008) guo audi tseira li xa nogo na
axd [axa] AJ strong, healthy 455 [mon *eriiiil 2 (ZREEZ - REIME) ‘elder brother
has so much money he won't take it from

'healthy', *batu 'sturdy'] | var. a'xo (Li85) | a'xo i
elsewhere' (M02008) ;& extra large bowl|

kuny healthy person healthy person

: J° mayg ' jca] MWE 1 th
axu [axu] N uncle (paternal), father's sister's ayge maygs [ajce majce] MWE bowls and the

husband %<7 42, adx a k"; cf. mon *abaga

'paternal uncle'] | var. 'axy (Li85), axu (M02008) ayjina namas [ajdzi-na namas] MWE Eid

. prayer (presumably Eid al-Adha, feast of the
axung [axun] N Akhund (theologian, preacher), sacrifice, Islamic (Li 1985, “most important

"Islamic Akhond" 7] %] [=per wss1 akhiin, xjg>1 Islamic worship of the year”) 75 |7 [=arb/per
akhwund 'theologian, preacher'] | var. a'xun (Li85) Eid auc + mon. GEN + per. 'prayer] | var. ajdzi-'no
axur- [axur-] Vi curl up Foy et [(adx ri (WT sgril); not na'mas (Li85)
adx riri jel)] | var. axur- | dzon axur-'dzi tra ¥ ayna. [ajna] Vi be afraid 211 [=mon *ayu-] | var.
dzo she curl.up-NFS sleep-OBJ She slept aji- (BokeLiug2), ayno (Li85) | to'go 'ajno
curled up. ) .
NEGE be.afraid Don't be afraid!
" ayna: [ajna] AV very (attribute -alo 'ajno) 1 |

like #ii [=mon *ayaga] | var. aj 8o maj 8o

ay- [aj-] V fear, be afraid of; !frighten Z|f [=mo
*ayu-] | var. ey- 11 5 FoRRImATE X
(MaSat02016), e-(dzio) (M02008) | ha'bib
teidor-'si aj-'dzo Habib ghost-ABL fear-OBJ
Habib is afraid of (the) ghost.

var. 'ajna (Li85) | no tei'dzy fgo-ra'lo aj'no
this flower big very This flower is very big.|

galo 'ajno very (+attribute)]|
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ayna: [ajna] ten thousand — /5 [(cf. adx teho (WT ten.thousand person ten thousand people
khri), mon *tiimen)] | var. aj'no (Li85), € o nd aysang jindung [ajson dzyndun] MWE
[sic] (M02008) | no'go aj'ka kuy (Li85) one nightmare (frightening dream) %% [=mon *ayu-
+sang] | var. aj'son dzyn'duny
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b

ba: [pa] eight (usually used with other Chinese ba€o [patz"o] N penis F 2L 25, [£ 42 [of. adx

numerals, classifiers or measure words ) /\ [=cmn nbo Io] | var. 'batey (Li85)
J\ | var. ba (Li85) | ba-'go zn eight-classifier baga [pags] N parrot /| ZF [=emn /\FH] | var. ba'go
person eight people (Li85)

ba: [pa] M handful of {{! [=emn §t] | var. ba (Li85) bagorca [pacoriz"a] N one who defecates in bed
| san-ba three handfuls three-handfuls (of sthg.)  during sleep — NEFE - HE(F I A [=mon *baa-]

ba: [pa] N sentence-final particle indicating | var. basor tea (Li85)
speaker' desire soliciting approval or bajal- [padzal-] vt winnow &%, V¢, F3 (A4 LAk
agreement of hearer M | [F/2HFF [=emn IE] | 2 HOARR R [=emn S5 + LA-] | var. badzal-
var. ba (Li85), ba (MaSat02016) (Li85) | batei-ga'lo badzal- basket- INST

ba. [pa] N dike 1 [=cmn #] | var. ba winnow winnow with basket

ba- [pa-] v defecafe 5, [P > I [=mon *baa-] |balang [palan] AJ ready-made, presently
var. ba- (BokeLiu82, (MaSato2016), M02008) available 447511 [=mon *belen] | var. ba'loy
| ha'bib (basup-'na) ba-'dzo Habib (feces- (Li85) | ba'loy var-dzi-'gy 'sery (i) ready-
ACC) defecate-OBJ Habib is defecating. made hold-NFS-NZR money presently

babu [papu] N uncle (paternal), father's younger available money in possession| ba'lon mas'gy
brother, paternal uncle =11, £/ [=emn &1{H] | ready-made clothing ready-made clothing|
var. ba'bu (Li85), babu ¢ (MaSat02016),  balangga- [palanga-] vt prepare £ {# [=mon

babu~babu~baibu F5 » /T (M02008) *belen 'ready-made'] | var. balongo- (Li85) | ba
baci [patz"i] N basket: open, flat basket for 'lon mos'g¥ (Li85) ready-made clothes

winnowing grain 55 [=cmn %] | var. balangu [palangu] N scapula (/ §f5) [=emn! ! of.

lanlan (Li85) mon *dalu] | var. ba'langu (Li85), dalei turon

baciga- [patz"ige-] V thrust forward #fi A [=cmn! (M02008)
1| var. ba'teigo- (Li85) | kan'dz)-no ba'teigo- paloxa [palaxa] N sap of tree f&f;{& [=mon *bulag] |
chest-ACC thrust forward thrust forward one's var. balo'xa (Li85)

balsang.: [palson] AJ ripe (adj.) 21 » E4F T
baci yin [patg"i jin] N spatula-shaped fingerprint

E[J [=!/emn E]1] | var. ba'tei jin (Li85)

chest

[=mon *bol- 'ripen, be cooked'] | var. balson (Li85)
balsang: [palsan] AJ well-cooked Z4(1 » &4 |
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i) [=mon *bol- 'ripen, be cooked'] | var. balsorn
(Li85)
balsang jarmu [palsan dzarmu] N cooked

grain F{E [=mon *bol- 'ripen, be cooked'] | var. bal

‘son dzar ' mu

balsang temar [palson t"amar] N wrought iron i

72 [=mon *bol- 'ripen, be cooked"] | var. bal'son to
‘mor (Li85)

bamda. [pamda] N fayr prayer (Islamic, first of
five daily prayers at dawn (Li 1985, after sua

liate ) 2L (T =ZCREORE H &R

2 — KL FE) [=per bamdad slaeb] | var.
banda (MaSato2016)
bamda: [pamda] N daybreak (Li 1985, “about

5:00 a.m.”) G157 [=per bamdad slael] | var. bam po o io oo

‘da

banban [panpan] N wood board K47 [=emn #5#] |

var. ban'ban (Li85) | mas'gy sua-'
clothes wash-NZR board washboard

banchuang [pants"uan] N bed, plank bed 7/

[=emn #iJK] | var. ban'tsuan (Li85), bandzon
(M02008)

bandang [pandun] N bench, stool; chair 1}, 7

F- [=emn #2%] | var. bandung f&1- > 2%
(MaSat02016),

banduan~bandang~bandun~bandong~bandun 75
% “square stool' (M02008) | bigo banduan ,f*banzhe sara [pandze sara] N lambskin coat,

» 155247 % chair, bench with a back]|
baljduIJda xu don ei (M02008) 771~ [~ on the
chair' [sic] folding stool ZF[| idzi beendun
(Mo02008)

banfang [panfan] N jail, prison HT 5% - 7%k
[=emn HEE] | var. banfang H1 5= - 15 ik
(MaSat02016), M02008);
bofan~banfang~boxuan (Mo2008) | bofan
sou~banfang souwr dzio (M02008) !

be imprisoned, sit in prison| boxuando xa dzio
(M02008) [AZEEE > imprison, put or keep in

captivity visit a prisoner $Ef1.| bu dzien li dzio
(M02008)

banji [pandzi-] Vi vomit I + %s [=mon

*boelji-] | var. bandzi- (Li85), ban dzi
(dzio)~banji~ ban dzi (dziol) (M02008) | ha
'bib bandzi-'dzo (Li85) Habib vomit-OBJ
Habib threw up.| ban dzi da dzi gei no
(Mo02008) - retch feel nauseated, feel like
vomiting 3Z,[»| ban dzi sup tso go dzio
(M02008)

banjisong [pandzison] N vomit &4 » [

[=mon *bdelji- +NZR] | var. bandzi
‘sonbanjisongbandzi sur (Li85)
[panniandz1] N middle-aged person -~

L (FEN) [=emn 2447 | var. "banniandz)
(Li85)

gybanban panxazi moyi [pangodzy mo] N sleeveless

sweater, vest “{-fli 517X [=emn 4l T EAK] |
var. ban'eydz] ‘'mo(Li85)

bansozi xanta [pangodz1 xant"a] N short-

sleeved shirt “{*fili- 1) T2 [=emn 4 FF4] |

var. ban'eydz) 'xanta

banzhe [pandzg] N knee-length garment “{*£;

[=cmn £#&] | var. '‘pandzg (Li85)

knee-length garment “- & =F-F 7 [=emn (] |
var. 'pandzg sa'ro (Li85)

banzhe shanzhi [pandze sandz1] N single-

layered, knee-length garment “F2& 7~ [=cmn 3
#1271 | var. 'pandzg san'dz) (Li85)

banzhe zhano [pandzs dzano] N double-

layered, knee-length garment & il @ [=cmn
) | var. 'pandze dza 'no (Li85)

W 2 hanzho [pandzo] N turtledove BENS [=cmn BEIE] |
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var. pan'dzy (Li85), gougou (M02008) CAU-SUBJ | locked the door.

banga-: [panga-] Vv stomp in frustration £{:(Z- \_bas [pas] N tiger, “Tibetan loan word used by
AR [=emn £+ ge-] | var. koggo- (Li85) | kual- elders only” (C.Li) #fZ [=mon *bars] | var. ba
'na bange- foot-ACC stomp stomp one's feet 's1 (Li85)

banga-: [panga-] vt get done, obtain ¥(%1], 7+ basga dunzi [pasgs dundz] N buttocks Jit 1555

FI]) (iv) [=cmn ¥+ ge-] | var. bango- (Li85) | ~f* [=mon/cmn *baasun excrement' + cmn JiF- 'hole'] |
dzoy tya 'dz) g "o bango-'dzo she chicken a few var. bas'ga dun'dz)

obtain-OBJ She got a few chickens. basung [pasun] N feces of humans, fowls and of

banga-: [panga-] Vt pull (on an oar in rowing) those animals not eaten by humans [, shit %], &
(L) [=emn ffi+ ge-] | var. bango- (Li85) | {# [=mon *baasun excrement, dung'] | var. basur
‘dzan(’ gan) bangs- oar pull row (a boat) (BokeLiu82, (MaSato2016), M02008)

bangs-. [panga-] vt remove #(57) [=emn #i+ ge-1bashi [pasl] N expert E.57 [=tke ba 'head] | var. ba
| var. bango- (Li85) | dza's) 'lanzhou-do 'st(Li85) | fuga'teun ba's (i) swimmer expert|
banga ¥ "dzo they Lanzhou-LOC remove-OBJ (ii) tson ba's), sing expert expert singer gun hit-
They moved Lanzhou. person expert expert gunner cattle expert, one

bangga- [panga-] vt help. Always takes direct who raises cattle; cattleman| (iii) po sgo'teun

object man 'help' & » #50) [=cmn #5+ ge-] | var. ba's),
h .
bango- (Li85), ban gadzi (M02008) | dzpn teo- batu [pat"u] AJ firm and strong (applied to

'd> mon-"no banga-g-'o she you-DAT help- inanimate entities only) Z=[5] [=mon *batu 'strong,

ACC help-CMOD-OBJ She will help you. sturdy, firm (of people and objects)] | var. pas 'ty
bangjan [pandzan] AV nearly (in number or (Li85)

quantity), almost &4/, 75 % [=cmn] | var. bayang [pajan] AJ rich 755 [=mon *bayan] | var.

‘ban'dzan (Li85) | 'ban'dzan 'ji-'be almost ba’jop (Li85)

one-hundred almost hundred| nou'dor 'ban ~ bayang kung [pajan k"un] N rich man; master /5

'dzan kug-'dz) r)-'dzo (ii) this day almost $€ A, = A > If 7 [=mon *bayan *kiiiin] | var-

arrive-NFS come-OBJ The day has almost beyang kung (MaSato2016)

arrived.| bazar [padzar] N town wall; market town
bangmangga- [panmangs-] vt help 1L (Mo2008) Hiftiz 4117 (Hkili ) [=per ok bazar)

[=emn # e + ge-] | var. ban'mange- | dzpy teo- | var. bazi (M02008) | badzi ren dan (M02008)

‘o ban'manga-g-'o she you-DAT help- 511 city gate| badzi douzs (M02008) 1[4

CMOD-OBJ She will help you.
bangzi [pandz1] N side of shoe & 1-(£) [
F1| var. 'ban'dz) (Li85)
bardal- [pardal-] vi lock (intransitive) 7 [ [not

mon., not adx sa hdzak] | var. bardal- (Li85) | bu
don-'na bardal-gs ¥ 'dz_ I door-ACC lock-

inside the city [gate]|
~omn B bazi. [padz1] N piece of material for joining
together two objects [ [=emn (2] | var. ba
‘dr) (Li85)
bazi. [padz1] N rake "1 [=cmn #F] | var. pa'dz)
(Li85), batsi (M02008)
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be: [pg] N north I} [=cmn 4E] | var. be (Li85) bega-: [pega-] Vi be defeated [ [=cmn Hy + ge-] |

be: [pe] N back %7 [=cmn] | var. be (Li85) var. bega- (Li85) | bu'da be'go-tc we(excl.) be
be: [pe] N quilt (for bed) 7 [=cmn #%] | var. bi defeated-EP We have been defeated.
(Li85), baibebei (M02008) | bei tou zi beko bandung [pek"o pandun] N chair SEE7H5
(M02008) #: 5! quilt lining, underside| bei xa (B 58 L) [=emn 2552 + %] | var. bi'iko
di (M02008) #¥f] quilt top stitch on quilt (ban'dun) (Li85)
cover fi#7&| bei no xa (M02008) bemi [pemi] N uncooked white rice [F>F, Ak
be. [pe] hundred (use only with Chinese [=emn [13K] | var. 'bemi (Li85)
lonumerals) [ [=emn (] | var. be | 'ji-'be one- hemiliang mors [pemilian mora] MWE horse
hundred one hundred with white stripe on its face [ [f(fi) 5
bebangs [psbanga] N northside 1} [=cmn f] | [=cmn/mon [5>Kf& mori 'horse'] | var. 'be 'mi'lian
var. bebanga (Li85) mo 1o (Li85)
bebanga-na ki [pebanga-na k"i] N north wind bemu shu [pemu su] MWE cypress, cedar tree ff]
1L JE| [=emn/mon] | var. bebanga-na ki (Li85) 18] [=cmn FEAAKEH] | var. 'bemu sy (Li85)
bece [psts"e] N tin [§ (§%) [=emn (1851 | var.  beri [pez] N daytime [ [ [=emn ([ H] | var. be'nt
‘betee (Li85), baisai (MaSato2016) (Li85), ber [=][HAZA 'sunny place' (M02008)

beda [psda] N back (of body) £7(+%) [=emn #7%1] | bese [pets"e] N cabbage, Napa cabbage [
var. bi'da~beda~be'da (Li85) | xar be'da g¥go- [=emn 53] | var. be' e (Li85)
hand back tuck away fold one's hands behind  pese- [pese-] Vi be happy, cheerful 5% » Wi =

one's back [=mon *bayas- 'be glad, rejoice’] | var. bes- (Li85),

bede [pede] N yeast infection (vaginal), eukorrhea  4igi- (MaSat02016), bEsbese-besi (M02008) |

55 % (F218) [=emn (975 | var. be'de (Li85) ha'bib bes-'dzo Habib happy-OBJ Habib is
bedolua guzha [pedolus gudza] N vulture /[, happy.

JE& [=cmn] | var. 'be'do'luo gu'dza (Li85) betang [pst"an] N white sugar [} [=cmn (4] |
bedung [pedun] AJ coarse, thick, wide /Hf# var. 'betan (Li85), betang (MaSato2016)

[=mon *bidiiiin 'coarse, crude'] | var. pe'dun (Li85), beto [pet"o] N body EH2 [cf. mon *beye; cmn ({E!] |

boidun (BokeLiu82) , beduy “baidung” var. be'ty (Li85)

(MaSat02016), pEdunbedungpedon (M02008), betun
boidun (“Mo02008”, lifted from BokeLiu82)

begoe-. [pega-] Vi wither (5)H, J& [=emn By +
ge-] | var. bego- (Li85) | tei'dzy be'go-te flower
wither-COS The flower has withered.

dJd&

bega-: [pega-] Vt recite by rote, memorize =

[pet"un] N aluminum [ 5 [=emn 557] |
var. 'betun (Li85)

beyan shu [psgjan su] N aspen [/5{5f [=emn 15
1 | var. be'jan sx (Li85)

bezi [pedz] N back side £5%, &[] [=emn 25 7] |
var. 'bidz) (Li85)

bezho [psdzo] N clear liquor [/ [=cmn (3] |
var. 'bedzy (Li85)

[=cmn % + ge-] | var. bega- (Li85) | su-'na bego-

book-ACC memorize memorize the lesson
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bace [pats"e] N spinach 7 5% [=emn §53] | var. pa ‘tup) biandan (MaSato2016),
‘e (Li85) danguon~biandan~dangun (M02008) | ha'bib
‘biandan-ga'ls ta'ron dango-'dzo Habib yoke-

balo [palo] N whetstone [/ [=mon *bileii] | var. INST crop carry-OBJ Habib is carrying crops

ba'ly (Li85) on his shoulders.

baloda- [paloda-] Vvt sharpen HlIZ [=mon *bileli  pjanshi [piansl] N dumplings [CL: Chinese
'whetstone'] | var. balo'dz)- (Li85) meat ...] §E 7% [=emn JF&] | var. bianshi

ban. [pan] AJ stupid 7 [=emn %] | var. ban (Li85) (MaSat02016)

ban: [pan] AJ crude, brutal 7 [=emn %] | var. ban pjanshi niega- [pians\ nicga-] MWE make

ban. [pan] ONOMAT onomatopoetic for a drum f dumpling(s) HFE 70T [—emn/! e +] |

[=emn] | var. bon (Li85) var. bian'gt niego-
banbanzi [psnpsndz1] N monk of Nyingma ,r(t|$]80ianga [pianga] N pole; long club used as
Tibetan Buddhism 21 27l [=cmn] | var. weapon 1+ » LEFF [*Hfi T =cmn] | var.
banbon'dz) (Li85) ‘bianga (Li85), 'bianga - » L5fF
banchi [pants"l] N leech 7/Ki% » %% [=cmn!] | (MaSato2016), cf. “xinmuxigi”
var. 'bontst (Li85) biangs-: [pianga-] vt weave Z [=cmn 45 + ge-] |
banzi [pandz] N notebook /- [=cmn] | var. var. bianga- (Li85) | 'lun'lun-ns biangs- cage-
‘bon’dz) (Li85) ACC weave weave a cage

barga [parga] N flea It [=mon *biirge] | var. bu bianga-: [pianga-] v change % [=emn] | var.
7l gobargabu 7o go (M02008 biangs- (Li85) | habib-'no pi'tei ji'gua bian

bi. [pi] N pen, writing brush % [=cmn %] | var. bi ‘go-te Habib-GEN temperament completely
(BokeLiu82, Li85, MaSato2016), M02008) |
sop bi (M02008) % writing brush

bi: [pi] PRT comparative marker (CPV) [ [=cmn [1]
| var. bi (Li85) | bu (bi) ha'bib-'s) on'dor I
(CPV) Habib-CPV tall | am taller than Habib. bibi [pipi] N wind or brass musical instrument %

! [=cmn! FEE!] | var. bi'bi (Li85)

change-EP Habib's temperament has changed.

biangs-: [pianga-] V be flat Ji7 [=cmn] | var.
biango- (Li85) | sa'z) bian'go-tc moon flat-
COS The moon has become flat.

bi- [pi-] Vi standing in upright position; this verb '
always co-occurs with verb 5F /sx-/ stay. 5= bie [pie] N turtle "% [=cmn %] | var. bie (Li85)

(H) [=cmn! £E bi 'writing brush; stroke'] | var. pi- biezi [piedz1] N decorative pin, hair pin 7l
(Li85) | dzon bi-sy-'dzo she standing stay-OBJ [=emn FIF/31$t/] | var. biez (M02008)

She is standing. biezhang [pisdzan] N bobby pin, hair pin,

bian [pian] AJ flat, non-protruding & [=cmn ] | brooch; safety pin 7l [=cmn 5$f] | var.
var. bian ‘biedzan (Li85), biez (M02008)

biandan [piandan] N carrying pole, shoulder polePil®—: [pila-] Vt give a banquet 3 [=cmn # 'arrange'
[CL: yoke placed on person's shoulder for +LA-] | var. bilo- (Li85) | ha'bib jan'ei bi'lo-te

carrying two loads] 9% [=emn JF#%] | var. dan Habib banquet prepare-EP Habib gave a
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banquet. bisho [piso] N dagger [ 15 [=cmn %] | var. 'bisy
bila-: [pila-] vt place (something somewhere) {5 bi toto [pi t"ot"o] N pen cap SEUHTH [=cmn ZEFETH]

[=cmn # 'arrange' + LA-] | var. bilo- (Li85) | bilo- | var. 'bi'to'to (Li85)
oy du1] ei place-NZR thing(s) things placed on pjtozi [pit"odz1] N bag for quilt #75E T~ [=cmn 4558
a table (i.e. fruit, confectionery, seeds, etc.) 11 var. bi'to'dz) (Li85)

binangmu [pinanmu] N dorsal cloth (next bed) bi tunzi [pi t"undz] N pen cap St - [=omn 4tz
of quilt #7 {5 [=emn #5#] | var. binan ' mu 711 var. bi'tun’dz (Li85)

binjir [pindzir] N sparrow; bird i e > [ [=emn!] biwo [piwo] N bedding carried by travelers 5[k
| var. bin'dzir (Li85), binjir £ ; & (=emn 8] | var. bi'vo (Li85)
‘E)I:flzzfrtflfi?l;i?l’bindzi%injir~bindziri 'sparrow, P1Yan [pijan] N snuff S5 (=emn £4%] | var. bi'jan
bird' (M02008) | binjir hor (MaSato2016); (Li85)
bindzir xore (M02008) % bird's nest| binjir biyan xulu [pijan xulu] MWE snuff bottle &2
jiaxagia- (MaSato2016) 0[] birds twitter HHE [=emn £fZEHE] | var. 'bijan xu'lu (Li85)
'sparrow cage Jiii & 55| bindzi lon lon bizhozi [pidzodz1] N removable cover of a quilt #7
(M02008) - [=emn #E 7] | var. bi'dzodz) (Li85)

bintang [pint"an] N rock candy /K [=cmn k] |b0 [po] N package £ [—emn 1] | var. bo (Li85)
var. bin 'tar) (Li85)

binxan [pinxan] N patient (sick person)  fi7¥
[=emn %75;%] | var. 'binxan (Li85)

bobian [popian] N hem 7¢[F 443/ [=emn f13%] |
var. 'bobian

_ ~ bobo [popo] N bundle wrapped in cloth; gift
binzhan [pindzan] N temple (of forehead) = 1% package F1H (4T0) [=emn £32] | var. bobo

==

[=emn %£74] | var. bin dzien 'temple' £2 (MaSato2016)
(M02008)

bingan [pingan] N biscuit, cookie £ [=cmn &f

bo¢i. [pote"i] N flat dustbin %% [=emn #%] | var.

ba'tei
F11 var. 'bin'gan

biozhun [piodzun] N standard f24E [=cmn fE3#] |

et

bo¢i: [potg"i] N flat dustbin &% [=cmn §5%] | var-.

bo 'tei
var. 'piodzun (Li85) bofu [pofu] N small cloth sack or wrapper; load 1
biro [piro] N for example [E4[T [=emn [L41] | var. #k [=emn %] | var. bo'fu(Li85), bofu
'bi'ry | 'bi'ry ean'Z)n vet-'d7), ji'dZ)go's) (M02008)

‘xyrm-'dz) 'go v-i for instance parent sick-NFS

if son-few have-SUBJ For instance, suppose boge [poge] N burp (n.) (after eating) £/ [=emn k1

the parent is sick and there are few sons. '] | var. bo'ge | bo'ge sgo- (Li85) burp ' cmn
biSe [pice] N blood from the nose & [f]] [=cmn & if] calque of
| var. 'bigie (Li85) boga [poga] N pigeon, dove 5 [=emn /(#] |
bishi [pisU N bedbug 5 [=emn & | var. bi'st var. bo' go~bogo~ba'go (Li85), bogo (M02008),
(Li85) boge (MaSato2016)
boga-: [boga-] vt wrap, wrap up £, ©1F[, [=cmn
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i+ go- 'do'] | var. boga-boga-ba'ga (Li85), IEFETEZHIFE LY [not adx] | var. jin bola ~bago
‘boge- f1fL. (MaSato2016), baugs (M02008) | dziuen FH ( FEHEJZAYFEL) 'fingerprint
dzon bofu-'do mas’' gy bogs-'dzo she sack—LOC whorl' (M02008)

clothing wrap-OBJ She wraps the clothing in

boli [poli] N glass 755 [=cmn 553%] | var. niandzin
the sack.

'dz), boli (BokeLiu82) ; boli (M02008)
bogs-: [pogas-] Vvt recompense, show gratitude 7 bonan kung

(&) [=cmn ¥ + ge-] | var. boga- (Li85) | ha'bib
canrm- no 'xange- no boge-'dzi Habib parents-

GEN love-ACC recompense-SUBJ Habib var. bao nan kun (Li85), bao nan ron bonan
kung (MaSat02016)

bonan ran [paonan ran] Npr Baonan person,

[paonan k"un] Npr Baonan person,
Baonan people {77 A\ [=emn/mon {52 *kiiiin] |

repaid his parents' love and kindness.
bogu [pogu] N corn > [=emn @737 | var. 'bogu o
(MaSato2016) Baonan people {14 A [=emn {22 A] | var. bao
‘nan ron (Li85)

bogda [bocda] N wheat 25~ [=tkc cf. mon *buudai]
bonan zu [paonandzu] Npr Baonan ethnic group {#

| var. bog'di (Li85), bocdi (MaSat02016),

baucdoi~bogda~bocdi ZEN5 [=emn {£22#2] | var. bao'nandzu (Li85),

~bogdo~bu:de~bogdo~bau di~bogdo~_bo di bonanzu (MaSato2016)

(M02008) | bocdi eke- (Ma 2016) 1/ bora [pors] N kidney & [=mon *boere] | var. bo'ra

harvest wheat| bau di xo dzi go (M02008) &= (Li85), boraborabozi & » fE kidney, waist'

cut wheat wheat awn, tassle & f#| bu:de li ma (Mo02008)

(M02008) bosung [posun] N louse; chicken louse Bk, &
bogal- [pocal-] vt tie up with string 4( 41 1-) S F- [=mon *besin] | var. bosun

[=tke! cf. mon *boa-] | var. bowal- (Li85) | no fda (BokeLiu82), bosun~bosung~ba:tson

amor- no boral-'ds this sack mouth-ACC tie- (M02008) | ba:tson lei gei (M02008) 7~ (&

succeed Tie up the opening of this sack! 709) louse egg, louse nymph

bogolung [pocolun] AJ low, short . » %% [=mon bowiga- [powiga-] V surround £ [&| [=cmn f1#] |
*bogani 'low, short (not tall)] | var. bogolun

(BokeLiu82, M02008), boko'lun (Li85),
boglon J&E (MaSato2016), boluy {E budzi gar

au i (M02008)
bogor [pocor] N anus fI.['"] [=mon *bogar/ *bagaur

var. bo'vigo- (Li85) | buda 'ts¥ ron-noa bo'vigo-
dzi we (excl.) enemy-ACC surround-SUBJ We
surround the enemy.

bozi [podz1] N leopard £[&| [=ecmn @& | var.

. ' ‘bodz)

11 var. bo'sor (Li85), bow aman bozhi [podz1] N newspaper 4 [=emn 4] |
var. 'bodz1 (Li85)

bu. [pu] PRT yes-no question particle has /vu/ as
allomorph when co-occurring with negative
existential verb/'gina/ “1~ [=mon *uu] | var. bu

. . (Li85) | 'ndzohon ha'bib vet-'dz) bu (Li85)
bola [pola] N fingerprint whorl, spiral {527 - year before last Habib sick-SUBJ Q Was

'buttocks, anus'
(M02008)
bogor dunzi [pocor dundz] N buttocks, bottom

JEES - [=mon *bogar/ *bagaur 'buttocks, anus'] |
var. bocordundzi~bogor dunzi bow tun JFEREEE

‘buttocks, butt cheeks' (M02008)
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Habib sick the year before last, or not? buga- [pugs-] vt provide intravenously i~
bu: [pu] PN I (first person singular nominative [=cmn] | var. bugo- (Li85) | 'defu habib-'ds tej

pronoun) ¢ (25— AFREEET(C1A] ) [=mon *bi] ‘sun bugo-'dzo doctor Habib-LOC blood The

| var. bu (Li85), bitbubo (BL82, M02008, from doctor administered blood transfusion Habib.

BL82) bula- [pula-] vt bury H [=cmn! # bol 'set aside' +
bu-. [pu-] vi descend, fall [~/ [=mon *bau- LA (CL had f##i1)] | var. bula- (BokeLiu82,

'descend, come down'] | var. bu- (BokeLiu82) | po Mo02008) | dzon mur'dza-do medzi-ns bula-

‘7 'bu-te dust fall-EP Dust has fallen. ‘dzo she grave-LOC deceased-ACC bury-OBJ

bu-: [pu-] Vi go down -2 [—mon *bau- ‘descend. She buried the deceased in the grave.

come down'] | var. bu- (Li85), bou~bu-~buw- |
% » T4 'descend, appear low' (M02008) |
noma-'do bu (Li85) mountain-LOC descend
Get down the mountain!

bula- [pula-] Vt steal by force, snatch, seize /1]
(1), ¥3%F [=mon *buli-/*bulia- 'snatch away, seize',
cf. U1 'push to one side'] | var. bal(9)- (Li85),
bale- #3%F (MaSato2016), balobula-bu(l)-

Mo02008) | dunei-'na ta'gd 'bal(9) ! thing-
budan [pudan] PN we (first person exclusive ( ) | dup & ©) £

pronoun, oblique stem) %] ( ;-\t ACC NEGE steal Donttsteal things! | ci dunei-
ERARR BT ERINEH TS AN nd bal- o1 you thing-ACC steal-why.not Why
o ' don't you steal things?!
HIE%) [= *b . bu'dan (Li85 ) )
SIEER ) [mmon *ba) | var. bu'dan (Li85) bulaxa [pulaxa] N mountain spring [[[5Z, 57K
budan-da [pudan-da] PN we (first person plural

= *bul . balo’ Li&85), baleh 7
exclusive accusative-dative pronoun F¢f ] (Z5 [=mon *bulag] | var. balo'xa (Li85), ba § e JRIK
— \FRE R ARG 27 5 B E 1] [=mon (MaSat02016), baloxo~buloxa~balansi [[[5E
*ba] | var. budan-'do (Li85) vfﬁjﬁ (Mozpog) |
buda [puda] PN we (first person plural exclusive busiji [pugidzi] PRT etcetera, and the like, and so

nominative pronoun) $%{17 (55— \FiE k% on ZF%5 [=cmn (local)] | var. bugidzi (Li85) | sle

45 4,17 [=mon *ba] | var. bu’do~buda~bu'da bueidzi soup etcetera| 'jap'tan bu'eidzi candy

(Li85), buda~budo~bads 1] (M02008) | bu etcetera candy etcetera bowl etcetera| aj'so bu
dam kun do ie dzio (M02008) & 1/H#1E We ‘e1dzi mi'fan bu'eidzi cooked rice and the like
are using it. buzhang [pudzan] N cabinet minister %= [=cmn

#E] | var. 'budzan
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cabu [s"abu] N root (n.) f- [=adx htsa wa~htca ma €aNg [ts"on] N layer = [=cmn [£] | var. o1 (Li85)
WT rtsa ba 'root' [cf. mon *hujaur/ *hijaur 'root, origin,

source']] | var. tsa'bu (Li85), dzabu (Ganhetan),
dzabo~cabu~zabu (M02008) | eiu zabu
(Mo02008) #ifi tree root

cego-: [s"sga-] N cut into pieces, chop up tJJ#

colll [ts"oly] N female donkey 5/~ [=emn 53 lit.
grass donkey (Mo02008), cf. 11| (coll.) 'male donkey'] |
var. 't50'ly (Li85), au ko tou tZi go (M02008)

colushe [ts"oluse] N green (as grass) 5i(f (4
f5) [=emn E4¢2] | var. 50 'luge

como [ts"omo] N straw hat 500 [=cmn ZiE] | var.
ts0'mo (Li85), somo (M02008)

cosang [s"ogan] N female musk deer 13} 75 J& 1
[=emn 7] | var. 'tsoean (Li85)

[=cmn ] + ge-] | var. tsego- | tse-'nd teego-
vegetable-ACC cut cut up vegetables

cega-: [s"sga-] Vit paste, stick 5 [=emn i + ge-] |
var. sego- (Li85) | dzan dagmuls-'sa fu'lay

gadgo- 'no teego-'dzo she doorway-over red
paper-ACC paste-OBJ He pasted red paper ~ cotantan [ts">t"ant"an] N grassland of smaller

over the doorway. area than ton'ja 57J5 [=cmn] | var. 'tsotant'an
celio [ts"elio] N material, fabric (for clothing) #/ (Li85)
L [=emn #45H | var. tshelio (M02008) cun [ts"un] N inch ~f [=cmn <} | var. tsun (Li85)
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(@

¢ [-t&"] AFF finite past verb suffix,

resultative/complex (Li 1985, either change of

state (COS) or end point (EP) of an action;
AD: PERF12) #:f /5 [=mon] | var. -tc | bue

‘dar-te I tire-COS I'm tired.| bu sado's) kal-'dzi

cagu [ts"agu] N mortar (as in mortar and pestle H#

fiE, BT, hton pa, #F hdo i) F1, f1F1, 18
[=adx hdor go, cf. tea rko Hongyuan/Tianjun (WT sgog

gtun/rdo gtun)] | var. tea'gu (Li85), teiegou fEfF
duichu3 'pestle (can husk rice)' (M02008)

‘wa-te I story tell-NFS complete-EP I finished €agu tasi [tz"agu t"agi] N pestle 7] ] [=monke

telling the story.

Cabcigang [="abtz"ican] Al extremely white [
11" [=mon &a-b (redup.) + white ¢igaan] | var.
teabtei 'B1 (Li85)

¢abur [tg"abur] N difference [X 7] [=adx c¢habar] |

var. Ciabur (MaSato2016), BaoN cabar
(Chen1990c) doabur (Ganhetan, M02008),

dzabar (BaoN, M02008) | na kupy sua'ls tea
"bur vi this people twosome difference have
These two people are different.

Cadang [tz"adan] Al in front of eye, nearby #T
[=emn!] | var. tea'dan (Li85), tehiathan
(BokeLiu82), dziadan (M02008)

¢ada- [tg"ada-] Vi have a full stomach 1] [=mon
*¢ad-] | var. ¢iade- (MaSato2016), dziade-
(M02008) | bu nda-'dzi tea'do-te I eat-NFS
full-COS I am full from eating.

¢age- [ts"aga-] Vt pinch, hold between one's

'mortar stone', calque of /7] | var. tea'gu ta’ §i
(Li85), teiegou teei fiff dui 'pestle (can husk
rice)' (M02008) » ¢iako tasi {7
(MaSato2016)

Cako [tz"ak"o] N frontier pass or gate <[] [=cmn
(1] | var. 'teak's

Calaga [t="alaca] N secretion 77504 | var. tealo ko
(Li85)

¢an. [tc"an] Al light (color) }£ ({f1) [=cmn %] |
var. tean (Li85)

¢an: [tz"an] AJ shallow 3% [=cmn %] | var. tean
(Li85), teien (M02008), ¢ian (MaSato2016)

¢ans [tx"an] AJ sweet &ff [=emn &, palatalized] | var.
am 'ty ¢ian (MaSato2016)

can. [tr;,han] N sky K [=emn K cf. mon *tengeri] |
var. san (M02008) | bu say si gia xua guo
(M02008) i #+#755 lord of the clear sky

~ h .
thumb and other fingers 2 [=emn #; qial + ge-] | cans [tz"an] thousand, used only with numerals

var. teago- (Li85) | dzan tap'saje teaga-'dzo
she rosary pinch-OBJ She prays with the
rosary.

borrowed fron Chinese T [=cmn ] | var. dzion
(M02008) | 'ji 'tean one thousand one

thousand
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Canbi [w"anbi] N pencil £525 [=emn %421 | var. =) [#1] var. teoy (Li85)

‘tean'bi (Li85), ‘¢ianbi (MaSato2016) cang: [-tz"an] AFF agentive participle (verb
cancan [iz"antg"an] AV every day %5 K [=cmn & suffix, AGP) Jifi 2= [=mon] | var. -teun (Li85) |
K] | var. 'tean'tean (Li85) adal-'teur) (animal) herder| su pytei-'teun
¢andi [ts"ants"i] N weather &< [=emn K5, writer runner| hol-"teur) tse'dz) kego-'teur

palatalized] | var. ‘teantei (Li85) driver

cang: [-tz"an] AFF agentive participle (verb
suffix, AGP) Jifi 2= [=mon] | var. -teun (Li85) |
kand-'teun street fighter| migingo-'teun a

canja [tz"andza] N weather &< [=cmn K%,
palatalized] | var. 'teandza (Li85) | 'teandza he-
te weather dry-COS The weather is dry.

canjin [t"andzin] N forward charge (in battle)
(n.) %34 [=emn 3] | var. tean' dzin (LiS5) cangdo [tz"ando] N robber, brigand 5% [=cmn &%
% cmn giangdao] | var. tean'do (Li85)

superstitious person gunner| po sgo-'teun

canjinge- [tx"andzings-] Vi move forward,
advance, Charge ahead Efjj& ’ BEEQ [=cmn HiE Langa— [t{;hanga—] Vvt hold with pliers %ﬁ [=cmn 1

ge-] | var. tean'dzinga- (Li85) | dzan sgo-'dzi +ge-] | var. teango- (Li85)

tean'dzingo- war fight-NFS charge ahead c¢anggang [tx"angan] N foundation (of house) "

charge ahead in battle o FCR (=emn 588 | var. 'teangen (Li85)
¢an jo [tg"an dzo] N sweet liquor &7 [=emn #7 cangle-: [x"anla-] V listen [ff [=cmn/mon *¢inla-] |

palatalization] | var. ‘teandzy (Li85) var. teol- (Li85) | ha'bib 'dzi' gan'dz) fil-dzi-
¢anmanggda [tz"anmangal] N front tooth fiij 4 > g¥-'n3 teol-'dzo Habib flute play-NFS-NZR-

ACC listen-OBJ Habib listened to flute
playing.

cangls-: [tx"anla-] Vvt listen; obey [T » 17 AL
[=emn/mon *¢inla-] | var. teonl()- (Li85), teol,
gog(9) ciangle- (MaSato2016), teiagli-~Canglo-
~dzianla- (M02008) | teanls-'dzi san listen-
NFS good euphonic

|15 [=cmn FiHEA] | var. tean ' manga (Li85)

¢anmi [tz"anmi] N honey 4% [=adx/cmn adx hdzan
hji~htso + 2] | var. 'tecanmi (Li85)

¢ansa [tz"anga] N world tH 5% [=emn] | var. tean
‘ea (Li85)

cantang [tz"ant"an] N heaven K [=emn K] |
var. tean‘tag (Li83) cangtu [t"ant"u] N whitewash, lime brushed on

¢anti [t ant"i] N orphan P L [Femn! Bl of. adx
tom tghok , tu ok (WT dwa phrug); cf. mon *6necin
'orphan(ed)] | var. tean'ti (Li85)

canxa [ts"anxa] N Milky Way 5371 » A1) [=cmn
3] palatalization] | var. tean'xa (Li85)

walls or buildings 1755 [=emn 5% 1] | var.
‘teagtu (Li85)

carung [t="arun] N corduroy k] /(4% [=emn] | var.
tea'run

v h ISEg ¥
canzi [ts"andz] N pliers 4~ [=emn T cmn qian] Fasung [ asun]. N snow (n.) =5 [=mon *Easun] |
var. tea'suny (Li85), Casung (MaSato2016),

var. tean'dzi (L185) teieson~Casung~teiensor
cang. [tx"an] ONOMAT onomatopoetic for a [sic]¢asung~dziasun~Casung~dzas~Casung~tfas
cymbal or hitting wood together & ( £ [155 (M02008) | tea'sun 'ol-te (Li85), cf. teienson
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au ri teid (M02008) snow fall-EP =3 It is Eerodo Si- [tg"sro-da gi-] MWE enlist, join the

snowing.| teieson einde-say si (M02008) =5 /K military i 52+ /iF 77 [=mon soldier-DAT go |
snow meltwater

. var. teery-'do ei-
Ce- [ix"e-] Vi carry on one's shoulder $H 4 [=mon

Ce San [tx"scan] N metal spade 544 [=cmn %7,
*joe- 'carry, transport'] | var. tee-

ebian [t"ebian] N hem /74477 [=emn £)3%] |
var. 'teebian

Ce bodi [t s botg"i] N metal dust bin 43 /= H7 i
T [=cmn %k, palatalized] | var. tee bo 'tei

palatalized] | var. 'teecan

Ce sho [ "s0] N metal ladle ££/~] [=cmn 4%,
palatalized] | var. tee'so

Cezi [t"sdz1] N eggplant fifi - [=cmn #i 7] | var.
tee 'dz) (Li8S5), qiaizi (MaSato2016)

Cece [tx"etp"e] N cloth blanket d d . . . .
[te’ete"e] N clo anket (wrapped aroun ¢alaga su [ "slaca su] N flood jiE/K [=adx/mon

child or placed underneath child while asleep; . )
may be considered a diaper) £ T~ (I 4 teho lok + mon. su 'water'] | var. teala'a su (Li85)

Tt 5 FEUE 21 NE » BJEEd AT &r- [tg"ar-] Vi flow, drip, ooze Jfi » ji¥ [=adx! tehor

EPRAT ) [=emn B85 | var. 'teetee (Li85) ‘overflow, spill' cf. teho~tchy (Hualong) 'water, river';
Cecha [t ets"a] N pitchfork (metal, farming tool) mon *urus-] | var. tevr- (Li85), &ilro-

Y (HHETE) [=emn £ palatalization] | (BokeLiu82), ¢iori- (MaSato2016) | tej'sup
var. tcetsa (Li85) teyr- (Li85), teisun x0zi tei- (M02008) 111

. ) _ bleed, lose blood| €iori hotung (M02008) J7ii &
cega- [tr'ega-] Vt carry on one's shoulder (caus) |5 comet

=, *Ye- ' - - v . . .
IT (=emn *joe- carry, transport + ge-] | var. 5e20- | &, [phi] py you (2nd person sg. nominative

dzaty-'do po-'no teego- shoulder-LOC gun- pronoun) {7 [—mon *] | var. tei (Li85), te"i

ACC carry carry gun on one's shoulder (BokeLiu82), & (MaSato2016), dzi [sic]

¢ejang [ts"edzan] N blacksmith £ [T [=emn #[7, (M02008) | tei-'na eesun-'nos ¥-g-'i you-GEN
palatalized] | var. tee"dzan urine-ACC drink-CMOD-SUBJ | am going
Celu [ elu] N railway ££% [=emn £ palatalized] | beat the hell out of you!
var. tee'Tu (Li85) Ci: [-5"i] AFF collective verb suffix (COLL) (CL
¢e mo [tz"¢smo] N metal mousetrap 4 )& i FL 22 ‘each, respective”) S2{A 5/ 1H][5 2% [=mon] | var.
[=adx! tso 'mouse' + hnp, tong 'trap'] | var. tee ' mo -tei (Li85) | a'man war-tei-dzo mouth hold-
Cene- [tx"ene-] vt measure (cloth), survey Ji| - each-IPF Each person is fasting.
& [=emn il + LA] | var. tean- (Li85), giaine-  Ci: [t6"i] N chess fH [=emn #] | var. tei (Li85,
(MaSato2016) Mo02008) | tei na-gitei eiaga- (M02008), tei
Cero [tz"ero] N soldier; military forces, troops [T; cago- (Li85) i play chess
FEIL o A [=mon *eerig] | var. teer'y (Li85),  Ci« [t&"i] N horse (mule, donkey) feed ZLfe [=adx
qiairige Ft5; > H{EA; cf. Cero “giairou” G tehi] | var. tei (Li85), & (MaSato2016), dzi
(MaSat02016), dzieri~Cero~dzianzigo (M02008) | bu moz)-'ds tei-'no nda-sa-'dzo I
(M02008) | dzieri dan-dzio (M02008) it horse-DAT feed-ACC eat-CAS-OBJ | fed the
serve in the army, be a soldier horse.
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Cis [="i] seven (used only with other Chinese CiJa: [te"idza] N belt (n.) FE77 [(mon. *biise, adx hke
numerals, classifiers or measure words) 1 rak (WT ske rags))] | var. tei'dza

[=emn £] | var. tei (Li85) | "tei-ba-s1-go se'lio gjja, [t"idza] N leather bag 74 + 7S [(cf. adx ko
(Li85) seven-eight-ten-CL material seventy or khok)] | var: tei'dza (LiS5)

eighty pieces of material . N =

< o Cije- [tg"idze-] Vt feed and take care of I, 775
Ciche [t"its"e] N automobile /5% [=cmn ;5 %] |

o ) [=mon *tejie- 'feed, nourish'] | var. teidzio-
var. 'teitse (Li85)

(BokeLiu82), dzidze-~Cije-~dzidzio (M02008,

Cichezhan [tz"its"sdzan] N bus station ;5 ZE 15 from BLS2), &ijie- “qijiai-" (MaSat02016) |
[=emn 5 ZE34] | var. "tei'tsedzan asun-'na teidze- animal-ACC feed feed animals
Cidar [t"idar] N ghost, demon 5 [=mon *¢idkér] | &ijagang [ts"idzacan] N rodents F2% [tke casqan
var. ¢ider (MaSato2016) | ¢ider wari- (cf. mon *kulugana)] | var. xar'da, xaplo'tsu
(MaSat02016) i1t (Li85)
Ciga [W’higa] N hoof [ [#5+ 1] | var. tei'ga ‘C'i_‘j'O [te"idz0] N flower (n.) {5 [=mon *&e&eg 'flower,
Cigo-: [t&"ica-] Vi rise up T [=emn #2 + ge-] | smallpox'] | var. tei'dzx (Li85), qijiu G
var. 'teiso- (Li85) | xe-'do lan teiga-'dzo sea- (MaSato2016), deidzw [sic]~Cijo~dzidzwu
LOC wave rise-OBJ The ocean waves rise. (M02008)

€iga-: [t="iga-] Vi lay (bricks) % [emn ] + ge-] €1JO banban [t"idzo banban] N flower petal &
¥)[\¥ [=mon/cmn *Ceeg 'flower, smallpox' + HEH

banban] | var. tei'dzy ban'ban (Li85)
¢ijo gudu [w"idzo gudu] N flower bud L7 »
(LB 4% [=mon/cmn *&egeg 'flower, smallpox' + & 4%

guduo] | var. tei' dzx gu'du (Li85)

| var. teigo- (Li85) | dzuan-'na teiga- brick-
ACC lay lay bricks

Cigaji waya [tz"igadzi waja] MWE What a hot
thing! 470 | [=mon] | var. teigo'dzi w'aja
(Li85)

cigsong [tz"igson] N hot (scalding, burning),
referring to objects or liquid #4177 [=mon!

Ciling [t"ilin] N unicorn (mythical, auspicious
animal in Chinese folklore) Ji{}i# [=cmn fitfi] |
var. tei'lin (L185)

Cilio [t"ilio] AV sometimes, occasionally, now
and then {27% » A » {514 [=emn! #!(cf. DX
teiliao~otewrja)] | var. tei'lio (Li85) | 'eo'li tei'lio
29 n9'ga xil-'dzo eoli sometimes song one

*bucalga- 'boil (tr.)] | var. teig
‘son~Cigsong~teig(a) ‘son (Li8S)

cigsong moxui ["igson moxui] MWE hot
ashes, embers 7A /R > 3R [=mon! *bugalga-
boil (tr)] | var. teig’son~Cigsong moxui~teig(s) sing-OBJ Sholi occasionaly sang song.

son moxui~Cigsong moxui~hon'son (Li83S) w2 [te"ima] AV at least %2/ [=cmn] | var. 'tei

Cigue [t igue] AJ strange, bizarre 2477 [=cmn % ‘ma (Li85)

. ] |hvar' el gu:s' (Li85) ¢imsi [t&"imsi] N neighborhood, neighbor;
Ciga [te"ica] N penis T EAIHES [=mon *ojagai] | relation 2% » 2E L [=adx cchomssh] | var. teim

i L9, v ool st U o 0 7
’ (MaSat02016), doimsi

(MaSato2016) (GHT)~&imsi~dzimdzi~&imsi~dzimtsi
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(M02008), tehimtsi BaoN (Chen90c) tei- no (Li12008)

¢imuxang [tz"imuxan] N dates (fruit of ¢inja [t="indza] N in-laws, in-laws' family; father
buckthorn) J/Dili ™ [=mon *&ibugan 'jujube date'] | in law 2E57 » 2E5240 [=emn 225 | var.
var. fimuxanfimuxangdzimucon teimu Ko ‘teindza (Li85), tehindzia (BokeLiu82), 'Cingjia
(Li85), teimu’son~Cimuxang~teymuxen 52N (MaSato2016) | 'Eingjiamu

(Mo02008); fabag (M02008, sourced from
whom?) | eiu ffimuxan eiou [sic] (M02008) ==

fif date tree

(MaSat02016) >=77 £} mother in law
¢injin [tg"indzin] AJ diligent and hard-working 1\

v hs . . . H [=emn] | var. 'teindzin
Cin [t="in] N stringed musical instrument (zither,

lute, etc.) Z= [=emn 2] | var. tein (Li85), ciandzo
SHZE . EH > TEiH 'string instrument’

¢ina [tz"ina] N wolf Ji [=mon *¢ino] | var. tei'na
(Li85), teina (BokeLiug2), ina (MaSato2016),  [-emn!] | var. tein'poga- (Li85)

¢inpo [t"inp"o] AJ arrogant 4/ {7 [=cmn! (cf. adx
nar dzal, khan wa)] | var. tein'po (Li85)
¢inpoga- ["inp"oga-] Vi be arrogant J/i (%]

teina~cina~dzina (M02008) Cinyan [t="injan] N granulated salt £5i [=cmn 7
¢ina-: [ts"ina-] Vvt boil (meat, potatoes, etc.; but #:1 | var. tein’jan (Li85)

not rice or noodles); deep fry & > ¥F [=mon  €inzhan [tg"indzan] N halal, conforming to

*&na- 'cook'] | var. tei' na- (Li85), teino- Islamic laws ;5 E. [=emn 5 E] | var. tein'sun

(BokeLiu82) , ¢ina- & > JF (MaSato2016), [sic]

dzina- (Mo02008) ¢ingchu [t"ints"u] AJ clear ;57 [=cmn 554] |
¢ina-: [te"ina-] Vi deep fry IF [=mon *¢ina- ‘cook'] | var. 'teintsu (Li85) | dzan-'no ga'tei 'teintgu-sa

var. teino- (BokeLiu82) , ¢ina- 7 - 1 'lo she-GEN speech clear-very Her/His speech

(MaSat02016), teina-&ina-teino- (M02008) | is very clear.

ha'bib tosun-'do damu-'nos teina-'dzo Habib
01l-LOC bread-ACC fry OBJ Habib fried the

bread in oil.

¢ingga- [t"inga-] Vi congeal %t [=cmn 7 ding! +
ge- (cf. %t ning)] | var. teingo- (Li85) | la tein'go-
v . te I-EP Th h led.
¢inari ["inazl] N day after tomorrow [ A [=mon .. W?X congea € waxhas congeale
cinggage- [te"inga-ca-] Vi lay (a deceased

person) in state [} )" [=cmn [ + ge- + CAUS] |

*Ginaida/ *¢inar] | var. teina 't (Li85), ¢inari G
(MaSato2016)

¢indi [w"inte"i] N relatives 2ZJE [=emn 5] | var.
tein'tei (Li85), ¢in¢i (MaSato2016) | na g, tein

'tei sy-dzi-' gy 'guotson o this be relatives be- . b h he ik o
NFS-NZR process OBJ This is the process of cingkuang [te"ink"an~te"ink"uan] N situation,

becoming related. circumstance, condition {5, [=emn 1%52] | var.
¢inCin [t="ints"in] N relation through marriage, in- tein 'kan~¢ingkuang~tein 'kuay (Li85) | 'liap

e o . ‘dza-ns teinkan-"no ‘'mizn ‘dzan wogs-'dzo
law 257 [= . tein 'tein (Li85 . ..
.. awh%% [eron 3&3%] | var. tein tein ( 1 . ) two families-GEN condition-ACC matchmaker
Cinad [tz"ina] PN your (2nd person sg. genitive understand-OBJ The matchmaker understands

pronoun) /114, J& VKA Y [=mon *&i] | var. the condition of the two families.

var. teingo-ga- (Li85) | dzan 'medzi-no teingo-
B9-'dzo she deceased-ACC-OBJ She laid the
deceased in state.
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¢ingkus [w"ink"ua] N highland barley 75 f# [=cmn
#HH | var. tein'kuo (Li85), sinke “sinkai”
(MaSato2016) | sinkai coler (MaSato2016) 75
FRifl barley flour

¢irga-: [t&"irga-] vt play (an accordian) 5% ( I~
JAES ) [cf. 5 tan 'pluck, shoot'] | var. teirgo-
(Li85) | s'¥fon'tein teirga- play an accordian

cirga-: [tx"irga-] vt pull, transport $1 [=adx ndzl
(WT hdrud) 'pull, drag' + ge- cf. mon *¢&iri- 'pull, drag'] |
var. Cirge- (MaSato2016) | 'teitse dun'ei-no
teirga-'dzo (Li85) car thing-ACC traOBJort-
OBIJ The car transported things.

Cisar [te"isar] N pus JI#Z [cf. adx hnak, mon *idee] |

var. tei'sar (Li85), tehisor; hosun (BokeLiu82),
dzisor; teisal i @ £ f{r ; hosun (M02008),

Cisar (MaSato2016) | mar'¥-s) tei'sor texr-'dzo
boil-ABL pus 0oze-OBJ The boil is oozing
pus.

Cisung [t&"isun] N blood [{I| [=mon *&isun] | var. tei
‘sup (Li85), tehisup (BokeLiu82), ¢isung
(MaSato2016), teison

Cisungdzisonéisungdzisun (Mo2008) | dzisop

mozi (M02008) 115 blood vessel| teison
teingei-tei (M02008) Ji4 /11 clotted blood,

extravasted blood (leaking), thrombosis|
CiSing [tz"icin] N Big Dipper + & [=emn +£] |
var. 'teigin
¢iucan [w"iuts"an] N autumn, fall £k [=emn FkK,

palatalized] | var. te"iu~Giuc¢an~dangko
(BokeLiu82, M02008 from BLS&2), "teiutean
(Li85), tewrtean (M02008)

¢ixang: [tz"ixan] N ear H-4% [=mon *¢ikin] | var.
¢ixang (BokeLiu82), tei'yoy (Li85), Cixang
(MaSat02016);
teixan~Cixang~dzixan~cixang~dziyan~cixang~
dzixon~Cixang~teian (M02008) ; BaoN
tehiyan, kxs Ciyc | dzixan nago (M02008) 1/t

iE1) 1, ear opening| dzi do:lei (M02008); &ixang
basung (MaSato2016) H.55 » FLLE earwax
clean the ears, pick at the ears ¥/ H. 2|
teixanno uago- (Mo2008) Ciyang wargu
(MaSat02016), teian uagou (M02008) E.iZ~)
'ear cleaning scoop, ear pick' teian ie di teiau 7
H 'go through the ear' (M02008) ¢iyangde
kale- 1% E.1& whisper in the ear (MaSato2016)

¢ixang: [t"ixan] AJ white [ [=mon *¢agaan] | var.
tei'yan (Li85), teixan; dzixan (Mo2008) |
dzixan guli (M02008) (1i#i white flour (wheat)|
Ciyang temur (MaSato2016) |7 galvanized

iron butter fif;i| ¢iyang tosung (MaSato2016)
teixan turon /4% 'young person with
graying hair' (M02008) teigan rygou H 14
(M02008) liquor, distilled spirits (mostly from
sorghum or maize)' (Chinese calque)

¢ixang basung ["ixan basun] N ear wax E.Jj5

¢ixang goral [tc"ixan coral] MWE white staple
grain, i.e., wheat or rice il (& » >K)
[=mon *Cagaan *guril 'white flour'] | var. tei'xon Ko
‘rol (Li85)

¢ixang naka [t"ixan nak"s] N ear lobe H.5E

¢ixang nakung [t"ixan nak"un] MWE ear canal
H# [=mon/adx *¢ikin + 'hole'] | var. GH tehi"yan
nakhs (Chen90c), dzixan nago ELASHE /[, 'ear
opening' (M02008)

¢ixangna [tz"ixanna] POST at the time, when [<f
{17 [=mon] | var. teixan'na (Li85) | dzas)

‘bandzar orgi-'gy teixar no os they about
dawn-NZR when get up-SUBJ They got up

when the day dawned.
¢ixang nianwawa [t"ixan nianwawa] N white
of eye I [ [=mon/cmn *¢agaan + HR | 1 ]| var. tei

'xon nianwa wa (Li85)
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Cixangtozi [tx"ixan t"odz1] N ear cover H.Z=  €oge—: [tx"0ga-] Vt extract, draw out, pull out,

[=mon/cmn *¢ikin] | var. tei'xon 'todz) take out f{i 1} [=cmn #ff + ge-] | var. texgo- (Li85)
Cixo— [t"ixa-] Vt insert ZE [=mon *&iki- 'squeeze into, | 'xoxo-s) bi na'go te¥go- box-ABL pen one

stuff] | var. tehiya- (BokeLiu82), teixa- (Li85), draw pull out a pen from the box

dzixo-Cixa- dziys (M02008) cogla- [tz"ocla-] Vt tie together (batch of wheat
Cixi- [tg"ixi-] Vi become white 25 [7] [=mon *¢ai-] | or hay at harvest) {/f|_[~ [=mon *¢ugla- ‘bundle'] |

var. teixi- (L185), ¢ixi- (MaSato2016) var. teosola- (Li85) | teoko-'ns tcorola- batch-
Cixo [t"ixo] N temperature (weather), climate =, ACC tie tie together batch (of wheat)

{2 [=emn S%] | var. 'tei'xx (Li85) | 'tei'xy on €0go0 [tx"0G0] N sheaf, bundle (hay or wheat tied

'dor temperature high The temperature together during harvest) {7 > ff| [=mon *¢ug

(weather) is high. 'bundle'] | var. teo'so (Li85) | bok'di na'gs teo
Ciyo [ts"ijo] N gasoline }<)[f] [=cmn ;53] | var. 'tei 's0 wheat one batch one batch of wheat

jx (Li85), teiou (M02008) cojan [ts"odzan] N condition, prerequisite
Cizi [w"idz1] N flag (n.) L7~ [=emn #17] | var. tei condition, criterion Z5{4- [=emn Z&{4, palatalized] |

'dzi (Li85) var. teo'tean (Li85) | bu ted'tean da'dogo-'dzi |
o [t5"0] PN you (second person singular condition reach-SUBJ [ satisfied the

accusative pronoun) {7 ( F24%) [=mont] | var. ~ Prerequisite condition.

tco (Li85) c¢ome [tx"ome] N buckwheat 777 [=cmn 73] |

€o: [tx"0] N bridge (n.) 7 [=emn #7] | var. teo (Li85, V4" 'tcome

Mo02008) | futeo (M02008) %47 floating bridge €ONglaJi song [w"nladzi s3n] MWE euphonic 47
¢ochang [tz"ots"an] N football field ££17; [=cmn Bk T [=mon *¢inla-PERF N] | var. te0l(0)-'dzi
son~Conglaji song~teanlo-'dzi son (Li85)

v h . _ «
¢ods [tz"0d3] PN you (second person singular ~ €OF~ [te"or=] Vi be torn f{jfi » {5 [=mon *Caul-
dative-accusative pronoun) (Li 1985, ”when 'tear to pieces'] | var. teor- (Li85)

/teo-'do/ is used as an accusative noun, /-'dd/ is ¢lanéiian [ts"yants"yan] N ripple, circle JZ4Y7
optional.) {1 ( S{I7-TZF% ) [=mon *¢&i + dat/loc- [—cmn B] | var. teyantey'an (Li85) |

acc] | var. teo-'da (Li85) | ha'bib teo-('do) sgo- teyantey'an xar-'dzo ripple come out-OBJ The

%1 | var. teiu'tsay

'dzo Habib you-(ACC) hit-IPF Habib hit you. water is rippling.
¢oga [ts"oga] N trap or snare made of rope [/} - gijan Xuaga- [ts"yan xuaga-] MWE play finger
PEffiEs (48 1) [=emn | Bk + 11| var. "teoga guessing game (guessing total number of

fingers held up by two people, usually while
drlnking) 3,%5;%&% ’ ﬁ”;\%t% [:Cmn %‘% ﬁ” + ge_] | var.

teyan xuago- (Li85)

(Li85) | 'teoga ge- trap set set a trap

€oga-: [ts"0ga-] V scribble ;45 [=emn #5+ ge-] |
var. 8ogo- (Li85), tsotsi pi-dzio DI write a
preliminary draft (M02008) | ha'bib dz)-'na Clianxuan [tg"yanxuan] AV complete 5¢ 4>
ts0go-'dzi Habib word-ACC scribble-PFV [=emn] | var. teyan'xuan (Li85)
Habib scribbled down the words. ¢lianzi [te"yandz] N rim of wheel 44[&] [=cmn
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T quanzi] | var. teyan'dz) (Li85) (Li85)
cliange-: [tz"yanga-] Vvt carry on arm 77 cung: [tx"un] N scare '} [=emn] | var. teun (Li85)
[=emn] | var. teyango- | 'tilo teyanga- hand cungga- [tx"ungs-] Vvt put through ZEH! [=emn %

basket carry on arm carry a hand basket on the +ge-] | var. teungo- (Li85), tsuangoa- (M02008)

arm | dzun-'dos ndasun-'no teungo- needle-LOC

¢liange-: [te"yanga-] v urge (someone to...) /] thread-ACC put.through (Li1985), dzyn nna
[=cmn Y1+ ge-] | var. teyanga- (Li85) | bu tei to son tsuango- ZEF (Mo2008) ‘thread a needle’
'go 'dzigo go'dzi teyango-'lo r-'o I you NEG needle-LOC thread-ACC put through
anxious say.PERF urge-PURP come-PERF1 ¢, [tehur-] Vi leak Jf7K [=adx htsar Jf/K~ ndzar
marker | came to urge you, 'Don't be anxious!' (RB, #7K) (cf. mon *euburi-)] | var. teyn' dzi

(Li85) | aj'sa texr-'dzo bowl leak-OBJ The

bowl leaks.

clido [="ydo] N waterway 2275 [=emn 2Ei&] | var.
tey'do (Li85)

W an h . . .
Cuga— ['L'G yga_] Vt plerce Wlth knlfe or needle %[J Eura [tghura] N dried Cheese (rOCk-hard) q:@%’ ﬁ)‘ﬁ

pra=s — pasy . * X i .
Zf [=emn ZF + ge-; cf. mon *Coal- pierce, perforate...] | 3% - [=adx tebo ra 'dried milk dregs'] | var. teyr-

var. teygs- (Li85) (Li85), dzyra (GHT, M02008), dzira 45+
cunzi [te"yndz1] N skirt £+~ [=cmn #£7] | var. (BaoN, M02008)

teyn'dzun (Li85) Clizi [te"ydz ] N leaven, starter (portion of
c¢tinzhun [te"yndzun] N crowd #£ 7% [=emn B 47 | sourdough used produce fermentation in a new

var. teungo- (Li85) batch of dough) [ £} [=cmn] | var. tey'dz)
cung. [tx"un] AJ poor %5 [=emn %3] | var. teun (Li85)
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ch

cha [ts"a] N tea 2% [=cmn %] | var. tsa (Li85), ¢ia 311 | var. tsan ' fan
“qia” (MaSat02016), teia [sic]~cha~tsa (Mo changtui zhozho [ts"ant"ui dzodzo] N long-
2008) | éla kl— (Masat02016) ’&4”%—3 pOUI‘ teal legged Splder’ daddy longlegs %%’ @’\:/Lj [=cmn &H}E

kK] | var. 'tsaptui dzxdz, s

for) tea drink tea I& 45| ¢ia u- (MaSato2016), changzhang [ts"andzan] N head of factory |~
teia ou- (Mo 2008) teia sugo pudzi (Mo 2008) %%

TE teahouse
cha bi [ts"abi] N tea mug Z5#F [=cmn Z56£] | var.

[=emn | K] | var. 'tsandz an
cha pu [ts"ap"u] N tea stove 55t [=cmn adx tea
thap] | var. tsa'pu (Li85) | tsouren (Ma2008)

tsa 'bi (Li85)
chacha [ts"ats"a] N fork ¥ [=cmn X ¥] | var. A\ enemy
s tsa chashang [ts"ssan] N reins (was: “leather strap
s - o for holding two bits together in horseback
cha gangzi [ts"a gandz1] N tea mug 756 1 riding”) & » 48 % (YEEE > AERD
[=emn Z54LF] | var. tsa gan'dz (Li8S) HPRF PR N ] TE /L) [=cmn 448! of. chazi
chage- [ts"ags-] vt insert, stick into 72 [=emn 35 +  'bitof bridle'] | var. 'tsesy (Li85)
ge-] | var. tshago- (Li85) chayang [ts"ajan] N fork with two prongs used
chako [ts"ak"o] N slit of garment ¥ [=cmn #[1] | for farming [, winnowing] &% ¥ [=emn ¥#7] |
var. 'tsak 'y (Li85) var. tsa'jay (Li85), chayang X {7

(MaSato2016) | 'tsa guo- (M02008) i

chanzi [ts"andz1] N shovel, spade %* - [=cmn 5*7]
transplant rice seedlings' and as we know, rice

| var. tsan'dz) (Li85)
changbashi [ts"anbasl] N singer {7 [=cmnkc I
+ tke bash 'head, leader'] | var. dol(a) teun (Li85)

is grown in Tibet- not!!

cha ye [ts"aje] N tea leaves, tea Z-IH [=cmn Z50H] |
) ‘ ) var. 'tsqje (Li85), qiayai (MaSato2016)

changa-: [ts"angs-] N bind, tie i [=cmn i+ ge-] |chazi. [ts"adz1] AT fallow {KFf [=emn FEH, chai
'stubble’ + land, palatalized] | var. tsa'dz) (Li85),
tsadzi 7£ [, (M02008) | tsa'dz) sa'dzir (Li85)
[=cmn %7 + ge-] | var. tsan-go- (Li85) | tsan'dz)- bOdi tsadzi Z2 J[(M02008) (i fallow
Ka'le tsango- spade-INST shovel shovel with land

chazi: [ts"adz1] N bit (of a bridle, in mouth of
horse) 7 > ik (£ 19 ) xian [=emn
F 111 var. 'tsadz)

var. tsango-
changes-: [ts"an-ga-] Vvt shovel (with a spade) 5™

spade

changfan [ts"anfan] N noodles “cut out by knife”
(Li1985); 75y rice noodle roll [i7f)) [=cmn %
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che [ts"e] A fallow, infertile (“referring to
animals” (Li1985)) {&[A] > N & [=adx cam (WT

tshad), cf. mo cam (WT rabs tshad ma) 'woman-!

infertile'] | var. tge
chellin [ts"elyn] N car wheel Z=%{ [=cmn ZE%¢] |
var. tse'lyn

chemuji [ts"smudzi] N infertile hen & £}
[=adx/cmn T zhé 'break'(!) + £}XY, cf. adx cam (mo

cam 'infertile woman')] | var. 'tse' mu'dzi (Li85)

chenio [ts"enio] N infertile cow f~ & 4} [=adx/cmn]

| var. 'tse'nix (Li85)

chepio [ts"sp"io] N train or bus ticket Z=ZZ [=cmn

=] | var. tge'pio (Li85)

che3ang [ts"ecan] N body of vehicle 1/l [=cmn "thangla-

& (D] | var. tse'ean (Li85)

chexu mula [ts"sxu mula] N whip (used for
driving animals pulling a vehicle) &1

[=cmn/mon ZE 1[5 + mon *milaa 'whip'] | var. tse'xu

my'la (Li85), emal (M02008)

chezi [ts"sdz1] N vehicle, car, cart Z= - [=cmn % 7]

| var. tse'dz) (Li85), chaizi (MaSato2016),

tsodzi M02008 | chezi torce- (MaSato2016) F

% drive a car| chezi 'yan¢io (MaSato2016),
tsojondziau (M02008) “- %5 cart shaft in front
of the vehicle Z=Fij| tsedzi emlo (Ma2008)
tsedzi dexon Z= | on the vehicle (M02008)
tsedzi do dazi dzidzitei [N ZF prisoner's van
(Ma2008)

chezi dang [ts"sdz1 dan] N door of vehicle or
train %=| ] [=emn/mon ZEF- + *eiiden 'door'] | var.

tsedz) ‘dan

e

1. [Femn/mon ZEF FF +ge- + nzr] | var. tse'dz)
kego-"teun

chezhu [ts"edzu] N axle, wheel axle Z=% [=cmn %=
] | var. 'tse'dzu (Li85), tsadzi (M02008)

chanxui [ts"sanxui] N soot dirt hanging from
ceiling JK7E [=emn 22J% | 1| var. 'tsonxui (Li85)

changga- [ts"anga-] Vi multiply € [=cmn 7 +
ge-] | var. tsango- (Li85) | suran-'ns suran-sa
‘1o tsongo ! three-ACC three-INST multiply
Multiply three by three!

changku [ts"snk"u] N long underwear leggings
(worn underneath trousers in winter) £k #%
[=emn #1] | var. 'tsagku (Li85)

[ts"anla-] vt weigh F/ [=emn ik + LA-] |
var. tsanla- (Li85), tsiena- (M02008) | tshego

changlige- [ts"anliga-] Vi come into existence,

be established 1 17 [=emn B 17 + ge-] | var. 'tson

'liga- (Li85) | sno gun'se 'tson'liga-'dzi new

commune establish-PFV new commune has

been established.

changsang [ts"snean] N Grand Minister, highest
ranking official serving an emperor K51 [=cmn
5[] | var. tson'ean (Li85)

changsin [ts"anein] N piety {5 [=cmn (3] |
var. tson'ein (Li85) | habib-'no tson'ein san
Habib-GEN piety good Habib is quite pious.

changshi. [ts"ans1] AT honest 1425 [=cmn J#52] |

var. 'tsan st (Li8S)

changshi: [ts"ans\] N city 5 [=emn #57] | var.

tson st (Li85)

chezi gajir [ts"edz) cadzir] N untilled land 7737 changyi [ts"anji] N undershirt % [=emn #f4¢] |

AT BAY -1 H [=adx/mon eam (WT tshad) + cmn
Hf! + mon *gajar 'land, earth, soil, place'; (cf. adx shar

gol 'untilled land")] | var. tsa'dz) sadzir (Li85) |

loso 'mu a'dzir tilled land

chezi kegacung [ts"sdz1 k"ega-t&"un] N driver

var. 'tsonji (L185)

chi [ts"] M foot (measure for length) J! [=cmn K] |

var. t§t

g]]’li‘s'igud [ts"teiguda] N Adam's apple, laryngeal
E[,
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prominence %45 | var. tsicigudo (Li85) chuanja [ts"uandza] N boatman f/157 [=emn 5] |

chizi [ts"idz1] N ruler for measuring length; var. tsuan'dza (Li85)
Chinese foot /' 1 [=cmn K] | var. tsi'dz) chuantung [ts"uant"un] N tradition {44 [=cmn {&
(Li85), chizi (MaSato2016), tsidzi (M02008) | 4] | var. tsu'an'tun (Li85) | 1i's-do-g¥ tsu'an
tsidzi xuazi (M02008) foot two ' (¥ 1)) two "tun history-LOC-NZR tradition historical
feet tradition

chodi [ts"otz"i] N humidity J5“< [=emn 5] | var. chuangdan [ts"uandan] N bed sheet [ [=emn j&
tso'tei | tso'tei wa humidity exist It is humid. | #] | var. tsu'andan (Li85)

tso'tei vi-'g¥ ron humidity exist-NZR place a chuanglien [ts"uanlien] N window curtain %577

humid placel| [=cmn #575] | var. tsuan 'lien (Li85)

chocho [ts"ots"o] N small sack, smaller than /ma chuangte [ts"uant"s] N windowsill %52 [=emn
! 51— " [
de/ [[1% [=adx hdzo~hdze 'small woolen or leather 211 var. tsuan te (Li85)

bag' - tsy'tsy (Li85), chouch .
2g] | var. tgv'tgy (Li83), chouchou chuaga- [ts"uaga-] vt embroider Jil|4% [=cmn 4 +

(MaSato2016) D
. - [ ge-] | var. tsuogo- | teidz'y tsuagoe- flower
-— — 743 - = 7
choga- [ts"oga-] vt copy £ (57) [zemn £31 embroider embroider flower
var. t30g0-

chuga-. [ts"uga-] vt plow, till ! » E %] [=cmn &
chokue [ts"ok"ug] N drawer $ifi i [=cmn #iifE!] | N

var. tsu'kuechokuetsy 'kue (Li85), tso cia (=fifi
%5 ) (M02008)

chongfu [ts"onfu] AJ redundant, repeated & &
[=emn EH] | var. 'tsonfu (Li85)

choran [ts">ran] N enemy &7 A [=emn fiLA] | var.

‘tsyron

+ge-] | var. tsugo- (Li85) | 'tsu'ty-galo tsugo-

hoe-INST plow plow with hoe

chuge-: [ts"uga-] vt divide 47 [=cmn & ch'u + ge-] |
var. tshui (BokeLiu82) | dzirson-'na suar-ga'lo
tsuga- six-ACC two-INST divide divide six by
two

chui [ts"ui] N hammer (n.) £+ [=cmn 4] | var. sui

chozi [ts"odz1] N silk fabric (thin) 28 [=emn 2571 150008 | tsui-ka'lo sgo- hammer-INST hit hit
| var. tgy'dz (Li85) with hammer

chu [ts"u] N end (in tandem or formation) 2207 » chuito [ts"uit"o] N fist 2L [—emn %54 | var:
A CEREREGAHE)  [=mon *(h)ijiir 'tip, end] | ‘tsuity (Li85)

var. tsu | tsu xuina-'gy na'gs end behind-NZR chunéan [ts"untz"an] N spring (season) % A
[=emn % K] | var. 'tsuntean (Li85)

chung [ts"un] PRT against 7% (/K)  1HEF [=emn

one the last one in tandem or formation
chual- [ts"ual-] vt poke & [=cmn § chual +
LA/ge-] | var. tsual- (Li85), dziugo-(dziO) &k, |
L, 'jab, poke, stab' (M02008) | teetsa-sa'lo
tsual- iron fork-INST poke poke with fork
chuan [ts"uan] N boat i/} [=cmn f#4] | var. ts"uan

i chong] | var. tsur) (Li85) | tsun ki go'dzi j¥!
against wind AV go Go against the wind!
chunggae- [ts"ungs-] Vi be against [[j &5 » 7}

[=cmn ) chong] | var. tsungo- (Li85) | ki-'na
(BokeLiu82), suan M02008 tsungo-'dzi j¥! wind-ACC against-NFS go Go
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against the wind! chuzi [ts"udz 1] N cook (n.) [§fF [=emn EF 7] | var.
chuto [ts"ut"o] N hoe i [=emn &3] | var. 'tsu tsu'dz)
‘ty (Li85)
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da [ta] AV now, nowadays ¥ {F, % [=mon] | var. PEHER | var. 'dabugo- (Li85) | dzon gi'dzy)
da (Li85, MaSat02016, M02008) | 'da rama ‘dabugo-'dzo she crab.lice infest-OBJ She is

(MaSato2016) il - 771 just now, immediately infested with crab lice.| san'jin ndagy-'do
. , ‘dabugo-"dzi fly food-LOC infest-SUBJ Flies
da- [-ta-] vibeable (,reach) ft > (7%£) infestegd the fog]d.
[=mon *daa- 'be able to carry or bear etc.] | var. -da- dachang [tatshar]] N overcoat A 7% [=emn
(Li85), da- HE (MaSato2016), da- (T 'be dachang] | var. datson (LiS5)
qualified, up for the task' (M02008) | ha'bib ja

- h . .
‘mu y-da-'dz), gino Habib food drink can-NFS dachui [tats"ui] N hammer used as weapon in

NEGE [AD: Habib food drink-be.able-IMPF- antiquity AHE [=emn K] | var. d'a’tsui
NEG-OBIJ] Habib cannot eat.| B{&R&7AEk  dada [tata] N uncle (paternal), father's older
not feeling well| brother {1152 [k K] | var. "dada (Li85), 'dade
dabanga- [tabanga-] vV wear make-up, dress up (MaSat02016), dado~dada~dada (M02008) |
FT#} [=emn $T# + ge-] | var. da'bango- (Li85) dado dzirdzi xualo (M02008) /£/{%{# uncle and
nephew

dabsung [tapsun] N salt £} [=mon *dabusun] | var.

dap 'sup (Li85), dabusurn (M02008) | dabusur dadanglus [ta’FarJIu?] N lantern (or, set up .
gadi (M02008) 245t saline, alkaline land lantern, but it's written together, so maybe it's

- noun) [ JEEE [=emn AJEEE] | var. dadoy'luo
dabsung [tabsun] AJ straight, single-minded; ) FTIEERE [romn AR | )

Li85
upright E 1Y, BEE4HY [(cf. mon *siluun 'straight")] | q d( ) _ e
var. dab’suy (Li85), dabsung & ; TR adiga- [tatiga-] vt lead 15 [=mon

*udurid-/*uduri- 'lead, guide' (>durad>dadi- + ge-, it

(MaSato02016), i o . )
dabsun~dabsung~dabugyno~dabsung~dapueyy seems, avoidance of initial V)] | var. da'tige- (Li85)
au U (I 'upright' (M02008) | tson'ein dab'sup | au-'na da’di ga-dzj r1 son-ACC lead-NFS
ji-"g¥ kup piety single-minded SUBJ- NZR come Lead the boy here!

person very pious person dadoga- [tatoga-] Vi reach, satisfy 7%l [=cmn ##

dabuga- [tabugs-] V be infested with, infest ;. 5l +ge-] | var. da'dogo- (Li85) | bu teo'tean da
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‘dogoe-dzi I condition satisfy-SUBJ | satisfied (Li85), dziego- (M02008) | dakaldzi-'g¥ kup

the (pre-requisite) condition. stutter-NFS—-NZR person stutterer
dafang [tafan] A1 generous X7 » fif [=emn X dalaga- [talaga-] vi make (noodles)(Lil985); set
#1 | var. ta' fa~dafang~ta'fay (Li85), dafa on fire fif (iZ%) | var. daligo-(dzi) K -
(Mo02008) g K 'set on fire, commit arson' (M02008), cf.
dage [tage] AV about, approximately A fff [=cmn] dalixa K% 'fire torch' (M02008) | gantsan-ga
| var. 'da’ge (Li85) | 'da’ge vu-'be kun about 'Io ja'mu-'ns dal(s)ge- (Li85) rolling.pin-INST
noodle-ACC make make noodles with rolling

five hundred person about five hundred people i

dalian [talian] N saddlebag carried over shoulder %
7 [=cmn #%38#] | var. da'lian (Li85)

dalu [talu] N deer EE(K) [=emn K] | var. 'dalu

dam [tam] N wall £ [=tkc dam] | var. dam (Li85,

MaSato2016, M02008) | dzobi dam (M02008)

=2 8% screen wall

dagea-: [taga-] Vi stop, cease (e.g. rain) /£ ([l
%) [(adx tehal 'break, stop')] | var. 'tag(a)- (Li85),
'dage- (MaSat02016) | su'ra 'dago-te rain
stop-EP The rain stopped.

daga-: [taga-] Vt build #% [=cmn] | var. os-¥o-
‘dage- (MaSat02016) | teo dago- bridge build %
#& build a bridge

dago-. [taga-] Vi give, send (gift) {228 | J& G:Fdam?l’éz gtamal -1 vi shrug (shoulders) 447 >
7K ) [=emn] | var. daga- | bu dzpn-'ns pan da

‘mu ji-'fu dago-"dzo I he ACC round flat bread
one-classifier give-OBJ | gave him one round

[=mon *damla- 'carry on a carrying- pole, ina
sedan chair, etc'] | var. damal- (Li85) may be

misinterpretation of 'carry on shoulder' | teathx-

flat bread. 'no damal- (Li1985) shrug one's shoulders
dagazi [tagatsi] N tall person A {7~ [=cmn A4~ damal-: [tamal-] vt shoulder, lift, carry; burden
F1| var. fgo be 'ty (Li85) &, 7L, fH > 5 > $2 5 71H [=mon/cmn *damla-

dagi [tagi] N saddle blanket (the first layer of ‘carry on a carrying-pole, in a sedan chair, etc', cf. f11+] |
1 P A S AN 1=
wool blankets placed on a horse's back when var. damal- (Li85), damale- §5 > 45 - #3 » 42 :

one saddles a horse) ﬁ%, ﬁﬁ‘):' (TJ‘Q#F%%Y_‘ ﬁ}ﬂ Shoulder, lift up, ple up; burden . .
O F) [=mon tokum 'saddle-pad, sweat cloth'] | (MaSat02016), damal-~damal-~damlo- be - 12

it > $5~damal-~damile- ¥ ( HFFL&EH L)
var. da'gi (Li85) ' VTaie]!
pluck (use hand to support upwards' [sic]
dagala- [tacale-] V give birth (said of horses and  (M02008) | dzo'dz)damal- palanquin carry
donkeys) £ (55, i) [=mon *daagan 'two year old
foal' + LA] | var. daxal- (Li85), daxali-(dzio)
(M02008)

dajin [tadzin] N lapel that goes over other side (/

carry a palanquin

dami [tami] N uncooked white rice A > [=emn &
K1 | var. 'dami (Li85)

damo [tamo] AJ slow [Z($£ %) [=adx tamo] | var.
'dadzin/) of robe {54 [=emn FE¢] | var. damo (MaSato2016, M02008) damo~namo
‘dadziy (Li85) (M02008) | damoxang (MaSato2016) 221&

dakal- [tak"al-] vi stutter 5[, [1[7 [=adx tok kwa  slow

'stutter(ing)' + LA-, cf. tok lo 'stutterer'] | var. dakal- damu [tamu] N steamed bread /3 » /&=L [=mon
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*5dme 'bread or cake', cf. K] | var. ta'mu (Li85), (M02008) | bu habib-ga'lo dan'dunga-dzi I

damu (MaSato2016); bozi 18-k (J&IEHY) Habib—with do business-SUBIJ | do business
(M02008) | damu de- (Ma 2016) 1)t » 121 . with Habib.
eat buns dana [tana] N aunt, wife of father's older brother;

damuchu [tamuts"u] N thumb A HHE [=emn i polite form of address for a woman who is
? " about the age of one's mother A {H 1}

#51 | var. 'tamutsu, fgo ¥or (Li85); guo guori )
| o 18 ( ):guo g [=emn/mon A+!ane (or 44! 1| var. 'dana (Li85),

(M02008) |
' . dane (MaSato02016)), dana {H£f (M02008)
dan [tan] AJ single (not double) B2 [=cmn ¥ | var.
, dana hong [tana-hon] MWE last year 24
dan (Li85)

[=mon *nidani hon] | var. tana-hon (Li85),
‘danehong (MaSato2016)

dankuang [tank"uan] N baskets carried on /
‘biandan/ pole over shoulder usually for

dandan [tantan] N hailstone, any round or egg-
shaped object 751~ » Z525 [=emn ] | var.
‘dandan (Li85), denden (M02008)

dandas- [tanta-] Vvt sell EH [adx tson; cf. mon *diire- holding manure RHEE [—emn JEEE] | var. 'lanteo
'sell'] | var. tanto- (Li85), dandoa- (M02008) | ha (Li85)
'bib dzol teun-do no'go u'nioy dando-'dzo
Habib guest-DAT one cattle sell-OBJ Habib
sold cow the guest.

dandi-: [tanti-] Vi sit 2/ [=cmn {4 din 'sit, squat,
stay'] | var. dandi- (Li85), dandi-s¥- dondi-
(MaSato2016) | bu dzas)-'nos dandi-so-'dzi I
they-ACC sit-CAU-SUBJ | made them sit
down.

danshi [tansi] CONJ but {H /& [=cmn [E2] | var.
'dzon'ka (Li85) | tei x0'no muka nda-dzi,

‘dangi bu union mu'sa nda-'dz) you sheep
meat eat-SUBJ but I cattle meat eat-SUBJ You

ate mutton, but | ate beef.

dantang [tant"an] N egg soup &5 (%) [=emn &
321 | var. "dantan (Li85)

dantung [tant"un] N pole placed on shoulder(s),
as yoke, for carrying two loads H 5] [=cmn {5
AEtE] | var. dan'tun (Li85) | ha'bib dan'tun-

dandi-: [tanti-] Vi squat P& [=cmn 4 diin 'sit, squat,
stay'] | var. tanti- (Li85), didzi- (M02008)

dandi so- [tanti so-] Vi squat, sit squatting (Li galo ta'ron danga-'dzo Habib pole—INST crop
1985, 'be in sitting position') A4, FE-F [=emn #§  carry-OBJ Habib is carrying crops with pole on
diin 'sit, squat, stay' + so- 'sit'] | var. dandisx- (Li85) his shoulder.

dandun [tantun] N business 4= & [=adx tontak] | danzi: [tandz1] N courage, guts, nerve fH 1~ [=cmn f&

var. dan'dun (Li85), F1| var. 'dandz) (Li85), dandzi (M02008)
damdundandundandondandundandun

(M02008) | dan'dun jas- business do do

business| damdun dziasi dzi gou tsieri

danzi. [tandz1] N piece of cloth for wrapping
things, or for holding grain be sunned fH-f-, 47

(M02008) 444 capital business is REZ (=omn 457 | var- dan'dr) (Li85), danzi £

good/booming SLSZF| damduy dup fogo %ﬁ( K7 (MaSato2016) dandzi (M02008)
(Mo02008) danzi fgo [tandzy fgo] MWE calm, brave fH-1- A

dandunga- [tantunga-] Vv do business {4 = [=cmn/mon T + ‘big', calque of FHFK] | var.

[=adx tontak + ge-] | var. dandun go-(dzio) ‘dandz) fgo
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danzi-manzi [tandzy mandz1] MWE bedding dan'gu (Li85), dangung 58 = (MaSato2016)
material (sheets and the like) /< Ei1~, #7551 dangyan [tanjan] N party member % £ [~cmn 3

[=cmn 7 mREDUP] | var. dan'dz) man &1 var. 'day jan (Li85)

dz)(Li85) dangzha [tandza] N paternal relatives 2457, 24
dang [tan] N door, gate [ >/t [=mon *ciiden] | 5 N [=emn %57] | var. 'dan’dza, 'dan’dza'ron

var. dang ((MaSat02016), Mo2008) | dap (Li85) | dangzharan (Li85) paternal relatives

cojun, dan ya-, dan marjice-, dan ne-
(MaSato2016) | J#& - [ > [ 1fi > J7( 1| bujgan
dan (M02008) f=| | back gate/door]

danga-: [tanga-] Vt carry with pole over

dapo [tap"o] N artillery gun A ffJ [=cmn K] |
var. ‘da’po (Li85)

dar-. [tar-] Vi burn (intransitive) /% [=mon!
*tiile-/ *tiili- 'light, set fire to, burn'] | var. dar-
(Li85), dar-E>K  ‘catch fire' (M02008) | gar
‘dar-te house burn-EP The house has burned
down.

dar-: [tar-] Vi hatch (eggs) Ii#(UN,Z) [=mon *daru-

shoulder H [=cmn # + ge-] | var. dange- 434H
'share responsibility' (M02008) | 'biandan-ra
'Is ta'ron dango- pole-INST grain carry carry
grain with a pole over the shoulder

dange-: [tanga-] Vt apply (cosmetics, dust) 5
g g pPly ( ) 'press, push down, suppresss'] | var. dar- (Li85) |

tga dzin'dzog dar-'dzo hen baby animal hatch-
OBJ The hen is hatching her eggs.

[=cmn ## + ge-] | var. dango- (Li85) | 'eo0'li nor-
'do fon dango-'dzo eoli face-LOC powder
apply-OBJ

dangge- [tanga-] vt ward off #&([iH) [=cmn $% +
ge-] | var. dango- (Li85) | bu dzon-'no dango-
‘dzi 1 3rd sg.- ACC wardoff-SUBJ | am

dara-: [tara-] Vvt press down, run over [+ [*#]]
=mon *daru 'press, push down, suppress'] | var. dar-
(Li85), dari- [z (MaSato2016) | tse'dz) "o 'li-
ding him off na dar-'dz), fugo-'¥o-te car ¢oli-ACC run:over-
warding him off. NFS die-CAU-COS The car ran over and killed
dangla- [tangla-] Vi serve in capacity of & [ Sholi.
[=emn & + LA-] | var. dol()- (Li85) | dzpy tee dara-: [tar-] Vi feel cold /4754 | [=mon *daara-] |
'ty do'lo-te (Li85) she soldier serve-EP She var. dar-(dzio) (M02008) | bu dar-'dz I

became soldier
feel.cold-SUBIJ | feel cold.
f;larga— [tar-Ga-] Vt light (fire) %5, 2= (°K) [=mon!
*tiile-/ *tiili- 'light, set fire to, burn'] | var. dar-go-
(Li85), dirixa- & - & singe, roast' (M02008)

dangmuda [tonmuts] AV formerly, in the past &
A, 37 [=adx !; of. mon tente- gude, cf. mo. *eiiden]
var. donmu-'do (Li85) | donmu'ds, 'jidza ji-
'go mo 11 hono-'dzo in the past each person

one-CL horse ride-OBJ In the past, each | xal-'no dar-'¥3 fire-ACC burn-CAU (Li85)
person rode one horse. fire-ACC burn-CAU Light a fire!

dang-muls [ton-mula] MWE in front of door, at dasung [tasun] N string, line, thread 4fi( X)) [=mon
door “A:['"] [=mon *eiiden 'door' + *emiine] | var. *hutasun] | var. da'sun (Li85), dasung
don-mu'ls (Li85) (MaSato2016)

dangu [tangu] N slingshot 5= [=cmn =] | var. dashuanga- [tasuanga-] Vt prepare, think

ahead of time ¥ |5 [=cmn §T8+ ge-] | var. da
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‘suango- (Li85) | tei ke'dzg da'suangs ! you [=emn {£3] | var. 'debio (Li85), debio
quickly prepare You prepare quickly! (Prepare (MaSat02016), M02008)

(yourself) quickly!) deco [tstx"0] ONOMAT sound used shoo away

datui [tat"ui] N thigh /i [=cmn KHE] | var. "datui horses REFLUCA 2 | var. 'teteg (Li85)
(Li85) deda [teta] N string (for tying things) 2 [=cmn %5
datuizabu [tat"uidzabu] N pelvis Al ¥ ) 2] | var. "deda (Li8S), deda (M02008)
[=omn AR ] | var. "datuidza’bu (Li85) defu [tsfu] N doctor A 5% [=emn AF] | var. 'defu
dau [tau] N cloth, cotton material ffi/, 17474 degili [tegili] AV having had experience of (adv.) 75

[=mon *deel 'clothes, garment, jacket, coat, gown'] | SREST | var. 'de' gi'li(Li85)
var. 'dau (Li85), 'dawu ¥} (MaSato2016), ‘

daSo~dau~daou 777 (M02008) | daou dandi
dzio (M02008) i fabric store

degong [tscon] POST on top of, onto [ [cf.

mon *deere 'above, upper’, adx t"ok, htang 'on top of'] |

var. de o (Li85), daicong _FTf]

daxang [taxan] N yearling, colt, filly (horse, (MaSat02016), dexon (M02008); Nianduhu
donkey, or mule) 2,41~ [=mon *daagan 'two year tecon, Bao'an xiazhuang decon
old foal'] | var. dayan; (BokeLiu82) dayang L5y (M02008<Chen90c) | bu dzpn-'ns tse'dz) de
+- (MaSato2016), daxon~daxang~dayarn ‘gon xar-go-g-'1 (1) I 3rd.sg.-ACC car onto get
(M02008) | mo'rt da'xon-'do ei-'dzo horse up-CAU-CMOD-SUBJ | will make him get on

yearling-LOC go-OBJ horse copulated with the car.| sle de'son table on on the table on the

yearling.| mo'r1 da'xon horse yearling| vehicle 7F_F (~degong 2655 N ) | tsedzi dexon
(M02008)

de jal- [te dzal-] MWE tie a belt Z7f7 1
[=cmn/mon 7 + mon *jalga- 'join, connect', *jangid-/

*fangila- 'tie a knot'] | var. didzal- (Li85) | mo

daxong [taxon] AJ bright red 4] [=emn A4T] |
var. 'daxon (Li85)
daxua [taxua] N lie, falsehood /i [=emn K] |

var. d'axua (Li85) ‘duy 'dedz)-ns didzal-'do trousers belt—-ACC
daya [taja] N molar tooth F7E5 (A 5f) [=emn A5 | tie-succeed Tie up (your) belt!

var. 'daja (Li85) del- [tsl-] Vi spill over, overflow ji ! [=adx! ltchor
dayi [taji] N overcoat A< [=ecmn A< | var. 'daji 'overflow, spill'] | var. tel- (Li85) | ajya-do-'gy su

(Li85) ‘del-tc bowl-LOC-CZR water spill-EP The

dazhoga- [tadzoga-] Vt perform an Islamic water in the bowl spilled over.

~fr ..
service for soul of dead person %EE | var. da derang [tEraI’]] four Eﬂ\ [=mon *do6rben] | var. de

‘dzygo- (Li85), ' dajin (MaSato2016) rop (Li85)

derarang [tez\ran] forty VU [=mon *d6¢in] | var.
deraran (BokeLiu82, M02008 from BL8&2),
deroronderarangdezizan (Mo02008), de rarar

%% (MaSato2016) | bu mudup-'do lan'bu de- (MaSa102016) | dezizan nogo (Mo2008) forty-
'¢o I trousers-LOC patch sew-PERF1 | patched

up the trousers.

debio [tebio] N representative, delegate (n.) {72

de- [te-] Vt patch up by sewing %& i, #) » 4%
[=mon *hiide- 'patch, mend'] | var. de- (Li85), dai %}

one

derayang [tsrajan] four times PUZC [=mon *dérben
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+yang] | var. de'rajon (Li85), de'rajay [=mon] | var. -t (Li85), -do (M02008) | u
(MaSato2016) ‘nion- no var-da cattle-~ACC catch-succeed Get

derula [teruls] foursome (n.) (referring humans or the cattle!| tei iem-no arup u-do (M02008) {7

animals) V0~ #£, VU(Bl—4H [-mon *dorben] | -1 P04 /A HT "Eat up your food!|
var. deru'lo (Li85), dairule PU/N—7E dagale- [tagal-] Vi drip, fall in drops jj [=adx thok
(MaSat02016) kwa 'drip, drop' + LA- ; not mon.] | var. togal-
desgu [tesgu] N mattress, cotton-padded (bedding ~ (Li85), docal- (M02008) | su'ra dogal-'dzo
material for person sleep on) 5 1~ [=mon !#4] | rain drip-OBJ The rain is still falling (in drops).
var. desgu “daisgu #-F (MaSato2016)), dagang [tagan] Al turbid, muddy, murky ;&% |
desgur (M02008) var. da'gon (Li85) | gan-dori-'g¥ su do'gon
desung [tesun] N rope; string or rope made of cistern—in—CZR water turbid The water in the
wool 454 [Q%jﬁ* =mon *deesiin 'rope, cord'] | cistern is turbid.

var. de'sun (Li85), desung 4%+ (BokeLiu82), dage- [tags-] Vi be alive; recover, come back to
daisung (MaSat02016), desundesungdeson 4§ > life' ;5% =5 [=mon *edege- 'recover, heal, come

H-43 'rope, well rope' (M02008) | deson uald alive'] | var. dogo- & & 'come back to life'

uoli-dzio (M02008) 4t tie up [with rope] (M02008) | ma'na u'nion do'son dogos-'dzo
dewa [tewa] N village F[JE » F3% [=adx hdewa] | my cattle still alive- OBJ My cattle are still

var. te'va (Li85), ndewa 7% (BokeLiu82), alive.

daiwa (MaSat02016), dagsang [tagson] N living ;) 5ZE Y [=mon *edege-

e:ua~dewa~deva~dewa~di e:ua~dewa~tor le
ua Z 1) (Mo2008) | toy le ua (M02008) % i
home village, hometown| bu den di €:ua
(M02008) 7 Z hometown]|

dezi. [tedz] N belt, sash {7~ [=cmn #F] | var.

.'dsdzi (Li85) Mo2008)
dezi: [tedz1] N idiot -~ [=emn 7] | var. tei' dz) donjir [tandzir] N ring, finger ring S (~emn 7
(Li85), dego-deio {2-7idiot’ (M02008) #21 | var. din’dzir (Li85), denjiri (MaSato2016),
da: [-t3] AFF at, in, to (locative-dative case suffix) 1+ dindzir (M02008)
m (fi75%%) [=mon] | var. -do (Li85), dar £ dong
(Nianduhu, via M02008) | u'nion-'ns var-do
cattle—ACC catch-succeed Get the cattle!
da: [-ta] AFF temporal suffix [ [B][{ 117K 27
[=mon] | var. -to (Li85)

'recover, heal, come alive' + -sang participle] | var.
dog'son (Li85) | dog'son kun (Li85) living
person

dagto [tagt"o] AJ stingy, miserly 75 7% [=adx
fdwtur] | var. tog'ty (Li85), dogdw (Ganhetan,

[tan] N stirrup J& » 5 & [=emn 1] | var. ton
(Li85), don (M02008)

danglara [tanlara] N lantern J&FE [=cmn 5] |
var. donla'ro (Li85), delori (MaSato2016)

dangzho [tandzo] N lampshade /&= [=cmn & =] |
da: [-ta] AFF dative suffix 54% [=mon] | var. -to -

(Li85)

da. [-ta] AFF verb suffix, succeed, get on with 75

var. dany'dzo
dar [-tar] thousand T [! cf. mon *mingan] | var. -dor
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(Li85) | no'gudar (Li85) one thousand| log~dogalang~doko loy (Li85), doclan

‘suardar (Li85) two thousand (MaSato2016)

darge- [torge-] vt fill 25, (£1757 [=mon *diir-  d0@o [toco] N knife, pocket knife /] » & /]
'be(come) full] | var. dorge- (Li85), “dergai-" [=mon *kituga(i) 'knife'] | var. do'so (Li85), doco H&
(MaSat02016)), (dorgeson 'full’) (M02008) | /] (MaSat02016), docodogodocadogodaco /]
dorge-'son 'tsabi fill- PPERF teacup filled (M02008) | dogo amang 7]I1 -+ 7] knife edge|
teacup dogo lege- (MaSato2016) il {EfE ]

manufacture a knife
dogo bizi [toco bidzi] N blunt back ofknife
blade /%7 [=mon/cmn *kituga(i) 'knife' + 75

‘back'] | var. doso-('na) 'bidzr (Li85)

dogong [tocon] AV still, continuously (temporal
adverb); in contrast 7 ;)57 [{I] [=adx ta ron, ta wor

diancung [tiantz"un] PRT o'clock, hourly unit
denoting time %L§# [=cmn A% | var. dian'teun
(Li85) | "s1 dianteu'n ten hour ten o'clock

dinzhir [tindZlr] N thimble JE£} [=cmn TES] |
var. din'dzir (Li85), dondzizo (M02008)

do [to] N younger brother % [=mon *deii 'younger
sibling'] | var. do “dou” (MaSat02016),

'still'] | var. to'son (Li85), docong
(MaSato2016) | dzon do'son se'r1 dzi 'kue var-

doudodur (M02008) ‘dzo she still money several dollar hold-OBJ
dodo. [toto] N string bean 55/ [=cmn ¥ 5] | var. She still holds a few dollars.

dy'dy (L185) dogo ranzi [toco randz1] N sharp edge of knife /]
d0d02 [toto] N corridor, narrow passage 7= %5, (45 J] [=cmn 'knife edge'] | var. doso-('na) ‘rondz

7)) [=cmn &3] | var. 'dodo (Li85)

dodo: [toto] N line 7 [=cmn #&#] | var. 'dodo dojo [todzo] N Taoist religion 5% [=cmn %] |
dofu [tofu] N tofu, beancake _ELJE%‘ [=emn TE] | var. 'dodzo (Li85)

var. 'dxfu (Li85), doufu (MaSato2016) dola-: [tols-] Vi dance FkEE [=mon *deiili- jump,
doga- [toga-] Vi fall down £, 1 N [=cmn 5] leap'] | var. dxl- | dzon d¥l-'dz)nat-'dzo she

+ge-] | var. doga- | ho'ty do'go-te star fall-EP dance- NFS play-OBJ She danced.

(Li85) The star has fallen. dola-: [tola-] Vt lick {7 > &t [=mon *dolia-] | var.
doguzi ge- [togudz) ge-] Vt place an upright tols- (BL82), dole- (MaSat02016), dzoli-dola-

object horizontally, (lay something down) {z] dols-dola-dual- (M02008)

T2 | var. dogu'dz ' ge- (Li85) dola-: [tola-] vt sing (Hua'er songs etc.)  IE (f£

dogal- [tocal-] Vi limp, be lame, handicapped 7 JLZF ) [=mon *duu 'sound, voice, song' +LA] | var.
dole- (MaSato2016)), dolo-~dolo-~donda-

7T [=mon *dogal-] | var. docal-~dogal-~doyol-
(M02008) | 'tsonpbast san'ga dol-'dzo singer

(M02008)
dogalang [tocalon] N lame person (Li 1985,
“congenital cripple with only one normal leg”) dolacung [tolote"un] N dancer ¥ ¢ [-mon

F-, % T [=mon *dogal- limp'] | var. dosolan *deiili- 'jump, leap'] | var. dxl'teun

(BokeLiu82, M02008 from BL8&2), duolan dolacung: [tolats"un] N singer F—F- [=mon *deiili-
(BokeLiu82, M02008), dokg

folksong sing-OBJ The singer sang a folksong.
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jump, leap'] | var. dol(o)teun (Li85)

dolaga [tolaca] N crop (of bird) JEZE(EHY) [cf.
mon *bétege] | var. dola'sa (Li85), doloco
Ganhetan (M02008)

doli [toli] N proper way 75 [=cmn 8] | var.
‘doli (Li85), doli (MaSato2016)

doluanjiin [doluandzyn] seven hundred +
[=mon *dolaan] | var. da'lu’andzyn (Li85)

doluayang [toluajan] seven times 1= Z¢ [=mon
*dolaan + lo collective] | var. da'luajon (Li85)

subentry of -1o 'collective suffix'

dolula [tolula] seven (of them ) , seven together

[=mon *dota-ra 'in, inside'] | var. dora (BokeLiu82,
Mo02008 from BL82), dori (MaSato2016),
dora~dori~daizi~dori~ doli (M02008) | mizn
dzx na do'z), ‘'maky-duogs-'dzo matchmaker

then this be.right.on-OBJ the mark The
matchmaker then made the perfect decision in

the midst of this (negotiation). | doli jou-
(M02008) 1+ H 5 go inside
dori: [tozl] POST below, underneath [~ [fj [=mon
*dota-ra 'in, inside'] | var. dora (M02008)
dori-shong [tozl-s2n] N downstream of river (;1]
1Y) 7 [=mon/! *dota-ra 'in, inside' + 1] | var. do'rt
s

(animate beings) >t : fE AJH/F%) dosoga- [tosoga-] Vt regurgitate 7 &, (5]

[=mon *dolaan + lo collective] | var. dalu'ls (Li85),

subentry of -1o 'collective suffix'
dolung [tolun] seven 1= [=mon *dolaan] | var. da

'luyg (Li85), dalun (M02008); duolun
(Ganhetan, M02008)

dolurang [toluran] seventy 5+ [=mon *dolaan +

rang] | var. da'lunron (Li85),
duolunzan~dolurang~dalazan (M02008) |

duolunzan nage (M02008) +-{— seventy-one

[=cmn ]/ | + ge-] | var. do'soga- (Li85)

do weri [to wer1] N sister-in-law, younger
brother's wife %4 [=mon/cmn *deii 'younger
sibling' + % A 'wife'] | var. d¥ 'verr (Li85)

doya [tojia] N bean sprout 5/ #% [=cmn F#] | var.
‘dyjia (Li85)

doziga [todz1Ga] N hell HJif > K Jif [=per dozax
&9 'hell'] | var. do'dzga (Li85), dozice
(MaSat02016), dodzice (M02008)

domiga- [tomiga-] Vi have bad luck {Z] 5 [=cmn fdual- [tual-] Vi be old # [=mon! *6tel- 'get old"!] |

5 + ge-] | var. do'migo- | "tsonbagr do ' migo-

dzo singer have bad luck-OBJ The singer has
bad luck.

dongwu [tonwu] N animal &%) [=cmn &%) | va

‘dungvu (Li85)
dordor [tortor~tortorma~truma] ONOMAT

sound uttered to call horses, mules and
donkeys N[ ZLUCE | var. 'dyrtyr~dordor~

‘dyrtyrma~dordor~'druma (Li85)

doran [toran] N Taoist monk 75 A [=cmn i A] |
var. 'doron (Li85)

dori: [toZl] POST inside, in midst of Hf], 41

var. dual-, dual'son (Li85) | ha'bib dual-'dzi
Habib old-SUBJ Habib is old.| dual-'son kurg
old —PPERF person an old person|

" dualsangna [tualsanna] N elderly person over

60 years of age % =5 5 [=mon! *6tel- 'get old'! +
sang] | var. dualson'no (Li85), [H[&R 'aje
duan [tuan] AV exactly, just on spot i (F, Il
Z [=emn W] | var. duan, duan’'duandzj |
Ixdz)-'s) ta’s1 na-'dz)ei-'dz) duan habib-no
tron-'do 'ny-tc building-ABL stone fall-NFS

20-NFS exactly Habib-GEN head-LOC drop-
EP A stone falling from the building dropped

exactly on Habib's head.
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duanduanzhi [tuantuandzl] AV exactly, just on E1| var. 'duidzan
spot Uiii [F, Uil & [=emn Uit ] | var. duan  dule- [tule-] vi jump, leap k(&) [=mon *deiili-] |
‘duandzi var. dsl- (Li85) | dzir'go d¥l-'dzo heart jump-
duanzi [tuandz1] N silk fabric (thick) 4% [=emn 4% OBJ The heart is beating.
F]| var. duandz) (BokeLiu82, M02008 from dun [tun] N voice 75 [=mon *daun 'sound, voice, song'] |
BLS&2) var. tun (Li85), d¢ guo [sic] 5 » B
duaga- [tusga-] Vt chop, chop up 4] [=cmn ] + (M02008) | fgo dun (Li85) big voice loud
ge-] | var. tuago- (Li85) | dzon mur'don duogo- voice
'dzo she wood chop-OBJ She chopped wood. dunya [tonnia] N world, on earth, this life {I57,

duali [tuali] N deaf person £~ [=mon *diilei 'deaf'] | it [, PHtH [=arb dunya] | var. dungya
var. dua'li (Li85), daili (MaSato2016), duloi & (MaSato02016), donnia (M02008) | na je
F > 4ZZ&  ‘deaf person; become deaf' donnia-'do 'xuo-'ran ji'tsor this also the
(M02008); da:lai (Nianduhu, M02008 from world-LOC live once So it is, living in this
Chen1990c) world.
duayi gadi [tuaji gatg"i] N gibberish, nonsense Zdung: [tun] N east /< [=emn 7%] | var. dur
A5 50 [=emn/adx '%4% excess + talk'] | var. dugji (BokeLiu82, M02008)
gatehi (Chen90c) dung: [tun] N tooth 4 [=mon *sidiin] | var. dup
dugang [tugan] N plough (pulled by a single ox) (Li85), dundungsdun, (BokeLiu82, M02008)
HEEL (BAZEHY) [=omn Bk of. mon dung (MaSato2016) | dun-go jadidzi (M02008)
*anjasun/*anjisun] | var. ‘dugan (Li85) “f4 plaque, tartar, dental calculus| dupsan pu

dugang zhaba [tugan tsabal N harness (for (Mo02008) “f+#[¥ tooth root incisor, front tooth
cow pulling 'dugan plough) %! E. [=cmn £ zhou ["J7] emdigou dug (M02008)
‘crupper’ 42.1] | var. 'dugan dza ba (Li85) dung: [tun] N noise, sound %7 [=mon *daun
duga- [tuges-] Vvt block up, stop up F£3E » [ 14 'sound, voice, song'] | var. dun (Li85), dung
[=cmn ¥ + ge-] | var. dugo- (Li85), dugo-(dzi) % (MaSat02016)
22 5 [HEY (M02008) | su-'no 'dugs ! water-  dungbanga [tunbanga] N eastside %2 [=emn] |
ACC block Block up the water! var. dun'bangs
duifang nzha- [tuican ndza-] MWE consider dungbanga-na ki [tunbanga-na k"i] MWE east
as matrimonial match FH¥ 52 [=emn/mon Y52 + wind %< JE| [=ecmn/mon] | var. dunbangs-'no ki

see] | var. 'tuican ndza- (Li85) | agy-'na dungs$ang [tuncan] Npr Santa ethnic group 54

‘duiean ndza! girl-ACC Consider the girl as 1% [=emn #545] | var. 'dunean (Li85), dungxiang

match. (MaSat02016) | duneian gaci (MaSato2016) 7=
duizi [tuidz1] N pair of paintings or calligraphy ¥f % i% the Santa language

F [=emn 7] | var. "duidz) (Li85) dung3ang kung [tungan k"un] Npr Santa
duizhang [tuidzan] N head of production or person, Santa people (speakers of Santa,

working brigade, or head of team [5 = [=emn ¥ ~ member of Mongolian language family) /< 2
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A [=emn/mon B4 + *kiiiin person] | var. duneian 'lead, guide'!] | var. dor- (Li85) | au gineri-'nod

kung (MaSato2016) » "tuneandzu khury dor-'dzi son bride-LOC welcome-SUBJ The
(Li1985) groom welcomed the bride.

dungsi [tungi] N thing 757 [=emn &7] | var. duy dushi- [tusl-] Vt lead an Islamic worship &
'ci (Li85), donei (M02008) | bu donei no ga [=emn! [E5ti] | var. dugt- (Li85) | namas-'no
dzien g0 (M02008) /i i make an inventory, dug, ! worship-ACC lead Lead the worship!
take stock duwa [tuwa] N prayer (Islamic) 4 » fHFEEH

dura- [tura-] Vt lead (a brood) 4/ [=mon *udurid-/ (FHT 2 Z0R0E) [=arb du‘a sles 'prayer] | var.
*uduri- 'lead, guide'] | var. dor- (Li85) | txa dzin duwa (MaSat02016), duva (M02008) | duwa

‘dzok dor-'dzo hen baby (animals) lead- OBJ
The hen is leading her brood.

yesi- (MaSato2016) 745 pray, recite prayers
duye [tuje] N poison 5324 [=cmn #24] | var. 'duje

duri- [tor-] vt welcome 7 [=mon *udurid-/ *uduri- (Li85)
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e [-&] AFF first person hortative verb suffix (Li var. eri (BokeLiu82) &'rt (Li85), er, eri
1985, FPH; AD: HORT) I ( [=mon *yi] | var. (MaSato2016), erieraeraeraezi (Mo2008) |
- (Li85) | man'gy ¥ua'lo ping-'e we (inc.) erim xuali (M02008) -~ husband and wife
two race-FPH Let us two have a race. era kung [era k"un] MWE male human beings,

ebdag [wedo] N knee %55 [=mon *ebudiig] | var. male sex, menfolk 55 A » 554 > 55 /L[]

[=mon *ere 'man' + *kiiiin person] | var. eri kung

(MaSat02016), ero~era kung~ezi kon

ede [-£da] V cannot ~fE [=mon *yada- 'be unable to'] (M02008) | £z koy dziodzyn (Mo2008) 5%
| var. ede- A5E > FTI (MaSato2016), ed-Jr > oo guest| ezi kon ei xouds kou (M02008) 7
K+ %0 (M02008) | ha'bibean'zin-ne 5t (AR AEE T » GEH 2
'codz)g(9)-¢'do Habib parents-ACC be filial to-
cannot Habib cannot be filial his parents.

ebdogebdogebudou (M02008)

bridegroom's side|
etalji [ethaldzi] N early morning before sunrise -

. J= [=mon *erte] | var. etelji (Ma 2016), edoldzi
'be(come) tired'] | var. edar- (L185), edor- (M02008), ctantei ﬁ?_l: 'til morning'
(BokeLiu82), ederi- % - %57 (MaSato2016), (M02008) | eten ligo fulan mo go (M02008) i

edor-ederi-edar- (M02008) | bu ¢'da'r-t¢ I tire- = d .
== dawn, morning glow

_ CO.S | am tired. etexang [et"exan] AV early (adv.) F— 5 [=mon
eiXu [gixu] N uncle (maternal), mother's older serte] | var. et'xon (Li85), etchang

sister's husband %54 [=emn ] | var. "eixy (MaSat02016), edxon F-— 5 'earlier, as early
(Li85), aihou (MaSato2016) as possible' (M02008) | tei no-'na et'xon dzun

emal [emal] N saddle, riding saddle (Li 1985, ‘biga ! (Li85) you this-ACC early prepare You
wooden saddle) &% 1~ [=mon *emeel] | var. 'emal prepare this on the early side!

(Li85), emolemoalngs (BokeLiu82) , emul etagu [et"sagu] N illness J54jj [=mon cf. *ebegin
“aimul” (MaSat02016), emal (M02008)

ederi- [sdar-] vi tire, be tired Z. [=mon *yadara-

'illness, disease'] | var. vet' gy (Li85), etogu

emalna tox- [emal-na t"ox-] vt saddle (a (BokeLiu82), wetegu “waitegu” G
horse) % [=mon *emeel-ACC *toku- 'saddle, cover (MaSat02016), eusga (M02008) | habib-'ds
with sth'] | var. ema-n tgx- (Li85) vet' gy kus-'dzo Habib-LOC illness arrive-OBJ
era [era] N husband (not used by wife as an Habib was sick.

address), groom <55 » #E[ [=mon *ere 'man'] | €YO [€]0] EX exclamatory particle IZI] | var. "gjo
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(Li85) | 'ejo bu e'dar-"dzi I tire-SUBJ Oh! I'm e@yo0 Xe [¢jo x&] EX exclamatory particle 1] |
tired! var. '€jo 'xe (Li85) | 'gjo 'xe bu edalr-'dzi
tire-SUBJ Oh! I'm tired!
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G

andagi [ndagi] N egg, chicken egg 154 [=mon  drlaxu [s:laxu] N juvenile animal %4/j & > {+

*emdege(i)] | var. ndo'gi (Li85) [=cmn] | var. ‘orlaxu (Li85) | 'arlaxu sai
andagila- [ndagil-] V lay an egg [~ £ [=mon (Li85) juvenile pig| 'arlaxu mo'z (Li85)
*emdege(i)] | var. ndagil- (Li85) | 'mu’dzi pony half-grown puppy| 'arlaxu no'sui (Li85)
ndogil-'dzo hen lay egg-OBJ The hen laid an  grma [>:ma] N stallion; stud horse fifil, » J[.Z}
egg. [=emn J|.Z4] | var. 'arma (Li85)
anggaji [engadzi] AV this way, so ZUHE (), Z3rgifu [agifu] N daughter-in-law ) [.#8%7 [=emn J|,
[ [=mon *ein ki-ji 'do this way' + PERF2] | var- y1] | var. 'oreifu (Li85)

ongo'dzi (Li85) | sap ji-'s), ongo'dei jas-'d20  gryq) [3x5] MWE number two = [=emn — 21 |
good SUBJ- if this way do-OBJ If it is good, do arxo (Li8S), arxo (Mo2008)
var. ,

it this way.
ashala- [ssal-] vt th =adx or hteak
or [ two, usually used with other Chinese loan [osal-] row away JJ37 [=ads or hca

numerals classifiers or measure words — [=cmn
—1| var. or (Li85) | 'a~-be two hundred

'slingshot' + LA-, cf. mon *ugur-~*uur- 'throw'] | var.
vu'sal- (Li85) | tag)-'no su do'z) vu'sal !

stone-ACC water in throw Throw in the water!
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fage-: [faga-] Vi become rancid, spoil 151 » 14 #&55F) | var. fange 'min ' fondz)
[=emn %+ ge-] | var. faga- (Li85) fanga- [fanga-] V vomit @11 > 7%, [=emn 7+
fage-: [faga-] Vi rise (as a result of yeast) % ge-] | var. fango- (Li85)
(Ifl) [=emn % + ge-] | var. fago- (Li85) | xa fangga-: [fangs-] V defend against, beware of [}/j
‘'mu fage-'dzi yeasted rise-SUBJ dough The [=cmn 5 + ge-] | var. fanga- | no dewa-'no
yeasted dough rose. fango ! this village-ACC beware Beware of this
fage-: [faga-] Vt punish, penalize (transitive) 5ij village!| sam'teun go'dzi fango ! careful AV
[=emn 57 + ge-] | var. fago- (Li85) beware Watch out carefully!
fago- [faga-] Vi be stormy 73| [=emn] | var: fangga-: [fanga-] vt hunt (with falcon or hawk)
fago- (Li85) | xe fago-'dzo sea stormy-OBJ I [=emn iz + ge-] | var. fange- | ha'bib jig

fanga-'dzo Habib falcon hunt-OBJ Habib is

The sea is stormy.
Y hunting with a falcon.

fama [fama] AJ numerous, lot (n.[sic]), lot of
(adj.) T2 1 3 2% [=emn] | var. 'fama (Li85)
fama- [fama-] Vi collapse, fall over % - FEfE]

fangmian [fanmian] N concerning, with respect
to J51f] [=emn J5iE] | var. 'fanmian (Li85) |

— dzuan’'dzi 'fagmian with respect to farming
$515% [=cmn! |MEM huala 'collapse'] | var. fama-

(Li85)

fanba [fanba] N morning hours [4* [=cmn [¥f!] |
var. fanba (M02008)

fanlanga- [fanlangs-] vt work busily [T%& T{F

[=cmn dial.] | var. fan'langa- (Li85) | dza's)
ga'r-do 'z, fan'lango-'dzo they house-in work

fangSang [fancan] N direction, orientation J7 ]
[=cmn J7[A]] | var. faneian (BokeLiu82,
Mo02008)

fangSangpan [fancanp"an] N compass J7 [ %
[=emn J5[A1#E] | var. fan'eanpan (Li85)

fangshoga- [fansogs-] v defend [}/5~F [=cmn [

busily-OBJ They work busily in the house. <F + ge-] | var. fay'gygo-

fanran [fanran] N prisoner, convict J[Z_A_[=cmn j2 fangusale [fanguale] CONJ from opposite
]| var. ‘fanran (Li85) viewpoint 7 7] > [=emn Z33K] | var. fan'guo

fangbian [fanbian] Al convenient /7 {8 [=emn 75 le (Li85) | no gatei-'no fan'gua’le tei su'muga
this talk-ACC opposite.viewpoint you think

f#] | var. fan’bian (Li85) You think about this talk from the opposite
fangemingfanzi [fangeminfondz1] N viewpoint.
counterrevolutionary (n.) 57 5757 [=emn Z
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fashi [fasl] N trance medium, shaman ;7 Jifi [=cmn ;£ foneia 34 (HRNER G R oEIIRE)

Jifi] | var. fa'st (Li85) (M02008)
fashoga- [fasoga-] Vi have a fever % /% [=emn 4 f@NGXUANG [fonxuan] N phoenix [XE [=emn
e+ ge-] | var. fa'sogo- (Li85) E] | var. 'fopxuap (Li85)

fayiinga- [fajynga-] Vi be dizzy, faint 2152 - % fengzhang [fandzan] N kite JX % [=emn K] |
& [=emn &% + ge- dial.] | var. fa'jyngo- (Li85) var. fon'dzan (Li85)
fazi [fadz1] N raft (bound timber & inflated animalfg®n dang [fgen tan] N main door of home [ ]

skins) %1~ [=emn 5] | var. fa'dz) (Li85) [=adx/mon 'expensive *eiiden 'door'] | var-. fgon day
fda [fda] N hemp sack (large, about 5 ft. long) Jiif fgo [fgo ~ fugo] AJ big; severe X; B [=mon *yeke]
£% [=mon *huuta 'bag, sack'] | var. fda (Li85), fda | var. fgo ~fgo~ fygo (Li85), fgo~fgo~go

(BokeLiu82) ; fgo G (MaSato2016); go

G Jfiits Ma 2016, to~ fda~dou (M02008) |
(MaSat02016), fgofgoguo (M02008) | fgo mar

bodi 50 to (M02008) # &7} wheat straw sack| ‘ .
g0 dou (M02008) 5 ) ( 72l FAyr1L%) (Li85) highway| guo etouxou (M02008) &4

pocket| severe illness|

fgo gaci [fgo kats"i] MWE lie, falsehood i
[=mon/adx 'big lie'] | var. fgo ga'tei (Li85)

fele-: [fele-] v play wind or brass instrument
[=mon *hiilie/ *hiiile 'blow'] | var. fil(2)- (Li85) |
bu co-'no fi'lo-m I flute-ACC play-HAB | play fgo kung [fgo k"un] MWE adult /A [=mon ‘big

the flute. person' *kiiiin, calque of & A ] | var. fgo kun (Li85)
fele-: [fele-] Vi blow (intransitive); play fgo mar [fgo 'ma] MWE highway A% [=mon 'big

(instrument) 7 [=mon *hiilie/ *hiiile 'blow'] | var. road', calque of AJ&] | var. fgo 'mor

fil(2)- (Li85), file- (MaSato2016) | ki fil-'dzo fgo-mugo [fgo mugo] MWE big things and the

wind blow- OBJ The wind is blowing. like K HY{12.HY [=mon *yeke ‘big* +mREDUP] |
fablagi [fablaci] N deep red (Li 1985, “archaic var. fgo mu'go

word used by village elders only™) <21 [=mon! fgo pi&ig [fgo p"its"ic] N soybean A [=mon

*hulaan +1] | var. foblo'ki *yeke “big* + *bean’, calque of K] | var. fgo ptejk

fan [fon] N powder /% [=cmn #%}] | var. fon | no'r-do (Li85)
fon-(no) sgo- face-DAT powder-(ACC) apply fgu— [fgu-] Vi die 5 [=mon *iikii] | var. gu-

apply powder the face . L )

(M02008) | ma'no u'nian 'fgo-tc my cattle die-

EP My cattle died.

ficin [fits"in] N birds [ » K& [=emn &1 | var. fi
'tein (Li85), “xiayi” (MaSato2016)

fiji [fidzi] N airplane  €//| [=cmn k#/1] | var. 'fidzi
(Li8S5), 'fiji (MaSato2016)

fitu [fit"u] N fertilized soil 1 [=cmn f+] | var.

‘fitu (Li85)

fonsan [fansan] AJ scattered 4755 [=emn 4344 |
var. fon'san (Li85)

fangi [fangi] AJ smelly, foul, stinking (; odor) 5.
[=mon *hiinir] | var. fon'gi (Li85), fangi
(M02008) | fon'gi x0'na (Li85) smelly sheep

fangsa [feneal N winnower (machine to separate

grain from chaff, with a hand-cranked bellows
drum) PG [=emn J4E] | var. fon'ea (Li8S),
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fizo [fidzo] N soap A" E [=cmn fEE] | var. fi'dzo (s.0.) up #£ [=cmn £ f'u + ge-] | var. fugo- (Li85)
(Li85) | ha'bib dual'son kun noga-'ns fugs-'dzi jo-
fojo [fodzo] N Buddhism {#% [=emn 2] | var. 'dzo Habib old man one-ACC support-NFS
, walk-OBJ Habib propped up the old man to
fo'dzo
foye [foje] N living Buddha ;5{# [=cmn {#%5] | va
‘foje (Li85), foje {55 'Buddha'(Mo02008)
fu [fu] ONOMAT sound of a bird flying 555 | var.

enable him to walk.
" fugacung basi [fugats"un bagi] MWE swimmer jJ7
vk [=emn/mon swimmer expert] | var. fu'goteun
ba'st (Li85)

kuatsa (Li83) fulang [fulan] AJ red ZI. [=mon *hulaan] | var. fu
fu- [fu-] Vi rot (intransitive), decompose, become ‘lap (Li85), fulang (MaSato2016,

putrid &5/ [=emn 5] | var. fy- (Li85), fu- Mo02008)fulangflan (M02008) | fulang coli

(Ganhetan)fu-fu- (M02008) | taran-'na (MaSato2016), fulan xuole (M02008) &4 - &

suiwo-'do pogo-'dzi f¥-'Ko- tc grain-ACC dew- % esophagus| fulan ki (M02008) 1

LOC soak-NFS rot- CAU-EP The grain was windstorm, fierce win flan bandzan Tl »

soaked and rotted in dew. (i) #% A 'hornet, hornet sting' (M02008)
fucan [futz"an] N summer [, height of summer] &  fulan Ixkou 7§ 'yellow millet wine'
K0 KK [=emn {£K 'dog days of summer' + adx ! (M02008) fulang make S sunset glow
tsha tehon AKX, cf. mon *jun] | var. 'futean (Li85), (MaSato2016), fulan si %7K 'muddy water'
gela tei fR°K 'hottest days of the year' (M02008)| fulang temur (MaSat02016), flay
(M02008), autei~fucanxuotei (M02008) | dzian ~ danma (M02008) i > ZL4i copper, red copper
gela autei (M02008) #j( first days of the hot fulan doma [sic]~fulang_toma #HZ |+ 'carrot'
season (first of three 10-day hot periods)| gela (M02008) fulap xor JF5{# 5 'brandy nose;
autei (M02008) /(£ entering the hot season acne rosacea' (M02008) fulang aman 1o ua £
last ten days of July and first ten days of [LLI]F5 red-billed chough (Pyrrhocorax
August (hottest days of the year) (k| talago pyrthocorax) (Mo2008)
xuotei tei (Mo2008) fuld [fula] N bottle (n.) Jffi 7~ [(cf. adx hay ri ‘thin
fuco [futs">] N spoke of wheel 7555 [=emn 5524] | necked bottle', wom ba 'bottle")] | var. fule
var. fu'tes (Li85), futco (M02008) (MaSat02016)
fucha [futs"a] N large brick tea A f5 55 [=emn z81] [fule— [fulo-] Vvt rub between hands £7: [=cmn cf.
var. 'futsa (Li85) mon *hiingii- 'crumble, rub between hands'] | var.
fuga-: [fuga-] Vi swim (v.) 77k [=emn! % 'fu ful(a)- (Li85), fulai (MaSato2016) | bu faran-

‘no ful-"dzi I grain-ACC rub-SUBJ | rubbed the
grain between my hands.

'float', cf. mon *humba-] | var. fugo- (Li85) | fu
‘goteun swimmer
fuga— [fuga-] v bear (responsibility) 77 7 [~cmn TJL_,F\‘UH— [fuli-] Vi redden ZZ4]_ [=mon *hulai-] | var.
fuli, (Li85), fuli- (MaSato2016)
fulu [fulu] N prisoner of war % {%# [=emn {ZEE ] |
var. ‘fu'lu('bin) (Li85)
fuluge- [fulugs-] Vt capture enemy soldiers {7

+ge-] | var. fugo- (Li85) | dzgron-'no fugo-
responsibility-ACC bear bear responsibility
fuge-: [fuga-] Vvt support with the hand, help
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= [=emn {7 ge-] | var. fu'lugo- | man'gy the patient.
d'z,asg-'ngji'wan kup fu'luge-'dze r-'dziwe  fyta [fut"s] AJ long £ [=mon *urtu/*utu/*utur 'long"] |
(incl.) they-GEN ten thousand people capture- -, g, dofutofuto (BokeLiu82), fu'tvfutofty
NF -SUBJ W h f L A,

S come-SUBJ We captured ten thousand o (Li85). fude (MaSato2016), frur (Mo2008)

their men. ¢ f ] _ B4
. . uwuyan [fuwujan] N service person [z 55 (71
fulun [fulun] N rich peasant &/ [=cmn &% n- > y ) P

I-] | var. 'fulun (Li85)
fure fushe [fure fuse] N seed (n.) {F [=mon *hiire

[=cmn AR5 5] | var. fu'wujan (Li85)
fuxua [fuxua] N smallpox & /{( [=emn | +7£] |
, , ) var. 'fu'xua (Li85) | 'fuxua habib-'dos xar-te
'seed. pip, fruit] | var. fu're fu'se (Li85) smallpox Habib-LOC come-EP Habib has
fushiga- [fuslgs-] Vvt take care of, look after smallpox.
(someone) [ ffi [zemn fzffi+ ge-] | var. fu'sigo- ;75 [futsa] AJ complex & Z% [=emn EZ¢] | var. 'fu
(Li85) | 'xug), 'binxan fu's)go-dzo nurse ‘s (Li85)
patient take care-OBJ The nurse takes care of
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gabu [kabu] N back (of body) 73

g

dga [ka] AV adjectival intensifier. /ga/'s degree of

intensification is very; higher than /moxo’ls/,
but lower than /li'tsa/  JEH - 2 (F20 %

PR > 18 X E S MYIEEE ) [=adx Aga] |
var. ga (Li85), ga (MaSato2016); BaoN neaa,
gatei G JEH 'very, highly' (M02008) | ga sap
(L11985) very very good

[=cmn! % +
=11 | var. ga'bu (Li85), gabu~gapu B 'waist,
small of back'~gabu~gambu £ %" 'spine (any
vertebrate)' (M02008) | gabu li dzi godzio

(M02008); BaoN sgateha (Chen90c) BaoN
sgadza (Mo02008) ; a onon na ni ganrtei
(M02008) | cadzi doso (M02008) ik - &=
PedE LAY =1T honor one's words, mean what
one says| a onon na ni ganrtei (M02008) 5
/1 talking nonstop be careless with words,
be irresponsible with words 1iiE R &% » R
REVEHIE CAYS 1T cadzidoe lisona (M02008)
Gadzi uei dzi molo gala gumule emlo galo

(M02008) A4 if you have

something to say, say it to someone's face/in
their presence

(M02008) % bend over [Ibackwards]| gapu gacig [kate"ic] N harness placed on back of beast

koxgou (M02008) 14 1-%7 /[ back of a chair
beardless mouth (in adult men) ZZ /N ) (f

AARAZ2H/Y) | gapu si geino (M02008)

hkatea] | var. ga'tei (Li85), gatel (BOkeLiu82,
Mo2008 from BLS82), gate"i (MaSato2016),
cadzi~gacCi~ ganrtei~gaci~gantei G, gabda
(M02008); BaoN sgateha (Chen90c) BaoN
sgadza (Mo2008) | ha'bib gatei-'no kal-'dzo
(Li85); gotei xolo-gaci~gatei golo- (M02008)
Habib speech-ACC speak-OBJ i Habib is
speaking.| fgo ga'tei (Li85) exaggeration, big
speech gibberish, nonsense, unnecessary
speech| dua'ji ga'tei (Li85) na'go a'man ga'tei
(Li85) one mouth speech one utterance

hkatea] | var. ga'tei (Li85), gatel (BOokeLiu82,

Mo02008 from BL82), gate"i (MaSato2016),
cadzi~gaci~ ganrtei~gaci~gantei G, gabda

gaga [kaga] N elder brother ' - &f&f [=

of burden for pulling carts =5 EL, #4 5 #7 R4
[=adx hga sap 'tack, horse harness'] | var. ka'teis
(Li85)

gaci: [katg"i] N language, speech 15 = » if [adx gadaga [kadaga] N paper 4t [=per kagaz 3clS, cf.

adx xhok yo, mon *Gaalsun/ *&aarsun] | var. gadogo

(BokeLiu82, M02008 from BL82), gad'go
(Li85), gadga G, gadgo (M02008), gadege
(MaSato2016) | gadogons origa-dzio

(Mo02008) %+ examination paper

cmn EFEF] |
var. ga'ga (Li85), gago (BokeLiu82), gago (%7
#r ‘reference term') (M02008 from BL82),
gage (MaSato2016) | gage tou~gaga~gagd dou
(Mo02008) (. brothers

gaCh [katg |] N language speech ‘Lﬂ: ) ‘\LE‘ [=adx gagado [kakadO] N brothers %E‘%‘ [=cmn/mon elder

brother-younger brother] | var. ga'gedu
(MaSato2016)
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gage- [kaka-] Vi love, be fond of =i » 4% ‘tsan~ganchang~gantsay (Li85), gantgan
[=emn & + go-] | var. ngago-;' gage- (M02008)
(MaSato2016) | ‘jo'dzi dup'ci-'no bu ndagy- 9andang [kandan] N yoke (on two beasts of

'no gaga-'dzo some thing-TOP I food-ACC burden as they pull the andzi'sun 'plough') 4
love-OBJ | love some things as food. B0 > #2¥ [=emn] | var. kan'dan (Li85),
ga jing [ka dzin] N small lapel that goes ganssan (M02008)

underneath'dadzin, 'big lapel of robe' /[Nt ga niodu [ka niodu] MWE yearling calf 4}~/
[=emn 77¢] | var. 'gadzin (Li85), cioudzin musi [=emn 722F4E] | var. ga ‘nixdy (LI85)
gou /Nt small lapel (M02008) | gioudzin ganja [kandza] AJ poor ; [beggar] 75 » ZEIRY

musi gau (M02008) [/ [wear a] small [=adx hwan hteak ‘beggar (abusive curse)'] | var.

lapel ‘gandza (Li85)

galaji [kaladzi] N partridge (CL orig: quail) i34 ganjin [kandzin] AJ clean, be clean /% [=cmn T
[=cmn HEIG] | var. 'galadzi (Li85) ] | var. gan’dzin (Li85)

galoxan [kaloxan] N dwarf £ A > {ff [=emn 7% ganmoga- [kanmoka-] Vi have a cold, catch a
W] | var. §'bie'dan | top of head cold 5§ [=emn EE] | var. kan moka- (Li85),

gamo [kamo] AJ difficult (Li 1985, difficult (old gam tei )5 | | 'catch a cold' (M02008) | ha
folks'speech) #{ [=adx hkamo; cf. mon *katau 'hard, 'bib gan'mo go-dzo Habib have cold-OBJ
difficult’] | var. gamo G (M02008), ganmo ¥ff Habib has cold.

(MaSat02016), BaoN sgame (Chen90c,
Mo2008); cf. 'kunnan

gamuch6 [kamuts"d] N little finger, pinkie 7|\

ganro [kanro] N dried meat |-[A] [=cmn /4] |
var. gan'ry
gansan [kansan] AJ elegant, handsome, smooth 7

RS [= 713405 local dial. - tsO
FHE [=emn 7734 local dial | var EAmuteo ' [=cmn (regional)] | var. gansan | dzan

(Li85) ‘gansan-o she handsome-OBJ She is

ganbu [kanbu] N cadre |-} [=emn -] | var. handsome.| tei-'no ga'tei 'gansan-i you-GEN
‘gan'bu language smooth-SUBJ You speak smoothly. |

ganco [kants"o] N licorice root H & [=emn H#] | ganshui [kansui] AV orderly, neatly %75 - Jf/f
var. 'gan 'tso 2% [=emn Ff] | var. 'gan'sui (Li85)

gancui [kants"ui] AV absolutely -fifi [=emn T#5] ganshun [kansun] AV orderly, neatly #2575 > Jf-
| var. gan'tsui (Li85) | bu gan'tsui ei-'go il H 524 [=emn F] | var. "gan’sun (Li85)
absolutely go-CMOD NEG | absolutely won't gantui [kant"ui] N leg (below knee), shank /)i
go.

L [=cmn] | var. 'gantui (Li85)
ganchacha [kants"ats"a] AV orderly, neatly %%

75 HHAZE [=emn F+] | var. gantsa'tsa
(Li85)

ganchang [kants"an] N rolling pin (for rolling
dough) #[FIFL [=emn L] | var. kan

ganzi [kandz] N liver AT [=emn FFF] | var. gan
'dz) (Li&S)

ganzhang [kandzan] N acupuncture £ [! %] |
var. 'gan'dzon (Li85) | 'gan'dzen sgo-dzago-
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to apply acupuncture gangge [kanke] N cover of a large cistern &[5 °
gang: [kan] N rainbow FZH] [=cmn 4] | var. gan KELHEE T [=emn §13%] | var. kan ke (Li85)
(Li85, M02008, MaSato2016) | gang osi- ganggun [kankun~kankunxan] N widower,

(MaSato2016) 1% a rainbow emerges bachelor 5 » B85V [=emn] | var. kan
gang: [kan] N steel £ [=cmn ] | var. gan 'kun~gang gun~kay kun'xan (Li85)

(BokeLiu82, (MaSato2016, kan (Li85) | gang gangnhang [kannan] PN self [AD: refx PN;

jiage- (MaSato2016) fjji4) add steel “should be” godzio; this one seems like SEM! ]
gang: [kan] PN other people, one; he, she [he/she, H . [=mon] | var. godzio H .

3rd p. pers.PN, “should” have n-] A.57 » 4ff > ((BokeLiu82:35) | na ) dzan gannan-'ns ‘au

4t 3 1 A [=mon cf. adx zan ba, hde, tion na] | var. this be she SELF-ACC- GEN son This is

ngay (BokeLiu82:34) gan (Li85) her/his own son.| ha'bib gagnan-'na sga-'dzo

gang. [kan] N cistern, jar, vat ] [=emn &1 | var. Habib self-ACC hit-OBJ Habib hit himself. |

kan (Li85), gan (M02008), gang gangzi [kandz1] N mug, cup =i [=emn £ 7] |
(MaSato2016) | gan dun-do (M02008) )L, var. gan'dz)
at the bottom of the cistern gar [kar] N house, home or room 71~ » &= >
gang: [kan] ONOMAT onomatopoetic for hitting 7 [=mon *ger 'dwelling, home, yurt'] | var. gar
wood with an instrument F {25 o TARLHY (Li85, MaSato2016), go~gar~_gor (M02008) |
A7 | var. gan (Li85) gar nake (MaSat02016) £/ eaves (of roof) |
gangbi [kanbi] N pen, ink pen, fountain pen £{%£ ga g0 (M02008) =1 ( Hi[A]) '(single) room
[=emn 40%] | var. 'gan'bi (Li85), 'gangbi roof, roof ridge (not ceiling) F511 » 55| gor
(MaSat02016) tun (M02008)

gara [kars] N vagina, vulva ZZ[4:4=JH 25 ['crack'

) ) . //abbev. of gajige < *hiitliglin! cf. also adx mor tak, hna
JE [emn SE51 | var. gay ' tei~gangti~guay i ma] | var. ga'ro (Li85), gari G (MaSato2016)
(Li85)

ganga damu [kanks damu] N pastry made of
eggs, sugar, flour; similar to cake Z=f% » 13

gangCi [kants"i] N light emitted by sun or lamp

gargo [karca] N leg (Li 1985, or limb of an
animal) fif} [=adx hkang! 'leg’ (not mon)] | var.

‘ garce it (MaSato2016), garco filt (M02008) |
[=!/mon ! + *6dme 'bread or cake'] | var. 'ganga da garce Sile- (MaSato2016) iz have a sore
‘mu (Li85) leg

ganggang: [kankan] N large bowl for holding garga Jora [karca dzora] N crotch & » 4
dough; clontaine.r AFET [Fomn GLEL ~ §T gang!] | [=mon! 'lower limbs middle'] | var. gar' o dzoro
var. kan 'kan (Li85), gangan ganggang~gongon (Li85)
(M02008) | iem iou gsu gangan
ganggang~gongon (Mo2008) i ( E0yim)
rice bucket

garna Xa- [karna xa-] MWE put on roof [/ {F
JZ=T0jl_|= [=mon house close] | var. kar(-na) xa-
(Li85) | budan-'ns gar xa ! we (excl.)-GEN

house put on roof Put the roof on our house!

ganggang: [kankan] N metal bar ][}l [=cmn [
Wil | var. "'gangan
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gayi [kaji] N mother's younger sister % [=cmn 772%#] than the highest degree intensifier, dzui) /%

| var. 'kaji (Li85) TSR 73 [=emn!] | var. ge'vi (Li85), ge
gazhagae [kadzaka] N fried sweet thin pancake fiff (MaSato2016) | ge'vi sop very specially good
AT [=emn Z20EAN | var. ga'dzago gezhowa [kedzowa] N armpit fiff &5 > f&HC 5

ge-: [ke-] vt put down, place something on top of [=cmn f%f%E] | var. kedzy'va (Li85)
ge—: [ke-] N pilot (a boat) FF [=emn 7] | var. ge- var. ge'dzydz)

(Li85) ge: [-ka] AFF want (desiderative suffix of verb
(DSD), may be followed by an evidential /-1/,

or /-o/ 7] 1H|THEHEE 5 2% [=mon] | var. -go
(Li85)

ge-: [ke-] Vi convalesce, recover, heal /%77 »
& [=emn B#!] | var. ke- (Li85), gai-
(MaSato2016), ge- (M02008) | habib-'no vet

'gx ' ge-tc Habib-GEN illness convalesce-COS 9 [-ka] M general classifier borrowed from
Chinese, it occurs only with borrowed Chinese

numerals (Li1985) /|~ (25576 ) [=ecmn /M |
var. -ga (Li85) | 'a-be-go kun two-hundred-CL

Habib recovered from an illness.

geda: [keda] N lump (n.) JZ4Z [=emn 23] | var. ge
'da (Li85), getax (M02008) | geda bese
(MaSato2016) %, cabbage| ta gEtax a ,ri

dLOl(M02008) ﬁx%ﬁ%% get goosebumps’ gos [ka] N song ETF}H\ [=cmn ETrT\] | var. ko (L185)
go- [ka-] N do {4 [=mon *ki-] | var. sgo- | losomu-

person two hundred people

(lit, emerge chicken bumps, ch. calque)|
geda. [keda] N knot (n.) 717~ » JZZ [=emn #Z4] | ('no) sgo- tilling land-(ACC) do till the land
var. ge'da (Li85) gobie [kabie] N individual, each (n.) %% [=cmn 4~

geda. [keda] N testicle 92 { [=emn #7% + cf. mon A | var. "go'bie (Li85) | "ga'bie rog each

*boldegen] | var. ke'da (Li85) place
gedo [kedo] N street with shops and hawkers ] gadi do [kate"i do] N sisters #H1# [~mon *egeti
‘elder sister' + *deii 'younger sibling'] | var. go'tei dx
(Li85), godzi dou %4 'younger sister' [sic]
(M02008), gatei dou ZH## 'sisters' (M02008) |

gatel dou xuali~gaci do~dzimei xualo~gaci

7E [=cmn 738, pre-middle chinese palatalization] |
var. ge do (Li85)
gega [keka] N lid, bottle stopper =51~ » JZE

[=emn] | var. "gega (Li8S5) do~goadzi dou xualo (M02008) #H 4 b 47
gegoa- [keka-] Vi lean in one direction 7} [=cmn] | [sic] both sisters; both elder brother and younger
var. gega- (Li85) | no tal'xa gego-'dzi this sister [sic]

pillar lean-SUBJ This pillar is leaning over. ~ g9cha [kats"a] N horn, antler 47 [(not mon!)] |
geto [ket"o] N head and neck veil (of velvet, used var. gocha (MaSato2016)

by Muslim women in Amdo region) 75k gado [kado] N pocket [[1%% [=cmn ! + 4 dou] | var.
[=emn Z5TE] | var. gety (Li85) go'dy (Li85), godo “godou” Kfz EAYIILE »

2] £
gewi [kewi] AV adjectival intensifier (degree of 258 (MaSato2016) , gadou 4<% (Ganhetan,

intensification is higher than 'li'tsa, but lower Mo2008)
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gogang: [kakon] AJ bright, shiny, clear and bright gosun (Mo2008)
HHZE - 5 Y [=mon *gegeen] | var. ko 'kop gatala [kat"sla] POST until E 51 » /7 ([ [=mon ge-
(Li85), gogon =& » /& /HHY (M02008) | gan'tei 'do'! *tala 'limitative converb'] | var. goto'la (Li85)
go'gon ‘'wa ‘jan light bright EX The light is | xobu'dan §\'dze go-to'la evening time do-
bright!| gogan hOrdun (M02008) J=HH &£ » 4=
2 Venus (planet) clear water j&7K| gogan si
(M02008)

gagang: [kekan] AJ clear (referring to water) )75

LIM doing until evening prayer time
gi— [ki-] Vi be sunny [& ] [=mon *gei- 'become light,
shine'] | var. gi- (Li85), gi- Kiw

(MaSato2016)

(7K) [=mon *gegeen 'light, bright' (1)] | var. 29 ]

‘gon (Li85) gigung [kikun] N rooster /)% [=cmn] | var. gi
‘gun (Li85)

9999 [kaka] N milk cake “F-451f » £5FE [=emn k5 _ _ \
E£1, of. adx con (cottage cheese cake YA LE(F4HE, @*gll— [kil-] Vi abstain from =775 [=mon *gee- 'lose; let

SHAIEESEIER)] | var. go' go (Li85) go of; put down'] | var. 'gil- (Li85) | 'dz),'jan-no
gaji [-kadzi] AV adverb marker (AV) Bl {722 gil-'do ! cigarette-ACC abstain- succeed
[=mon *ge-] | var. -go'dzi (Li85) | bu fgo go'dzi Abstain from smoking!
nda-'g-i I big AV eat-CMOD-SUBJ | will eat a 9iMang [kiman] N hen (term used by village
great deal.| ha'bib da'mo go'dzi j¥-'o Habib elders only) 5105 [=mon! (not adx)] | var. gi'mon
slow AV go-PERF1t Habib went slowly. | (Li85)
g9ji: [kadzi] CONJ and F1 | var. go'dzi (Li85), geji gina: [kina] NEG negative existential verb (neg.
(MaSato2016) | ra'tei v-g¥ go'dzi 'dz, ‘jan existential (NEG.EXIST.QBJ); gi(-wa)/gi-na
nda-'g¥ say 'gino wine drink-NEG and negates converbs and participles); [CL:

. - - “occurring with predicative nouns or
cigarettee eat-NEG good NEG Drinking and adjectives, alternate form of /'gino/ (NEGE); /

smoking are not good. 'gi/ denotes speaker's point of view; /' gina/
gaJis [kadzi] PRT it is said (quotative, quotation denotes non-speaker's point of view.”] &7

marker) JE5 150 (5 [1EH7E) [=mon *ge-] | var. NAE [=mon *igei/ *iigii] | var. 'gins (Li85),
deLO (M02008) | ha'bib 'eo'li-da tGij(lI] gi—/gil’lQ (B(‘jkeLiu82, Mo02008 from BL82),
sman ¥-g-i go'dzi asko-'dzo Habib coli-DAT ‘gine (MaSat02016) | no tei'dex se'xay 'gino
you what medecine drink-CMOD-SUBJ ask- this flower pretty NEGE This flower is not
OBJ Habib asked Sholi, 'What medicine will pretty.| se'xan-gi-g¥-'na o'lon-o pretty-NEG-
you take?' NZR-TOP many-OBJ There are a lot of the

not-pretty ones. she all life speech speak-
PPERF NEG S/He has never spoken all her/his

life.| dzan ji'bidei ga'tei kal-'san gi

g9jigo [kadziko] MWE each party, each group |~
JLA [=emn AN UM | var. godzi' gy | godzi' gv
dzoz)-'g¥ san-'o each party inside-NZR good-
OBIJ The internal condition of each party is
good. verb (NEGE) “f~ [=mon *iigei/ *iigiii] | var. 'gino
gasung [kasun] N intestines f}7 [=mon *gedesiin (Li85), geina (M02008) | bu ji'bidz) habib-'na
sgo-'san 'gino I all life Habib-ACC hit-PPERF
NEGE | have never hit Habib in all my life.

gina: [kina] NEG not, never (negative existential

'intestines, bowels; belly'] | var. ko'sun (Li85),
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gina: [kina] zero & | var. 'kina (Li85) golion~goliang~gaulian (M02008) | golian

gizi [kidz] N crab louse (louse) & 1~ [=cmn] | var. ga;:gae (M02008) =241 )L sorghum stalk|
gaulian ginkou (M02008) /=227 sorghum
stalk broom

goma [koma] ONOMAT sounds used in calling

gi'dn
goda [koda] N poker (used for fire,clearing stove

etc.) R, KA » #5% [=mon *kete 'steel for
stirring fire' cf. adx hteak thor (WT !ltshags + thur) £k dogs I A | var. 'gyma (L185)

i 'metal fire chopsticks'] | var. gx'da (Li85), gongdang [kondan] AJ fair, just /37 [=emn /324]
gouda #Z% (HRIFAY) (M02008) | var. gon'dan (Li85)

go geda [go geda] N Adam's apple, laryngeal ~ gonglu [konlu] N highway /% [=emn 23] | var.
prominence %% [=cmn] | var. 'gy ge'da (Li85) gon'lu

goga-: [koka-] V hear [T £]| [=adx ko (WT go) 'hear, gongnong [konnon] POST after; (noy in fast

comprehend'] | var. goge- (MaSato2016) » speech) [ [=mon! (adx hzak (ko))] | var. gon'noy
godanro i - 15 - 7P - U A (Li85) | ha'bib a'budu-na sga-'dzi gon 'non, a
'understand' (M02008) (hear,underst | bd ha ‘budu gan'dzir-t¢ Habib Abudu-ACC hit-NFS
'bib 'co’'le-do ga'tee-'no 'kai-san-'no go'go-te I after Abudu insane-COS After Habib hit
Habib co'le-DAT speech-ACC speaking- Abudu, Abudu became insane.

PPERF-ACC head-EP | heard Habib speaking

gongping [konp"in] AJ fair, just /3% [=emn /3]
| var. gon'pin (Li85)
goshang [kosan] N fishing line #4543 [=emn 4548] |

Sholi.

goga-: [koka-] V hear, understand 7 }l, » [ -
J17E [=adx ko f&, %13, 47E 'hear, understand'] |
var. goga- | habib 'dzi 'gan'dz) fil-dzi-g¥-'no
gog-'dzo Habib flute play-NFS-NZR-ACC
listen-OBJ Habib is listening to flute playing.

gogd-: [koga-] V hook 4] [=emn %4 + ge-] | var-
g¥go-

gogo [koko] N ditch ;%) [=emn ;&34 | var. gx'g¥

gogoda [kokoda] N poker (used for fire) K 1,
KR [=mon *kete 'steel for stirring fire'] | var. 2¥ey
‘da (Li85)

var. 'gysan (Li85)

gozi [kodz] N corner f4;% [=cmn f5F!] | var.
'gadz) (Li85), godzi (M02008) | a'moy 'gadz)
(Li85); amarn godzi (M02008) 75 (< [175!)
corner of the mouth

gozhang [kodzan] N hook, crochet hook 4%+
[=emn £9%}] | var. 'gxdzon | 'gvdzon-salo
dzaloga'son war- hook-INST fish catch- catch
fish with hook and line

gu: [ku] N drum (n.) 5% [=emn &%] | var. gu

goja [kodza] Ndirt /2 » £+ 75+ F5 [not mon (BokeLiu82, M02008) | gu sgo- (Li85) play

*bujar 'dirt, dirty'] | var. gv'dza drum (calque of )

gole gole [kole kole] ONOMAT sounds used in gu: [-ku] AFF participle, nominalizing suffix of

calling dogs LS5V 5 | var. 'gvle 'gyle verb (NZR) 5317 » 21 24171 /5 2% [=mon]
(Li85) | var. -gx¥ (Li85)
g°||ang [k0||ar]] N Sorghum ]%’,ﬂyz\: [=cmn $Z] | var. gu: [ku] AJ Solitary }K@'E [=cmn 71 | var. gu (L185)

go'liayg (L1i85), golian~goliang~ | " gudan
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gu: [-ku] AFF denominal complementizer tin B =% [=cmn #:%] | var. gu'antyguantogu
following locative-dative case (was ASO, ‘antur
associative Nsuffix) {17 5% 504 W 240811
[=mon] | var. -g¥ | dza'wu-do-'gy d¥
younger.male.cousin.paternal-LOC-CZR

guanzi: [kuandz] N crest, crown (of bird) i
[=emn 5&F] | var. 'guandz) (Li85)
guanzi: [kuandz1] N restaurant 77 7F [=emn 75 7] |
gua [kua] N melon, squash J[\ [=cmn J§] | var. gua var. guan'dz) (Li85)
(L185), gua (MaSat02016) guanZis [kuandzw] N plpe /'é:'ﬂj_‘ [=emn & ] | var.

guafu [kuafu] N widow Z/ [=emn 2] | var. guan'dz) (Li85)
gua'fu (Li85), guafuguafuguayu (BokeLiu82, guangdi [kuantg"i] N light, brightness : [=cmn ¥:

brother younger patrilineal clan brother

Mo02008 from BL82); guayo (MaSat0o2016) | =] | var. gan 'teiguangCiguan'tei (Li85),
guafu xaligo- (M02008) iz (45 ) a widow kuantei (M02008), gang'qiguangéiguangqi
remarries (MaSato2016) | sa'z), guan tei moonlight

guaga. [kuaka] Vt put (s.0.) on an intravenous ~ guangying [kuanjin] N condition of life 5’1, -
drip #£7K [=cmn $+ ge-] | var. guago (Li85) | £ [=emn] | var. gu'an'jin (Li85)
‘defu habib-'ds pu'to tan guags-'deo doctor  guapu [kuap"u] N opinion, idea | & [=adx kotpa] |
Habib-LOC glucose-OBJ The doctor is giving

var. guabu (M02008) | guapu-'no war- hold an
glucose to Habib intravenously.

opinion
uage: [kuaka] v ; tan (hide) & ’
guagp: [kuaka] Ve scrape; tan (hide) F() guazi [kuadz1] N melon seed (for eating) J[\ -

- I . . Li85
[=cmn EJ+ ge] | var. guaga( ! ) [=cmn }f\%] | var. 'gU.CLdZ] (L185)

guaga-: [kuagas-] vt hang +£ [=cmn #:+ ge-] | var.
guago- (Li85), guakado- [sic, guagods-] 'hang' o . _
(presumably caus.) (M02008) Z1#% 7)) [=mon *kédel-] | var. 'gudal()- (Li85) |

ki fil-dzi lag ‘o 'gudal-'dzo wind blow-PFV

towel-OBJ The wind blew and the towel was

gudal- [kudal-] Vi wave, move in wave motion 57

guaga-—: [kuaka-] vt shave &l ({#H ) [=cmn F+

ge-] | var. guags (Li85) fluttering.
guan [kuan] N official = [=cmn &] | var. guan gudan [kudan] AJ solitary 72 [=cmn 71.24] | var.
(Li85), guan (BokeLiu82, M02008) ‘gudan (Li85), !gudan-(dzio) JELE (JEBNAY -
guaniando [kuaniando] N razor for shaving RF&E ) 'move unsteadily' (M02008)
beard Fl[l; /] [=emn Ef& 771 | var. 'gua'nian'do gudu [kudu] N bud (flower) (n.) {0 » 2 ({5)
(Li85) [=cmn] | var. ku'du (Li85)
guanjan [kuandzan] N pivot (n.), important pointgudung [kudun] AJ cold (describing personality) /%
R S [=emn 2242 | var. guan'dzan (Li85) JEL [=mon *koiten 'cold'] | var. 'kudun (Li85),
guansi [kuangi] N relationship connections 4= % keidan /% (object) (M02008) | keidar si
[=cmn % %] | var. guan'ei (Li85) | man'gy (M02008) /47K cold water
guan'ei ‘san-o our (incl.) relationship good-  guezi [kusdz1] N bend (of river) Z5 (57 ) [=cmn 3
OBJ Our relationship is good. 11 var. 'kug'dzi (Li85)

guanto [kuant"o~kuant"un] N tinned food, food
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guabazi [kusbadz1] N metal patch (for container) ~ (M02008), gedaga xa-dzi ('protrude, raised'
GBI (7525 1) (~emn #172] | var. 'kuo'ba (M02008)

'&i (Li85) | ton-'do 'gusb'a’dz) sgo-pot-  gugarji yu- [kukardzi ju-] MWE move or go
forward by folding body upward (as in motion
of certain caterpillars) [ {4z (G0

—AE ] EE B ) [=!/mon .. mon 'go'] | var.
kukar'dzi jx- (Li85) | sur'si no'go gugar(-'dzi)
j¥-'dzi bug one (-NFS) go-OBJ The bug moved
on by folding its body.

LOC patch strike patch up cooking pot
guachang [kuats"sn] N process, procedure, steps
HIFZ [=emn #1#2] | var. 'kuatson (Li85) | no s,
tein 'tei sy-dzi-' gy 'guotson o this be relative be-
NFS-NZR process OBJ This is the procedure of

becoming relatives.

guage [kuske] N cover, lid of a pot & 1 » 4222 gugd [kuke] N ankle bone 55 [=cmn B3 [cf.

[=emn §225] | var. kuo'ke (Li85) mon *sigai/ *sia]] | var. 'kuki (Li85), gugoi

(BokeLiu82, M02008 from BL82), guge

gudga- [kuska-] V cross EZ_;? [=emn 5 + ge-] .l var. “ougai” (MaSato2016), “iesun &
kuoko-guaga-guoga- (Li85) | bu moron-'na 'anklebone' (M02008)” [sic: 'bone']

guogo-'dzi [ river-ACC cross-SUBJ | am

i i guga- [kugs-] Vi bloat up, puff out ik » J#fif
crossing the river.

[=emn!] | var. kuko- (Li85) | no u'nian fgo-"san

) gugo-'dzo this cow die-PPERF bloat-OBJ This
with sweets inside i VEEHFE 1 [=emn] | var. dead cow is bloated.

guagud [kusakua] N deep fried dough dumplings

guagud guga-rong [kuki-ron] N ankle & [=emn/mon
guaka [kuak"a] N stove ash pan (Li 1985,
opening on an earthen stove) - /;[f| [=adx/cmn

'ankle-bone place'] | var. 'kuki-ron (Li85)

gugu [kugu] N nun J& 4 [=emn #44E] | var. gu'gu
(Li85)

gugu miawu [kuku miawu] ONOMAT owl =k

khu k"on 'stove ash pan' + & 'basin'] | var. kuo'ga
('lan) (Li8S)
guami [kusmi] N pot black (soot formed on

bottom of pot used on wood-burning stoves); _ ' _
same substance as dz)dz' a. £ H K [=cmn £5 gugumiavugugu miawugugumail (Mo2008)

[& [=!/emn ! + 5! | var. gu'gu 'miavu (Li85),

1 | var. gua'mi guizhun [kuidzun] AJ important, precious i &
guayise: [kuajige] AJ excessive, unnecessary =% [=emn BtEE] | var. "gui'dzun (Li85) | na &, 'gui

&% [=omn & E] | var. 'guoji'ee dzun jye fon this be important month This is

an important month.

)gu]'e [kudze] N joint between bones [CL] AfiEAE
[=cmn 73] | var. buguo dzondzi ARRFR
'thigh root (bottom)' (M02008)

gujiga- [kudzika-] V estimate (number or
quantity) {51 [=emn {#if + ge-] | var. 'ku
'dziko- (Li8S5), guge- ffilf » fiffT 'appraise,
estimate, assess' (M02008) | tei ‘gu'dzigo-s),

(adx nbor)] | var. gugar- (Li85), gogo- #iil no u'nion var'mon jin'tyno’ ga xar-g-'o ? you

guayise: [kuajice] POST in excess of, a bit more
than 7)—LE [=cmn 37 —26] | var. 'guojice (Li85
| harw'an 'gudjicie kun ten in.excess person in
excess of ten people

guazi [kuadz] N firepot (for food) K f# [=cmn 45
F11 var. gua'dz

gugar- [kukar-] vi protrude ZEH, > " [not adx
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estimate-if this cow weight how much come gungchang [kunts"an] N factory '] [=emn TJ ]
to-CMOD-OBJ If you estimate, how much

. 'gun 'tsan (Li85
weight does this cow come to? | var. " gun ‘tsan ( )

ungchangshi [kunts"snsl] N engi Ti%

gulun [kulun] N farm worker, hired hand &2 //¢ ging gshi [kunts n§]l erllglneer =
Jii [=emn TAZS] | var. gup'tson st

gunggung [kunkun] N father-in-law, husband's

father /7Y [=emn 347 | var. kun 'kun (Li85)

[=emn Jifi4 n->1-] | var. 'gulun
guluyan [kulujan] N wild goose %7/ [=cmn | +

fE] | var. gulu'jan (Li85 .
gulu jan ( ) gungji [kundzi] N rooster /31 [=cmn A3%9] | var.

kun'dzi (Li85)
gungluatua [kunlust"ua] N male camel /3% 5¢
[=emn /A5%8¢] | var. kunlua'tus (Li85)

gum [kum] AJ deep ;5% [=mon *giin] | var. gum G
(MaSato02016), gum (Li85), gum (M02008) |
na mo ror gum- o this river deep-OBJ This

river is deep.

gunda- [kunda-] Vi freeze 7 * 45K [=mon gungnanjii [kunnandzy] N Public Security
Acdide] | var. kundo- (Li85), gundo- i » 2Epk  Dureau (police department) 3 2/5) [=emn /2%
(M02008), gundo- G %k 'be frozen' 5] | var. kun'nan’dzy (Li85)
(M02008) | su gun'do-tc water freeze-EP The 9ungran [kunran] N worker T [=emn TA] |
water has frozen. var. kup ‘ron (Li85)

gunja [kundza] AJ public /357 [=emn /357] | var. 9UNGshe: [kunse] N commune /3 f [=emn 2441] |
'gundza (Li85), gungjia (MaSato2016) | var. gup e (Li85), gungshai (MaSato2016)
‘gundza-ns ‘se'tsan public-GEN property gungshe: [kunse] N administrative headquarters
public property of commune /¢t [=emn A#] | var. kun'se

gunzi mori [kundzy mozl] N stud stallion 2 (Li85)

[=cmn/mon 44§~ *morin] | var. 'gundz) mo 't gungzoga- [kundzoks-] N work T {F [=emn T

(Li85) e+ ge-] | var. 'kundzuoga- (Li85) | ha'bib 'gun
gunzi uniang [kundz1 unian] N stud bull ffi“} ‘tsan-ds 'gundzuogo-'dzo Habib factory-LOC

[=cmn/mon /AF *iinien] | var. 'gundz) u'nion work-OBJ Habib is working in the factory.

(Li85) gungzhu [kundzu] N boar (male domestic pig) 7
gung [kun] N merit If] [=cmn 3] | var. guy | gun- 38 [=emn 23581 | var. gun'dzu (Li85)

'no lige- merit- ACC establish establish merit gurgua gurgua [kurgua kurgua] ONOMAT
gungci [kuntz"i] N dinner (*time) :7J7 [=adx honking of wild geese in flight IE15 (fffEF) |

figontea] | var. kun'tei (Li85), gungti var. 'gur'gua ‘gur’gua

(MaSato2016); BaoN ¢guntei (Chen90c), gushi [kusl] N story &7 =5 [=cmn #=] | var. 'kusi

gundzi G~gungCi~gontei (M02008) | gungliu-  (Li85)

(MaSato2016), gontei su- (M02008) 175:7f; eat guzi [kudz] N millet %7~ [=emn 7] | var. gu

dinner, have supper 4 (Li8S), guzi (MaSat02016)
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gaburang [cabaran)] thirty — - [=mon *gucin] | dzio (M02008) FTEL Ty, 2845 » HEH draw
var. ca' burang G (MaSato2016), cf. go'baran an analogy
'thirty' (not in G.), (MaSat02016), gad-: [cad-] Vt nail ¥] [=mon] | var. sad- (Li85),
caburon~gaburang~gubanzan (Mo2008) | ¥a Gad~gad-~gada- (M02008) | mur tor) ban-'do
‘buray na'ga (Li85), gubanzay nags (M02008) —  dzin'dz) kad- wood board-LOC nail nail- nail,
- thirty-one| sa'buran suar (Li85) thirty- nail in the board
two gad-: [cad-] vt patch a metal container £} [=mon
gacir: [catg"ir] N ground, floor; [land, earth, soil, *hiide- 'patch, mend'] | var. ad- (Li85) | tson-'no
field] - }ff, [=mon *gajar 'land, carth, soil, place'] | gad- pot-ACC patch patch up a cooking pot
var. Gateir (BokeLiu82), xateir (Li85) gadar [cadar] N bit (in horse's mouth), in speech

cateir~gacir~cadzi~gacir~gadi~gacir~_catei
(M02008), ganrtei (M02008) | cadzido dziol
(Mo02008) i » J:#f 15 go to work on the
land| gadigou pin- (M02008) #£Hf soil
preparation (by harrowing, levelling) dust, dirt

of village elders 7§ [=mon *kadaar 'bit of a horse's
bridle'] | var. o'dor

gada. [cada] N exterior surface of dress or quilt
(vs. nangmu 'interior, lining") 7<4} [=mon *gada

é}:\:i| gadl gou Gir@u (MOZOOS) gadl gou ‘outside, exterior‘] | var. sa'dor (L185)

(M02008) E 1l summer harvest gada: [cada] N outside, outdoors ¥} [=mon
gacir: [cat"ir] N ground, floor; [land, earth, soil, *gada] | var. Gado (BokeLiu82, MaSat02016);

field] + 3k [=mon *gajar 'land, earth, soil, place'] | Ha(lldg .(Lcil85), do—iad dieéad d
var. cateir (BokeLiu82), ¥a'teir (Li85) cadomgada-xadogato-gadi~gato~gaco

cateir~gadir~cadzi~gadir~gadi~gadir~ catei (M02008) | gar ka'da (Li85) /54} outside of
(M02008), ganrtei (M02008) | ca tei ri xa the house| gadi jou- (M02008) {17[:E go

dison (M02008) |-i% unfired mud brick, adobe| ~ outside go out 4} > S| cado dzigoe-
cadzie i (M02008) 1 [~ ( ~ i}, 1) on the (M02008) tgedzi xads (M02008) Z=4h outside

ground irrigate the land JE/K » /K A the vehicle
cadzi si siladzio sila- (M02008) gotei-no gali- 92d® [cada] N outside, outdoors 7} [=mon
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*gada] | var. cado (BokeLiu82, MaSat02016); 52, PERARS S 2R, BETEIF% 5 2% [=mon *koar

ga'do (Li85), cado~gado +..] | var. -8als (Li85) | bu habib-a'lo ham 'ty
~xado~gado~gadi~gado~gads (M02008) | ci-g-'1 1 Habib-CMT together go-CMOD-
cadiga ko (M02008) #p A+ [E4 A (R SUBJ I will go with Habib.

) outsider, stranger| gado xazi go do punian gale: [-cals] AFF instrumental suffix of noun
no gadoxa xazi no dzigodzi w-dzo (M02008) 1% (INST) 1V 2225 [=mon *koar +...] | var. -iala
Hi>k gado tan tan go pi li-dzio $EHET-[FEIH

— d out it to sell outd ' gala: [-cala] AFF intensifier suffix of adjective
spread out items to sell outdoors

. ) (ITS) co-occurring with verb "ajna (AD: 'ajna
(M02008)| gadagitei k=~ 'cut class, skip is adv'l complement 'very") #2574} [=mon
school' (M02008) gado gou ~[gado] musi gou 4}
1X 'coat, jacket, outerwear' (M02008) ge dzia Jff
55 'side room, wing (of house) (M02008)

gada. [cada] N cliff /=% » [Z [=mon *kada 'rock;

*koar +...] | var. -salo | ma-'no gar xolo-sa'lo
‘ajna (Li85) My house is very far.| sog-ga'lo
(Li85) rather good very good| son-sa'ls ‘ajno
(Li85)

overhanging rock; ravine'] | var. sa'dar (Li85), galapu [calap"u] N forehead: brain 72471 : i T

Gado (M02008) | sado-do-'gy su tewr-'dzo cliff-
LOC-CZR water flow-OBJ Water of the cliff is
flowing.

[=adx! not mon *manlai] | var. salo'pu (Li85),
Galpu FijZii 5 Jii T 'forehead, brain'
(MaSat02016), calobu~galopu~galipu %
gadar: [cad>] N right side 4570 [notmon.] | var. 8&  'forehead', galibu 7 [k ( Fi40 A= 15 ] i

‘dor (Li85) 7€) (Mo02008) | galibu turon (M02008) 7
gadar: [cada] N sickle (n.) 7 /] [=mon *kaduur] | ganjir- [candzir-] Vi be insane, go insane, go
var. 8a'dar (Li85), cadar (BokeLiu82, mad, be out of one's mind % Ji [=mon *galjau
MaSat02016), gadi~gadar~cder (M02008) 'mad, insane'] | var. sandzir- (Li85), candziri-
gai [cai] N pig J# [=mon *gakai] | var. ¥ai (Li85) (MaSat02016), candzir- (M02008)
gajir [cadzir] N land, farmland [F{}f, [=mon *gajar ganjirsang kung [candzirsan k"un] N insane
'land, earth, soil, place'] | var. 8a'dzir (Li85), cajir person Ji{F- [=mon *galjau 'mad, insane' *kiiiin] |

(MaSat02016) | cajir mazi- (MaSato2016) # var. sandzir'son kup
rake| cajir Siri- (MaSato2016) {7 sweep the ganjirsang wetgo [candzirson wet"ko] MWE
ground| cajir tari- (MaSat02016) insanity, madness Jx(J- > 7 {15 5L [=mon
gal- [cal-] vt chop wood into big chunks t/]j A *galjau 'mad, insane'] | var. sandzir'son vet'ky
£ [=mon *kagal-!] | var. gal- (Li85) | ha'bib  §gar [car] N summer & & [=adx hjar (WT dbjar), cf.
talon-'na Kal-'dzo Habib wood-ACC chop-OBJ mon *jun, *najir] | var. sar (Li85), ghair
Habib chopped the firewood into big chunks. (MaSat02016) | cer “ghair” kuri-
galarsi [calarsi] N musk; musk deer E5 75 [=adx (MaSat02016) /.= it's become summer
hla 0 (WT gla rtse), cf. mon *jaari, *jiar(7)] | var.
salars) (Li85), calarso (BokeLiu82, M02008
from BLS82), calarsi (MaSato2016)

gala: [-cala] AFF comitative suffix (CMT) Z£f%

gar- [car-] Vi crack (intransitive) 22 /{- [=mon
*kagara- 'break, split, burst (intr.), cf. *kagal- (tr.)] |
var. Gar- (Sun97), cari- “ghari-” (MaSato2016)
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| tsa'bi 'war-te teacup crack-EP The teacup (Li85), gor (BokeLiu82, MaSato2016,
cracked. Mo02008) | sor kalong (Li85) short tongue

gel- [cel-] Vi appear, come out (Li 1985, become, uvula

turn into) - P} > 25X [=mon *gar- 'come out, gor: [-cor] AFF adjectivizer suffix AJZR (Li 1985,
appear' (cf. mon *bol-)] | var. Bel- (Li85) | gar dar- marked with quality of) /7515 2% (CL
'dzi po'z)¥ sel-te house burn-NFS ash become- 7/ 17[5i5 ) [=mon] | var. -kor (Li85) | la-

EP The house burned to ashes. ‘sor marked with the quality of crying; crying

gena [cena] N neck % T~ + 271 [=mon *kiiiin, [cf. easily| sne-'wor (Li85) laughing easily, laugh
adx hke]] | var. 1'nia (Li85) easily bashful, bashful| ee-'sor (Li85)

g9 [Ga] AFF causative suffix of verb (CAU) (i gordong [cordon] AJ fast, quick /2 | var. ma'li
+t [=mon] | var. 6o (Li85) | bu habib-'do 'co cordung (MaSat02016)
'li-na sgo-k9o-'dzo I Habib-DAT ¢oli-ACC hit- goral [coral] N grain 7+ [=mon *guril] | var. ko 'ral
CAU-OBJ | made Habib hit Sholi. (Li85) | ta'ran

gadosi [caddsi] N story i ZE [(cf. mon *iiliger, gorgi [corci] N worm, bug, insect - -~ [=mon
domag)] | var. ¥ado's) (Li85), cf. dangsi *korakai 'insect, worm'] | var. sur'si (Li85),
(MaSato2016), dans@ (Sun97) ghorghei (MaSat02016),

gamso [camso] N ant [ [cf. mon *sirgoljin, adx curcigorgicorgaigorgigurige [sic] (M02008) |

gurige [sic] dug (Mo2008) =%+ decayed

tco ma (WT grog ma)] | var. som'sy (Li85) '
tooth, dental caries (cmn calque)

gaya [caja] N rust (n.) 511 » ££55 [=mon *jebe] |
var. 83'ja (Li85), caja G (M02008) | to'mar kd
‘ja iron rust

gayada- [cajada-] Vi rust =45 [=adx fja 'rust' +
LA-, cf. mon *jebe, cf. adx tsa tehak (sa 'rust (n.)')] |

gor kalang [cor k"alan ] N uvula /N [=mon
*kelen ‘short tongue’, calque of /N ] | var. 621 ka
'longor kalang wor ka'lon (Li85)

gosasung [cosisun] N boots (with center strip of
decorative leather and opening up from back,
CL) #[-1~ [=mon *gudusun 'boots'] | var. Gosson
(Mo02008), ghosun (MaSato2016)

gua [cua] vt divide up 47/ [=mon *kubia-] | var.

var. sajada- (Li85) | vajads-'san gy dza rust-
PPEREF dirt rusty dirt
gol [col] N valley, ravine, gully [[[7 » )2 » 22

_ 1 o . .
[=mon *gol 'river, brook, streamlet, ditch'] | var. cualo cua- (MaSato2016) | man g¥ dzoteun-'ns sua-

i) (M02008) 'dzi vur-'dzi we(incl.) guest-ACC divide-NFS
golud [colua] N belly band, part of girth that goes call-SUBJ We divide up the guests and call

around belly of horse, cinch 25177, L5 7 them separately.

[Zadx hga hlo 'E5ALH girth' > golo! (cf. mon gua- [cua-] Vt wash, bathe }/: [=mon *ugia-/ *ugaa-] |

*komiildiirge 'breast strap of a horse's harness' | *jirim
'‘bellyband on L side of saddle | *olang 'bellyband'] |

var. colo LLRE 7 (MaSato2016)
gor: [cor] AJ short (length), brief %5 [=mon! mon

var. ¥ua- (Li85), cua- (BokeLiu82,
MaSat0o2016, M02008) | hon-'ns sua- body-

ACC wash- bathe
guals [cuals] two together, twosome (animate

*hokar 'short' | *b i'l hort (not tall)' . BOr . .
okar 'short' | *bogani 'low, short (not tall)'] | var. B belngs) W/I\Q%B [=mon *koar] | var. sua'lo
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(L185), cuale (MaSato2016), xuar (M02008)
guala- [cuala-] Vt tie up (person or animal) ]
[=mon *kiili- 'bind, tie, tighten'] | var. 'cuale-

(MaSato2016) | s¥-'do moz)-'no sual ! tree-

LOC horse ACC tie up Tie the horse to the
tree!

guar [cuar] two — [=mon *koar] | var. suar (Li85),

cuar (BokeLiu82, MaSato2016),

xuarguarxuaziguarcuar (Mo2008) | cuar sari

(MaSato2016) —f February| cuar Sice

(MaSato2016) il - P47/ two sides double X
EE| cuar rimbu (MaSato2016) suar eantehan-

tassel/ear'] | var. ji'dz)cuice (MaSato2016)

guilaga [cuilaca] AJ left (direction or

orientation); left-handed /%7 : /=i 1 [=adx

hdza lak 'left handed', cf. mon *solangai, *jeiin 'left,
cast'] | var. cuilece /=51l » | wuilo'sa son
'do (Li85) left side| cuilece yar (Li85) /& T
left hand|

gulagai [culacai] N thief, pickpocket i, » §/1 T

[=mon *kulagai] | var. sulo'¥i (Li85),
culacai~gulogai~guzxe [sic] (M02008) | wulo
‘81 ki (Li85) an unnoticed draft which may
cause a thief wind illness.

¥a'lo loving couple (Li1985) dzigan xuar P4 gular [cular] N flour, dough [fi#/} * [fi [=mon

'two catties' (M02008)

guarayang [cuarajan] AV twice § 2 [=mon
*koar] | var. sua'rajan (Li85)

gui [cui] N sheath, scabbard % [=mon *kui] | var.
sui (Li85), cui (MaSato2016, M02008)

gui-: [cui-] Vi beg >K [=mon *guyu- 'request, ask for,

beg] | var. Gui- (MaSato2016), guju- if

(M02008) | dzan ser(1)-'no sui-'dzo he money-

ACC beg-OBJ He's begging for money.
gui-: [cui-] Vi borrow f& (%) [=mon *guyu-

*gulir, cf. *guril (metathesized)] | var. ¥0'lor (Li85),
coler (MaSato2016), guli (M02008) Dhj, EYu
qulor (Nug258) | coler lage- (MaSato2016) %

i roll out dough

gumsung: [cumsun] N bamboo /'] [=mon *kulusun

+] | var. sum'sun (Li85), cumsun (M02008)

gumsung: [cumsun] N fingernail 55 [=mon

*Kimusun 'nail, claw, hoof] | var. sum'sun (Li85),
cumsury (Ganhetan, M02008), cemsen
(Nianduhu, M02008 from Chen90c)

. N4 h-
'request, ask for, beg'] | var. cui- (MaSato2016) | gumsung toci [cumsun totg"i] MWE bamboo

bu tei- no tsabi- no gui-'Ce [ you-GEN teacup-
ACC borrow-FPH Let me borrow your teacup.

gui-: [cui-] Vtloan to f& ( L% ) [=mon *guyu-
'request, ask for, beg' + participle + give] | var. sui-
'dzi ok(9)- (Li85), Gui-, Gui-dzi oke- £i25
(MaSat02016)] | tei-'na tsabi-'na dzan-'do

sui-'dzi ok(9) ! you-GEN teacup-ACC he-DAT

loan Loan your teacup him!

guicung [cuitg"un] N beggar Z.75 [=mon *guyu-
'request, ask for, beg'] | var. GuiCung
(MaSat02016), cuidzon (M02008)

guiga [cuica] N husks of wheat 5% [cf. mon

*kebeg 'husks'; adx x"an bak 'husk, peel', teo hne 'wheat

broom (large) 7’7 [=mon/cmn *kulusun +] | var.
gum sun ty 'tei (Li85)

gur [cur] N finger, toe T-+5 » F/fil [=mon *kuruun

'finger'] | var. sor (Li85), cor (MaSato2016,
Mo02008), guori (M02008) | guori [sic] dziori
(M02008) Ff54% 1. finger stitch/crack| guori
[sic] ienson (M02008) ( F-5) Z=77 finger
joint index finger &¥5| iedzigan guori
(M02008), cf. imamu gor

gura [cura] N rain [ ° ﬂ;ﬁﬁ [=mon *kura] | var.

gura (Li85), cura (BokeLiu82, M02008, also
BaoN, Chen90c), guoxur (M02008), cora
(MaSato2016), sura (Li85); mjg(-n) xura
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(M02008) | cora bu-, ori- (MaSato2016) |} occurs on 70th day after end of annual fast; It
. ) = is most important festival) & /XHE 7 [=arb/cmn
to rain| cora ki- (MaSato2016) | {ti %5 A 7R

12| cora dage- (MaSato2016)
gura- [cura-] Vi break (intransitive), burst, split,

oly,8 qurban 'sacrifice' + cmn 9] | var. gurba'dze
guro-: [curo-] Vt harvest /5% » £ [=mon
*kuria- 'gather (tr.)] | var. sury- (Li85), gurugou Fk
Y& 'autumn harvest' (M02008)
guro-: [curo-] Vt put away, put in order, tidy {7+

rupture 724 [=mon *kugura- 'break (Vi)'] | var.

Gura- (BokeLiu82, M02008 from BL82) | tsa

'bi ¥u ra-te teacup break-EP (The) teacup

broke. iZ » UA#S [=mon *kuria- 'gather (tr.)] | var. ury-
gurang [curan] three -}t [=mon] | var. ¥u (Li85), curw- U5 (M02008)

‘ray (Li85), curan (BokeLiu82, M02008), guro-: [curo-] Vt receive, gather |7 > &= [=mon

guzan (Mo2008), Goran~ *kuria- 'gather (tr.)] | var. vury- (Li85) | bu gin no

gurang~curon~gurang~gho rap (MaSato2016) 'go sury-'So I letter one receive-PERF1 |

| Goran sari (MaSato2016) — /- March| guzarn received letter.

saman (M02008) —~ - three thousand| guruld [curula] three together (animate beings) —
gurasong [curason] AJ broken f[1J [=mon “~—#E [=mon three + PL] | var. Gorule

*kugura- 'break (Vi)' + sung] | var. sura'son (Li85) (MaSat02016)
gurayang [curajan] thrice =7 [=mon] | var. 60 gurum [curum] N Qur'an (Li 1985, “religious

‘rayan (MaSato2016) scripture:) i ~£ %% [=arb Qur'an ul,8] | var. su
gurbanje [kurbadze] N Gurban festival (which 'rum (Li85), corim “fy2£4% “ (MaSato2016)
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ha [ha] ONOMAT torrential rain storm sound "#I#] hamniang [hamnian] N wife's parental home and
i EEMENRT | var. ha (Li85) family 427 [=adx/cmn pha ma~ha ma 'parents' + %

ha-. [ha-] vt sew %% [=mon! [f. mon *kada- 'nail down, 'bride', cf. hzam np 'family members 27 [1'] | var.
sew] | var. ha- (Li85), ha- (M02008) | mos'g¥ hamniarn (Li85), ha@nlog (M02008), haming
) , (MaSato2016) | haming xari- (MaSato2016) [
ha ! clothing sew Sew clothing!
i ) 4177 return to the natal home (after marriage)
ha-: [ha-] v tie up an animal #4: [=mon *huya- 'tic up,

hamsi [hamsi] N ing tray, den t 55
fasten'] | var. ha- (Li85) | unian-'no ha-'do ! I N serving tray, wooden tray {T

K%k [=adx x"an hzon 'wood dishray'] | var. ham's)

. . (Li85)
hade [hade] N money given by family of h )
[N = g *
deceased those who attend funeral (‘bestowing amtu [hamtu] POST together —i [=mon *kamtu

a gift', as aid; Islamic) $570; (T 220507 A 'together; at the same time'] | var. ham 'ty (Li85),

cattle-ACC tie up- succeed Tie up the cattle!

1E s EDIR “UEI” [cf. adx hdzon ba 'alms' | hamde (MaSato2016), hamdo 3£ [5] 'common'
var. ha'de (Li85), hade “hhadai” (M02008), hameuw 'together' —i£ (M02008) |
(MaSat02016), hade Jji<& 'give alms' hamtela (MaSato2016) i together
(Mo02008)

hana [hana] PN everyone, all of people A 57 [=adx
halawida [halswids] PN everywhere; anywhere £ | . ‘all, total of 4225, 2k, 13t | var. hane
AN > {A[ZA [=mon *kaa/ *kaana 'where?' + la + COP

(MaSato2016)
wi-da] | var. halovi'do | nan'ty dup'ei halovi'do

harda [xarda] N mouse (also hamster, rat) %

je wa this thing everywhere also have This
[=adx har hda 'rat'] | var. xar'da (Li85)

thing is everywhere.| bu halovi'ds ei-'go §-i1
anywhere go-CMOD NEG-SUBJ I am not haran [haran-] ten (decade prefix for numbers
going anywhere. | from 12-18) - [=mon *harban] | var. ha ron-

halawida wigo [halawids wi-go] MWE (Li85), hharinharonhharangharonhhari
(MaSat02016), xaruan (M02008) | ha'ran-

guar (Li1985), harin cuar (MaSato2016) -
twelve| di xaruan (Mo2008) 5|~ tenth
thirteen| ha'ron-gu'ran (Li85), harin coran

(MaSato2016) ha'ron-taSun (Li85), harin
tawur (MaSato2016) - 71 fifteen

haran-dolung [haran-dolun] seventeen -t

widespread FI|7AF5 [=mon 'everywhere existing'] |
var. halovi'do vi-'gy (Li85)
hamari- [hamar-] Vi rest, take a rest (A5, [=mon

*hamura-, hamu-] | var. hamar- (BokeLiu82,
Li85) , hamari- (MaSato2016), hamar-
(Mo02008)
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[=mon *dolaan] | var. ha'ran-da'luny (Li85), he-. [he-] Vt bask; set in the sun; roast; dry out (in
hharin delong (MaSato2016) the sun) ifff » /& > 52 [=mon *hee 'warm; dry in the

haran-jirgung [haran-dzircun] sixteen 7 sun; bake, roast'] | var. he- (Li85), hihe-hoi- i
& (BokeLiu82 Mo02008 from BL82) ; he-

“hai-” fifff » ¥& » 5. (MaSato2016) | bu xal la
na'go he-'dzi I fire Plural-one warm-PFV |

[=mon *jirguan] | var. hharin jirgong
(MaSato2016)

haran naga [haran naga] eleven - [=mon warmed up little by the fire.

*harban] | var. harna'go (Li85), hharin nege he-: [he-] Vi be exposed (sun) [set in the sun;

(MaSato2016) roast] i » /& [=mon *hee 'warm; dry in the sun;
haran naguld [haran naguls] eleven animate bake, roast’] | var. he- (Li85) | bu na'ran he-'dzi I

beings (together) ] [=mon *harban] | var. sun-OBJ | sunbathed.

ha'rennogu’le he-: [he-] Vi be arid V& > 45 [=mon cf. mon
haran-nimang [haran-niman] eighteen f-/{ *kuurai ‘dry'] | var. he- (Li85), cf. xo- 'dry’

[=mon *naiman] | var. ha'ron-ni'map (Li85), (LI85) | 'teandza 'he-te weather arid-COS The

hharin nimang (MaSato2016) weather is dry.

hara-yesung [hara-jesun] nineteen -1 [=mon 'heimu [heimu] N thunder Z5 [=adx ! hjom dzok 'green

+ *yesiin/ *yersiin] | var. haro-je'sun (Li85), dragon' (song)] | var. hei'mu (Li85), hayim

hharin yaisung (MaSat02016) (MaSat02016) | hayim cora (MaSat02016) &
harwang [harwan] ten -+ [=mon *harban] | var. har i1 thunder and lightning| hayim corcgei

'W“‘% (Lizggi% harwan (Bé_keLlilugz) ’ hh‘i‘lrang (MaSat02016) - i1 caterpillar flood 37K |
(MaSato ), xuarar) [sic]~harwang~haruor hayim si (MaSato2016)

Mo02008) | haran sari (MaSato2016 . .

( )| ) ) ( )Jrﬁ\ heimu gura [heimu cura] MWE thunder shower 5

October| gurimo xuaran (Mo02008) 1144 ten . . ,
) [} [=adx/mon *kura 'rain'] | var. hei'mu su'ra

yuan November -— | haran nege sari

Li85
(MaSato2016) haran cuar sari (MaSato2016) | ( ] ) . _
— H December heimu gurgi [heimu curci] N caterpillar that
harwayang [harwajan] ten times |7 [—mon comes after thunderstrorm =& [=adx/mon
'dragon worm'] | var. hayim corcgei £F H

caterpillar (MaSato2016)
heimu xil- [heimu xil-] N thunder &5 [=adx/mon

*harban] | var. harwajay (Li85)

harwula: [harwula] noun referring ten human
beings or animals > [=mon *harban] | var.
harwu'ls (Li85)

harwula: [harwuls] ten (of them) |~ [=mon

*harban + coll. Ia] | var. harwu'ls (Li85)

'dragon' + *kaila- 'make a noise; shout; cry'] | var. hei
‘mu xil- (Li85) | hei'mu xil-'dzo It is
thundering. It is thundering.

hemu [hemu] N dragon JV [=adx ! hjam dzok 'green
hasang masgu [ha-san masgu] MWE ready-

made clothing [ (< [=mon ! !*hiide- 'patch’, (*oya- dragon’ (song)] | var. hei'mu (Li85), hemu

(Mo02008)
heriga- [hezlga-] Vi rear up in fear, be startled 7

sew)] | var. ha-'son moas' gy (Li85)
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TR [=mon *hiirgii- 'be startled (typically animals)'] | 19 hol-ge-'dzi they horse-PL-ACC race-SUBJ

var. 'hezigo- (Li85), heraga- 15k 'frighten and They raced horses (by riding the horses

jump' (M02008), hhairge-(MaSato2016) | mo
'7). 'hez) go-'dzo horse rear up-IPF The horse hon- [hon-] vt shut, close (the eyes) [4] (i)

themselves).

reared up in fear. [=mon *hani-/ *hanii- 'close (the eyes)'] | var. hon-
heSi [hegi] N handle 4 [=mon *hesi 'handle'] | var. he (Li85) | bu nadon-'no hon-'dzi I eye-ACC
‘st (Li85), cf. yajo (BokeLiu82), sago shut-SUBJ | shut my eye.

(M(;)ZOOS')'; hesi G (MaSato2016); also listed hone [hone] N smoke (n.) 1 [=mon *hunin] | var-
under X-!!

haii _ ) I ho'ne (Li85), hone (M02008)
At [hodzi] N padding (n.), stuffing (n.) 72 "%Hona— [hona-] Vvt ride (a horse), mount J7 [=mon
TEIEY)) [=emn %! | var. h(9)'dzi (Li85)

h o *hunu-] | var. hona- (Li85), hone-
gan [hkan] AT expensive D [=adx hka mo (MaSato2016) | mo'ro ho'na- ride a horse

‘expensive, difficult] | var. fgon (Li85), hong. [hon] N year % [—mon *hon] | var. hon

sgunhganfgon (Mo2008) (BokeLiu82, Li85, G M02008, MaSato2016),
hkang [sk"an~kan] N bone marrow £ £ [=adx BaoN hen (M02008)

hkan ; cf. mon *¢imegen 'marrow; bone containing

marrow] | var. sgon Mo2008; cf. gong
hokar [h:)khar] N bottom JE€ [N [A] [=mon *hiruar/
*hiraur 'bottom, base, ground'] | var. ho 'kar (Li85) |

hong: [hon] N body E{A& [=adx xhon] | var. hon
(L185), wu 'ro huy (BokeLiu82, (MaSato2016))

hongari- [hongar-] Vi fall over #]{Z] [=mon
*hiiltiire- 'fall apart, become worn out or gappy'] | var.
hongor- (Li85), hongar- J%{Z( 'trundle down'
(M02008), cf. jon- & (M02008) | s¥ hon'gor-
te tree fall-EP The tree fell over.

lan ho'lor the nadir of a wave
hol¢ung [h>lt"un] N runner 1% [=mon *haul-
'un'] | var. holteur) (Li85)

holega [holece] N muddle-headed old person, honggar [hongar] AJ upside down, in an upside

dotard & - ZH5 | var. holece (Li85) | down position {#] [=mon *kémeri- 'put upside down,
dza's) moz) -la- 'na hol-go-'dzi they horse-PL-
ACC race-SUBIJ They raced horses (by riding

the horses themselves).

overturn, topple'] | var. hon'gor (Li85) | dzan hon
‘gor s¥-'dzo she upside down be situated-OBJ
She is upside down.

hola- [hol-] vi fi [=mon *haul- 'run’ : )
[hol-] Vi run £ [=mon *haul- 'run'} | var honggida-: [hongida-] Vi be odorous, stink &.

hol(2)- (Li85), hole- (MaSato2016) [=mon *hiimekei/ *hiimiikei 'stinking' + DA. cf/
holar [holar] N bottom, base, underneath JiT [=mon *hiinirde-] | var. fongido- (Li85)
*hiruar/ *hiraur 'bottom, base, ground'] | var. holor honggida-: [hongida-] Vi be odorous, stink .

(Li85, M02008), holer (MaSato2016), ciza i) [=mon *hiimekei/ *hiimiikei 'stinking' + DA] | var.
(M02008) | holar(-'do) (Li85) N-LOC at the hongido- (Li85)

IbOttom hongga— [honca-] Vi fart e [=mon *hungu-] |
holga- [holca-] vt race (horses), cause to run (i var. hunce- (BokeLiu82), hungga- (M02008),
2K [=mon *haul- 'run' + CAUS] | var. holso- hunce- (MaSato2016)

(Li85), holce- (MaSato2016) | dza's) moz) -la-
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honggasung [honcasun] N fart JiE [=mon hsara [hsara] N young person, usually male 75

*hungusun] | var. honka'sun (Li85), honcasung [=adx hsara] | var. ysar (Li85), ysari G

(M02008), hugcesung (MaSato2016) (MaSato2016); BaoN fisara (Chen90c¢) | xsar-
hongnar [honnar] N dead person on third day 'la young men

after death T~ A ( =KJ5) | var. honp'nor  hunarta- [hunart"s-] vt smell, sniff (the nose)

(L185) N5 > [5] [=mon *hiinirde-/ *hiinirte- 'smell (tr.)] |

var. honarta- (Li85), hunda- &. » hunorto-
homoarda-hunarto-humdo [sic] 5] @ [H—[H]
'smell, sniff' (M02008), honerte- G
(MaSato2016) | ha'bib xo'no mus'a honarto-
'dzo Habib sheep meat smell-SUBJ Habib is
_ T smelling the mutton.
(L185); ciogi (M02008) . hungde wa~re- [honde wa~re-] Vv be pregnant
hotu ['hot u] N star 2 5 [=mon *hodun] | var. ho'ty [/ %% [—adx/mon xhon 'body' + exist—come] | var.
(Li85), hodun DD, hodut GHT (M02008), hoto honde wa re—hungde wa 're- (Li85), hungde
“hhotou” G &£ £ (MaSat0o2016), BaoN he:dan oo , e
wa (MaSato2016) | 'e¢o'li hon-'do wa/ 'eo'li

(M02008) | hoduy doluy (M02008) Jt++i2 The hoy-'ds "ro-t¢ coli body-LOC have ~hungde

hongsong [honson] N ashes ) [=mon *hiinesiin] |
var. hon 'son (Li85), hogson G (M02008),
hongsung G /K (MaSato2016)

hosung [hosun] N semen, seminal fluid 7%

[=mon *hdesiin/ *hdersiin 'pus, matter'] | var. ho'sun

Big Dipper (constellation) wa~re- come-EP Sholi is pregnant.
hotung [hot"un] N star 22 [=mon *hodun] | var. - hypjal [hurdzal] AJ be left over ] [mon *hiie-
hotun (BokeLiu82, (MaSato2016)) | ciori 'remain, be left over'] | var. hur'dzal | na'ds 'sez),
hotung (MaSat02016), cingou xuoton lian kui hur'dzal s¥-'dzo my money two dollar
(Mo02008) ji & » £ comet sit-OBJ Only two dollars of my money are left
over.
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i [-i] CcOP subjective copula (SUBJ; was SPV (Li imamucor (MaSato2016)
1985): “evidential suffix of predicative imang [iman] N goat [ |2 [=mon *imaan] | var.
adjectives or predicative nouns indicating iman (BokeLiu82, M02008 from BL
speaker's point of view; If predicate ends in MaSat02016) i'm;g (Li85), imon GP’IT

VOWCI, SPV has form /-_]1/,,) XEé [:mon] | var. -1 ismal:)iman lmalj (M02008) | lmalj Xﬂe-

(Li85) (MaSat02016) #7211 raise free-range goats|
ikang [ik"an] N kang clay bed warmed by fire Jj imante"i (MaSato2016) 4[[/5= A\ goat herder
[=emn J¥5t] | var. €'kan (Li85), ikanikangjekan goatee [[[ZF#H | ieman kanpusi (M02008)
(M02008) | ikap desi- (M02008) /i lay out  jmang nogol ~imang gorgang [iman nogol~
bedding on the kang| jekan guidzi (M02008) //i  iman corcan] N goat kid, baby goat [[ |52
fEF- kang cupboard| [=mon *imaan 'goat', cf. *iiniigiin 'goat kid'] | var. i
imamu gor [imani cor] N index finger &5 'marn no'gol ~imang nogol~imang gorgangi

[=arb/mon imam + finger] | var. i'mani sor (Li85), ‘may gor gay (Li85)
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Ja: [dza] AJ fake {011 [=emn ] | var. dza (Li85)  Jake- [dzak"s-] Vt cook & /Ji [=adx she 'S, ek, &
Ja: [-dza] M family, clan; used only with numerals 2 (Vi) + ge-] | var. dzako- (Li85) | no jan'ei-do

borrowed from Chinese denote /ji-dza / 'one dzako-dzi- gy ta'log a'pu ! this banquet-LOC
family', /lian-dza / 'two families',---etc. 57 cook-NFS-NZR firewood buy Buy the
[=emn 5] | var. -dza (Li85) firewood for cooking the banquet!
Jaban [tzaban] N wooden shelf Z24f7 [=emn Z2] | jJalge- [tralca-] vi swallow, gulp 7+ [=mon
var. 'dza'ban (Li85) *algi-/*jalki-] | var. teal(o)so- (Li85) | ha'bib da

‘mu dzal(o)ro-'dzo Habib bread swallow-OBJ
Habib is swallowing bread.

Jambu [teanbu] N cheek i [=adx ndzam ba, cf.

Ja boga [dza boga] N domesticated dove or
pigeon 77 794 [=emn 5245491 | var. dzabo’'go

(Li85)
Jadaga- [teadaga-] vi split (intransitive) zugp ~ Mon kecar] | var tean’bu (Li8S),
[=adx tehak~cok (WT )'split B (1755~T) + ge-, cf. dzanbu~jambu~dzienbu (M02008)
*gabéi- ‘cut, chop, split, fell'] | var. "dzad(o)ge- Jama [teama] N window %5 /- [=adx tsama + J[] |
(Li85) | al(9)-'na 'dzad(a)ga-¥a- notch-ACC var. dza'mor (Li85), dziam (M02008) | dziam
split-CAU make split (in the wood) xada (M02008) %4} outside the window |
Jago-: [tzaga-] Vt squeeze I [=emn ot ge-] | var. dziam nako (M02008) & 5 windowsill|
dzago- (Li85) Jama Cuanzi [twams te"yandz1] MWE window
Jage-: [dzages-] vt add Jj[] [=cmn fii+ ge-] | var. frame 22 [=adx/cmn tsama + J|, + $F- 'beam'] |
dzago- (Li85), 'jiage- (MaSato2016) | sua'r- var. d&za'mar teyan'dz) (Li85)
'do Buran-'ns dzags-'da ! two-LOC three-ACCjan. [tean] M piece (classifier for clothing; used
add-succeed Add three two! only with Chinese numerals) {/: [=emn [d]] | var.
jagagu [teak"agu] N fuel for cooking (A1} [Femn  dzan (Li85) | ji-'dzan mos'gy (Li85) an outfit
Jll+ ge- +NZR gu !] | var. dzago' gy (Li85), jan. [dzan] N arrow %77 [=emn 5] | var. dzan
Jiagegu (MaSato2016) (Li85) | dzan sgo- arrow hit shoot an arrow
Jaja [tsadza] N undershirt 7% [=mon *¢améa 'shirt'] j’an3 [tean] N hotel 22/ [=emn JiE, palatalized] | var-
var. 'dzadza (Li85) dzan (Li85)

Jaju [twadzy] N furniture 57 . [=emn 52E] | var. Jan. [dzan] AT pointed 25 [=emn 2] | var. dzan
dza’dzy (Li85)
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Jandan [tandan] AJ simple %22 [=emn f&24] | Janto [teant"o] N shoulder E[% @ 5 < [=emn |5
var. 'dzan'dan (Li85) K1 | var. dza'ty (Li85) | teat™y-'no damal-
Jando. [dzando] AJ opposite, contrary % » 4] (Li1985) shrug one's shoulders
fZ [=cmn Eifg] pal.] | var. dzando fHZ (Eii  JanXu [dzanxu] N thermos bottle /K] [=cmn f=

£ ) (M02008) | dzan'do ga'tei contrary dan3 'inner flask' + 5] | var. 'dzan'xu (Li85)

speech contrary speech, the opposite saying ~ jJanyang [tzanjan] N wether, castrated ram F5-F
Jando: [tcando] N sword 57 /] [=cmn 57 J7]] | var. [=cmn ¥5¢] | var. dzan'jay (Li85)

dzando (M02008) Janying [dzanjin] N movie H15 [=emn H1£,
Jandunga- [dzandunga-] Vi be senile V5] palatalized] | var. 'dzanjin (Li85), dzanjip

[=cmn %) zhuandong 'turn, rotate' + ge-] | var- (Mo02008)

dzan'dungo- (Li85) Jang: [dzan] PN he/she/it (3rd person singular

Janjal- [dzandzal-] vt chew I [=mon *jajil- with an pronoun nominative),; other person [ also used

intrusive C] | var. dzindzal-~janjal-~dzuadzial- as ordinal marker before NUM (Wu2003)] fif’ -

~janjal-~dzindzielo- (M02008), BaoGT Yt (=mon] | var. dzan (Li85), ndzag

ZinZal-, BaoX *janjal- with an intrusive C, (BokeLiu82); jiang (MaSato2016), dziay

(nug 246) | dzinadzielo edona (M02008) i 7  (M02008) | dza-n (Li1985) 3rd person singular

unable to chew accusative of genitive pronoun| dzan-do 3rd
Janjan [dzandzan] N droplet 5 5 [=emn 4] | person singular dative pronoun|

var. 'dzan’'dzan | su'ra 'dzan’dzan rain droplet]angz [dzan] N oar, paddle #Z [=emn %] | var. dzan
Janmian [tcanmian] N soda powder 77§ [ 5 » 2 (Li85)

- [=emn 5! | var. 'dzan'mian (Li85) janga-: [dzanga-] V light by burning (incense,
Jannio [dzannio] N castrated bull, steer /4~ candle or lamp) i [=cmn £5 + ge-] | var. dzango-
(=emn #24] | var. dzan'niy (Li85) | la'ma artei-'na dzanga-'dzo lama

Jano. [dzano] N two-layered garment worn by ?ncense-ACC light-OBJ The lama lit the
Islamic clergy (7 H == tHEIH A 51 ZEHY A AR incense. \
[=emn | +#K] | var. 'dzano (Li85) Janga-: [tganga-] v nod £k [=emn f + ge-] |

Jano: [tsano] N metal clamp trap 4: & S8 1t var. dzango- | tron-'na dzangos- head-ACC nod

[:cmn] | var. .dlano nod one's head

Jansin [twangin] N sweets, pastries, light janga-: [dzanga-] v fill in (hole, cavity) 5

refrshements JE5E + 50, [=emn S0, [=cmn 3 + ge-] | var. dzango- (Li85) | mo'r-'no
dzango-'dzi pingo-'¥9 ! road-ACC fill in- NFS
flatten-CAU Add on (dirt) and flatten the road!

Jangaga [tzangaca] N walnut fZHk [=tke *yangaq] |

palatalized] | var. dzanein (Li85)
Janshega- [dzansega-] vt build up, develop
(city or nation) 714 » %7 JE [=cmn % + ge-] |

var. dzan'sego- | buda 'tson's\ dzan'se go-dzi
we (excl.) city build-SUBJ We are building ~JaN99an [dzangan] N oar, paddle AT [=emn 22FF]
city. | var. 'dzan'gan (Li85) | 'dzan’gan-'na bango-

var. d&zanga ko
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oar ACC row row the oar In general the girls' (bride's) side also slaughter

Jangge-: [dzanga-] N give talk, lecture, preach a cow. |

i [=emn it + ge-] | var. dzianga- (M02008) | a Jarmu [dzarmu] N grain kernel (after husking and

'xun dzanga-'dzo Akhond talk-OBJ The winnowing) it 5 [=mon! not cmn tuost] | var.
Akhond gave a sermon. dzar'mu (Li85) | ta'ron (Li85) grain with husk|
Jangga-: [tzanga-] vt knit, to tie $ 4% » 441 bal 'son dzar ' mu (Li85) cooked grain uncooked

[=mon! *jangid-/*jangila- 'tie a knot'] | var. vango- graml to'gy dzar'mu (Li85)

Jasi [tzas1] PN they (third person pl. nominative
pronoun); other people #fi{] > {7 > A
[=mon! dzan + pl si, cf. slr. chosi] | var. dza's)
(Li85), dziasi (M02008) | dzas-'no 3rd person

plural accusative or genitive pronoun| dzas)-

(Li85) | ge'da wango- knot tie tie knot

Janggila- [tzangila-] N knot $]%% [=mon! *jangila-
'tie a knot'] | var. vokal- (Li85)

jangjiin [dzanteyn] N general % % [=cmn 13%] |
var. 'dzanteyn (Li85)

Jangran [dzanran] N craftsman [T A [=cmn [F A] |

var. 'dzanron

'do 3rd person dative pronoun|
Jashi: [dzas1] N furniture, utensils 57 5L » ZZ(f
[=emn ZZ{1] | var. dza'st (Li85), dzagsi (M02008)
jashi: [dzasl] N tools " E [=cmn 52 . dza'si
[—omn 4] | var. "dzay'te (Li85) Jashi [dzas] N tools TH {=emn 5ff] | var. dea’si

v (Li&5)

angxu anxu] N paste used as glue 1% [=cmn §

g e ]' " Elue S canﬁgShiyan [teasljan] N pilot 255 {71 [=emn 2550 51] |
# | var. dzan'xu (Li85)

. _ o var. dza'syan (Li85)
Jangyo [tzanjo] N soy sauce ¥4 [=emn 331 | P
, L . Jawu [dzawu] N paternal clan Z % [=adx ts"o wa
var. 'dzan'jx (Li85)

. . . ‘clan, tribe'] | var. dza'vu (Li85)
jangzi [dzandz1] N home-made paste 7% [=cmn
, _ Jawudagu du [dzawu-da-go do] MWE younger
F1 | var. 'dzandz) (Li85)

. . . male cousin, patrilineal (before the father and
Jar- [tsar-] vt slaughter (an animal), butcher “%7% > paternal uncle established separate homes) 7=

|t [=mon *jaru- 'use; employ; slaughter'] | var. 5% (FEXFERMAL %ﬁﬁﬂ—gﬁb@ JZZ Fiiy e
dzar-(Li85), dzar- (Mo2008) | ‘ii'ban a' g son SE—77 ) [=adx/mon sPo wa 'clan, tribe'-LOC-NZR
je u'nion na'go 'dzar-'dzo in general girl side 'son'] | var. dza’wu-do-gy dx (Li85)

also cow one slaughter-OBJ In general the Jefu [dzefu] N elder sister's husband %H 5% [=cmn
girl's (bride's side) also slaughters cow. %1 | var. 'dze'fu

Jara- [tgara-] vt use; dispatch, send on a mission; jega-: [dzega-] V receive 3% [=cmn § + ge ] | var.
instruct, command {7 ¢ WU ¢ JRAE [=mon dzego- (Li85) | bu ein 'nogo dzeg-'o I letter
Hjaru- 'use; employ; slaughter'] | var. dzar- (Li85), one receive-PERF1 | received letter.
jiari- '(MaSat02016), dzi‘ara- (M02008) | man Jego-— [teega-] vt fold up % [—cmn & + ge..

‘gymi ‘'z n-nd 'dzar-'dzi we (inc.) matchmaker- _ 5 _

ACC send-SUBJ We sent the matchmaker.| 'ji palatalized] | var. dzego-Jego-dzggo- (Li85),

ban o’ g¥ son je u'nion ne'ge dzar-"dzo (Li85) dzego- (M02008) | bi-'no dzggo- quilt-ACC
in general girl side also cow one slaughter-OBJ  fold fold up the quilt

Jangte [dzant"e] N raised platform i}i & » iz
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jegudan [dzegudan] N gecko EZZ » SF= > #5  Ji. [dzi] N horizontal flute & [=cmn 5] | var. dzi
i/} [=emn @ ji¢] | var. 'dze’gu'dan (Li85) Jis [dzi] ONOMAT onomatopoetic for running water
Jegulu [dzegulu] N castrated billygoat, neutered (creek, etc.) i /K= » 7% | var. dzi (Li85)
male goat [ /24 [=emn/! #5 jié 'ram, esp. gelded' i, [-cizi] AFF verb suffix indicating speaker's point
cf. mon *serke] | var. dzegu'lu of view (Li: SPV; AD: PERF2) 7/l [f{ /114 57
jemu [dzemu] N program (of show) 7 | [=cmn i [=mon *ji] | var. -dzi (Li85)

H1| var. 'dze ' mu (Li85) | 'nudo jan 'dze'mu Ji- [dzi-] Vi extend {H1 E [=mon *jii- 'stretch, extend] |

vi ? today what program have What is today's var. dzi- (BokeLiu82), ji- (dzi-) ((MaSato2016),
program? Mo02008) | goni'a dzi- (Li85) neck extend
Jeshi [tzesl] N strongly-built (usually applies to stretch out one's neck
animate beings) 275 [=emn £552] | var. dze'st  Jiban [tgian] N floor J7ff; [=emn #hf, palatalized] |
(Li&S) var. dzian (Li85)
Jeshixan [dzes\xan] N stocky person Z55277  Ji€i [dzits"i] N machine f/[25 [=cmn #122] | var. dzi
[=emn £5550Y] | var. dzesi'xan (Li85) 'dzi

jexunga- [dzexunga-] N marry 2545 [=emn 5545 JiClieliang [wite"yelian] N dacron fYfff £ [=cmn )
ge-] | var. dze'xunga- | ha'bib '¢o'li sua'lo dze i B2, palatalized] | var. dzidzye 'lian
xungo-te Habib eoli two marry-EP Habib and Jj ar [dziz] second (ordinal number) &5 [=cmn %
Sholi got married. =11 var. dzi'or (Li85)

. . —

Jezl: [dzedzn] N dish, saucer {3~ [=omn BEF- Jifang [dzifan] N place, locale 7 /5 [=cmn #5] |

palatalized] | var. dee’dz) var. 'dzifan | gagnan-'no 'dzifan-ds-'gy kun

Jezi: [tpedz1] N stutterer [117 > £5[7 [=emn 457 | self-GEN place-LOC-CZR person person of
var. dze'dz) (L185), dziego- (M02008) our own locale

Jezi: [dzedz1] N knot (n.) 191 JZJZ [=emn $57] |Jiganzi [twigandza] N flute 551 [=cmn %% 7] |
var. dze'dz) (Li85) var. 'dzi'gan’'dz)

J3sga [dzasga] N adobe, unfired mud brick + 1 -Jiga: [dziga] N donkey J" [=mon *eljigen (> ondziga>)]
A f@in /Y R E [=adx teok tse (Hua)] | var. dzas | var. dzi'go (Li85), jige (MaSato2016), dzigo
'go (Li85), teisge (Ma 2016); dziesigur (GHT, (Mo02008), cf. more archaic ondzigo
Mo02008), dzisigo +-#£ ; % [sic] 'unfired (BékeLiu82)

brick, brick', ¢izou, Ga tei ri xa dison +1
'unfired mud brick, adobe' (M02008) | gizou
gor (Mo02008) -1~ adobe house

Ji: [-dzi] AFF imperfective converbial suffix, v _ o . .
19— 1Igo—| Vit pa , SZEERS
coordinative (CIMPF) (Li 1985, verb suffix, 390 (519971 Vi trip (someone) £, (2 AFEEL

subordination, non-finiteness ; (NFS = non- [=emn] | var. 'dzigo- (Li85) | bu dzan-'ns kual-
finite subordinator)" % /1 18] [{ /11 47 [=mon 'no 'dzigo-'dzo I 3s-GEN foot-ACC trip-OBJ |
il | var. -dzi (Li85) tripped his feet.

Jige-: [tziga-] Vt be anxious, worried 7 &% [=cmn

Jige: [-dziga] QNT few, and some )|~ [=emn J1}]
| var. -'dzi'go (Li85) | 's1-'dzi' go ten-few
more than 10 but less than 20
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Zet ge-] | var. 'dziwn-(dzio) (M02008) | dzan MK 5 AR [=mon *jula 'lamp' + bug] | var. dzila

'dzigo-dzo she anxious-OBJ She is being xuzixei YT - EOKH 'moth, firefly'
anxious. (Mo02008)

Jige-: [tziga-] vt weave (fabric from thread) Z1  Jilgasang [tzilcasun] N fish i [=mon *jigasun] |
[=cmn 21 + ge-] | var. dzigo- (Li85) | 'daSo var. dzalcason~jilgasang~

dzilcasun~jilgasang~dziclason~jilgasang~dziela
tson (M02008) | dziclason uar- (M02008) ¢
go fishing, to fish

dz) go- fabric weave weave fabric

Jigajigo [dzigadzigo] Al sad, sorrowful [, -
AKX [=emn £+ ge- +1] | var. 'dzigodzi' gy (Li85) %in | sm |

... . ilianggu [tziliangu] N spine %r 22 [=cmn & 225

Jiga [dzica] N collar 41~ [=mon *jaka 'edge, collar'] | J ggu [teiliangul N spine 72 [~emn #245]

var. jica (dzica) (MaSato2016), dzicajigadzixa V& Gt liangu (Li83)
(M02008) Jilimo [teilimo] N squirrel 447} [=mon! *jumuran’
suslik (ground squirrel; Citellus or Spermophilus <

Jij i Al thick £ [=mon *jujaan 'thick
Jijang [tzidzan] A7 thick £ [=mon *jujaan 'thick, eyenmy] | var. dzi'limo (Li85)

dense'] | var. be'dun teiteian (BokeLiu82),
jijiang (MaSato2016), dzidzian (M02008)
Jijong [dzidzon] AJ lush, overgrown with

Jiliu [tgiliu] sixth Z5 /5 [=emn 25751 | var. dzi'liu
(Li85) | tzi ri kun ou [sic] (M02008) /< the

e sixth eldest son
vegetation T E% > 2% [=mon *jujaan 'thick, dense'] |

var. dzi' dzoy (Li85)
Jike: [dzik"e] N mid-afternoon (Li 1985, “about
4:00 p.m.”) [ [=per diger ,5,5] | var. dzi'ke
Jike: [dzik"s] N Asr prayer, mid-afternoon (3rd of
5 daily prayers, Islamic) |~ “f~H1 F& 1 Ast {77

Jimanian [tzimanian] N night blindness % 5 JiF
% H [=emn £ 5HR] | var. dzi' manian (Li85)

Jimian [dzimian] N land ] [=cmn #f/7,
palatalized] | var. 'dzi'mian

Jin [tgin] M catty (weight equivalent to 16 lian,

(BFR 5 TN 3 K 430 500 g) fT* (omn /71 | var. dzigan (Mo2008) |
[=per diger ,S.5] | var. dzi'ke (Li85) dzigan xuar (M02008) 4 two catties

Jila: [tgila] N lamp, electric light }T » 1) T [=mon Jindi [tints"i] N memorial activity 49 days after a

- . : . person's death (Buddhist mourning ceremonies
Jula] | var. di'la (Li85), Jila (MaSat02016), last at least 49 days, and prayers are said every

dzila (M02008) | Jila derce- (MaSato2016); seven days; ; cf. ©J&; jichén or & H 'death
dzila- (M02008) /T light a lamp]| jila ya- anniversary') [ Ji5 49 KMV40 805 ] [=emn #

(MaSato2016) )| » 2= )] extinguish/shut !; of. 7 memorial activity 35 days after a person's
off a lamp light, turn on a lamp F1-XT > FFEXT death] | var. 'dzintei

| jila ne- (MaSato2016) jila sinece- 5 KX  Jinjalga- [dzindzalca-] vt bear (litter), whelp,
extinguish a lamp (MaSat02016), dzila senoxo- give birth (animals) (Caus.) {#{F [=mon
AT (M02008) dzizi golason AT tE: 'lampwick, *fuljaga(n) + ge-] | var. dzindzalgo- (Li85) | no
wick' (M02008) dzila toson KT7Hi "lamp oil, ‘wui dzindzal'vo-te dog whelp-EP The dog has
kerosene, paraffin oil' (M02008)

Jila: il le Hl- Yot = *ul L dzi'la o, o . ) .
Jila: [dzila] N candle T} [=mon *jula] | var. dzi a+J|nJag [dzindzac] N young animal, child,

Jila gurgi [dzila curci] N firefly, lightening bug 7 offspring (was also CL “brood, diminutive

given birth.

Li & Dwyer, A Dictionary of Eastern Bonan - 95



entity”) {5 %5 > {21 &5 [=mon *juljagam)]  [=cmn 2% | var. dzin tsan (Li8S) | 'eo'li dzig

| var. dzindzac (Li85), dzindzacjinjogdzindzico "tsay ra'tei ¥-'dzo eoli often alcoholic beverage
(M02008) drink-OBJ Sholi often drinks alcoholic
beverages.

jinjagda 3i- [teindzac-da ei-] MWE mating o \
(said of dogs, cats or sheep), lit. 'going at Jingge- [dzinga-] Vt toast (as in drinking) &/

young' %2 ] [=mon *juljaga(n) 'offspring-LOC go] | [=cmn 4 + ge-] | var. dzingo- (Li85)

var. dzindzor-do ¢i- | no'sui dzindzor dog Jing gurbang [dzingurban] N police club, baton %
young animal-LOC go-OBJ The dog is 2 [=emn/mon % + mon. club] | var. dzingur'bang
copulating (with a bitch). (Li85)

Jinzi: [tgindza] N mirror i - [=emn #F] [ var.  Jingongga- [dzingonga-] Vt attack, advance
‘dzindz) (Li85), 'jingzi (MaSato2016), dzindzi
(M02008)

Jinzi. [dzindz1] N eyeglasses H[4% [=emn 7] |
var. 'dzindz) (Li85)

Jinzis [dzindz ] N glass B7FH [=cmn 5] | var.

L Li _ \
o .d;mc-izl( 185) ‘ Jingxun [dzinxun] AJ be engaged (for marriage) 1]
Jinzi. [dzindz ] N nail (n.) £, J£5]  [=emn £TF, 45 [—cmn 174687 | var. "dzinxun (LiS5)

latalized . dzin'dz) (Li85), jingzi v : . :
palatalized] | var dzjm ‘1( 185) ngz_l ‘ Jira- [tgira-] vt mix ingredients, knead (e.g.
(MaSat02016), dzindzi (M02008) | jingzi

against I [=emn #£55 + ge-] | var. dzin'gongo-
(Li85)

jingshang [teinsan] N spirit 5 i [=emn #E¥] |
var. dzin'son (Li85) | ma'na dzin'son dzango-
‘dzi my spirit swell-SUBJ My spirit soared.

dough) i » FI [=mon *juura- 'mix, stir, knead'] |

gade- (MaSato2016) £14] 1~ nail a nail var. dzira- (Li85), jira- [dzira-] (MaSat02016,
Jing: [tein] N sinew £ [=emn #] | var. dzin (Li85) Mo02008) | so'lor-'na dzira- dough-ACC mix
_]'lngz [‘L’GII’]] N nerve *% [=cmn }F%E] | var. dlllj (L185) make dough

Jing: [tein] N well Jf [=cmn #] | var. dzin (Li85), Jirga [dzir'ga] N heart; courage /[ : HH T~ [=mon

tein) (BokeLiu82), jing (dzin) (MaSato2016, *firiiken, *jiiriken] | var. dzizigo-no ge-

Mo2008) (do)~jirga~dzirigo (BokeLiu82),

jingan [dzingan] AJ holy ~% [=cmn 22 + 1] | var. dzirgo~jirgo~dzirigo~jirgo~dzizigo- (M02008),
dzin'gan (Li85) jirge (MaSato2016) | jirge amang

jingcha [dzints"al N police 22 [=emn 2] | (MaSato2016) .,z | jirge 'gede- (MaSato2016)
var. 'dzintsa (Li85), jingcha (MaSato2016), JiZ0» be relieved Ever since s/he left I haven't
dzintsa (M02008) been at ease. H MAEEFH—E AT si

te(")i jou-dzi gono bu dzigo-no go ado no
(Mo02008) dzirigads (M02008) . EE in the
heart

Jingcha. [dzints"a] N engagement present,
betrothal gift, bride-price (an initial gift to be
passed or be matchmaker from male's family
female's family) & %5 [—emn 52%5] | var. jingchaJirguayang [dzircuajan] six times /<X [=mon
(MaSato2016)), dzintsa (M02008) *jirguan] | var. dzirsu’ajan (Li85)

jingchang [dzints"an] AV often, frequently 27 Jirguls [dzirculs] six (of them), group of six
(humans or animals) 75>t [=mon *jirguan +
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-Io 'collective suffix'] | var. dzirsu'lo (Li85), Jo: [-dzo] coP verb suffix, perfective (PERF2, was

jircule (MaSato2016) NSP), fused with objective perspective (Li
1985: information transmitted by sentence is

Jirgung [dz';ircun]' SiX /% [:mon.*j'irguan‘] | var. dzir not speaker's point of view (NSP)) RN
‘gun (Li85), teircun (BokeLiu82), jirgung

(MaSato2016), dzircunjirgungdzizigon [i% 47 [=mon PERF2-ji + objective perspective 0] |

(M02008) | jir'cong sari (MaSato2016) 7} var. -dzo (Li85) | tea'sup 'or-"dzo snow fall-
June| dzizigon xal (M02008) /<5 L. child OBJ It is snowing.
with six fingers on one hand| Jo—: [dz0o-] Vt bite [ [=mon *jau- 'bite, sting'] | var.
jirgungrang [tircunran] sixty 75 [=mon dzy- | no'sui 'eo'li-no dzx-'dzo dog eoli-ACC
*jirguan + rang, cf. *jiran] | var. bite-OBJ The dog bit Sholi.
dzircunron~jirgungrang~dziziguzan~ Jo-: [tzo-] Vt wear (hat, glasses, gloves or
jirgungrang~teizigun (Mo2008) | dziziguzan jewelry), hang &Y > 77 ° #5 [=mon *jeii- 'wear
nogo (M02008) <1 sixty-one| guzandzyn (usu. an ornament)'] | var. dzo- (Li85), jio-
dziziguzan [~jirgungrang] kuzandzyn teizigun (MaSat02016), dziau-jo-dzo {ffil&; (M02008) |
(M02008) — 5 /51 360 mal's9 dzo- hat wear wear hat
Jiro [dziro] N muscle f;[A] [=emn #4] | var. &2i'ty Jobizi [tpobidz] N liquor cup JEFF [=cmn FEFFT |
(Li85) var. dzxbi' dz) (Li85)
Jisan [teisan] third 55— [=emn £5=] | var. dzi'san jo&ung, [teots"un] N volatile and violent person 5%
(Li85) P > 4[] [=mon *jau- 'bite, sting' + ag.nzr] | var.
Jisi [dzis1] fourth 2570 [=cmn 500] | var. dzi's) dzx'teun (Li85)
(Li85) joung: [teote"un] N guest Z A [=mon *join] |
Jiwu [dziwu] fifth 5 71 [=cmn 45 7, palatalized] | var. var. dzol teun (Li85), teiaoteyn D
dzi'vu (Li85) (BokeLiu82) , jiocuy (MaSato2016); kxs ju-Cc
JiXoxo [dzixoxo] AJ anxious 7 = [=emn ZIFIE] | | dzol'teun '7) -te guest come-EP The guest has
var. dzi' xyxy (Li85) come.
Jiyi [dziji] first 5 [=cmn &—, palatalized] | var. di joche [dzots"e] N bus HIZE > [ [=emn 7 - sl.
nogd 55— (M02008, almost certainly archaic] | var. 'dzotse
invented) Joga- [dzoca-] V fitting (clothing) IG5 » &4
]'iying [dzijin] N chicken hawk 13 [& [=cmn 73] | [=cmn & 'harmonize' + ge=] | var. dzoro- (Li85)
var. 'dzijin Joji [dzodzi] N palanquin, sedan chair ;1 [=cmn

Jizhu [dzidzu] N landlord (in farming country) f’ F1| var. dzo'dzi (Li85)
I [=emn %, palatalized] | var. 'dzidzu (Li85), Jol- [tgol-] Vt steam (food) by placing in a bowl in
dzidzu (M02008) a steamer 7% [=cmn £ + LA-! {f jiao 'scorch'] | var.
Jo: [dzo] N underground pit for storage, cellar #f, [ dzol- (Li85)
% o HF1ZE [=emn Z jiao] | var. dzo (Li85), teilae FBlala [dzolala] N alcoholic (person) ;. [=cmn i
(M02008) s | var. dzvla’la (Li85)
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jolangje- [teolandze-] vt work (on the land) %% 170785 [=emn %3] | var. dzo'xuango-
4 il [=emn] | var. dzolandze- (Li85) | Joxulu [tzoxulu] N liquor gourd ;i #H5 [=cmn jf
dzuandzi- 'na dzolandze- (Li85) crop-ACC #21 | var. deyxu'lu (Li8S)
work to farm work on the crops| ianeiau go-

jozi [tzodz1] N Sichuan pepper, red peppercorn {(
dzol dan 70 mau go-dzol (Mo2008) T do pepper, red pepp

FF1 [=emn #1F (adx hje(r) ma, WT gjer ma 'S. pepper’,
work| hjer do 'S. peppercorn')] | var. dzo'dz) (Li85)

jolang [tzolan] AJ soft ) [=mon *jéelen/ *jeiilen] | jozhungzi [tzodzundz\] N wine cup, goblet i
var. dzy'lan (Li85), jiulang (MaSato2016),

s e
dziulan~jolang~ dziulen~jolang~dzwloy i [omn BT | var. dzvdzuy ' dzj (Li85)
(M02008) Jozhungzhung [tzodzundzun] N wine cup,

Jolli [dzoly] N male donkey L3/ [=cmn 0038 | var. goblet /L [=emn jsE ] | var. devdzun'dzun
doly (Li85)

jomang [tsoman] N religious order %] | [=cmn ?&]'uan]'i [dzuandzi] N agricultural crop, art of
71| var. ' dzomen (Li85) farming J+-#% [=cmn [F#%] | var. dzuan’dzi

(Li85), dziandzi~juanji~dziondzi (M02008) |

jomu [tzomu] N aunt, wife of mother's brother
dziandzi~juanji~dziondzi kon (M02008) <[

(maternal uncle) 5 £ [=cmn B£}] | var. dz'ymu

: farmer

(L183) Ju lled tob leaf
v . uanyan jan] N t &R
jonggea- [dzonga-] Vt place in % [=cmn 355 + ge-] |J y [f:’lz,yanjan] o IE.: © acho ca

var. dzongo- (Li85), dziange- FE/FEL3F [=emn #K) | var. dzyan jan (Li85)

'stick inside a bag' (M02008) | na-la-'no fda- Juanga- [dzyanga-] Vt roll up, scatter by wind

'do dzongo- this-PL-ACC sack-LOC place G [=emn #+ge-] | var. dzyange- (Li85) | ki

Place all of these in the sack. lapteun-'ns fil-'dzi dzyango-'dzo wind leaf-

ACC blow-NFS(non-finiteSuffix) scatter-OBJ

jongka [dzonk"s] CONJ but {HE: [cf. adx on teay,
Jongks [dzonka] ut {ELJE [of adx on teay The wind is blowing the leaves around.

onre] | var. 'dzon ko o )

. . o Juara [teyara] N short quilted coat 77 [~adx! tsha

jori [tzoz\] POST inside, among E[f] » t1[A] [=mon
*dora 'inside'] | var. dzortjori'dort (Li85), hone-
(MaSato2016)

jose [tzose] N Chinese chives JE5% [=emn JE¥] |
var. dzo'se (Li85)

Jjoxang [dzoxan] AT orange (color) (%
[=cmn/mon %! + mon. -xang] | var. dzo'xan (Li85)

ro 'lambskin coat, lambskin'] | var. dzya'ra (Li85)

Jiemian [dzyemian] N top of foot fA[f] [=cmn f
] | var. dzye 'mian (Li85)

Juesin [teyecin] N sole (of foot) A% [=cmn 0] |
var. 'dzye ein (Li85)

Juexu [dzyexu] N porter iz T- » fHl 5 [=emn f

%1 | var. daye'xu (Li85), [teuexu] juaihu SEH

Joxu [tzoxu] N wine pot i1 [=emn JETE] | var. S35/ 5 FEAE T A (Ma 2016)
dzx'xu (Li85) dzuexujiiexudzyexu (#iz I IHFR)
joxuanga- [dzoxuanga-] V hold an Islamic (M02008)

religious service, especially for dead person on

juge- -1v , cut with =
the fortieth and forty-ninth days after death 2= Juga~ [dzyga-] v saw, cut with a saw i [~emn £

+ge-] | var. dzygo- (Li85) | banban-'na dzygo-
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wood board-ACC saw saw wood board ff give an injection| dzyn nandzsuy [sic]
Jumuzha [dzymudza] N sawdust /X5 » AR - (M02008) £ » £ eye of a needle]

AN [=emn K jumo +! ¥ kang1 palat.! F-; 5 xie!] Jling [dzyn] hundred [ [=mon *jeiin] | var. (n)dzyn

| var.'deymudza (Li85), deym (“deym”) tsa % (M02008); dziasi (M02008) | /naga ndzyn/: na

K (M02008) gan dzyn (M02008) — 14 one hundred yuan
Jundung [teyndun] N dream (n.) 2 [=mon *jeidin] ~ (currency)

| var. teynduy (BokeLiu82), jundung Junguan [dzynguan] N military officer =
(MaSato02016), dzudon (M02008) | aj-'sag [=cmn %] | var. "dzyn’'guan (Li85)
dzyn'dun fear-PPERF dream frightening dream,]'uXu a [teyxua)] N chrysanthemum, daisy %57
nightmare [=emn Z57E] | var. 'dzyxua (dzi'dzx) (Li85)

jung [teun] N n‘eedle; injection £f [=mon *jeiin] | JuizZi: [dpydz1] N orange % T- [=emn 5] | var.
var. dzuy (Li85), jung (MaSato2016), teyny fuzi (MaSato2016)

(BL82), dzyn (M02008) | jung eke- “aike-” _ .
(=oke-) (MaSato2016), dzyy ege- (Mo02008) 7 JUZi: [dzydz1] N saw §i - [emn 5] | var. " dzydn

(Li853)
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k

ka [k"a] ONOMAT onomatopoetic for gunshot {75 W45 0 2K| kalli oke- (MaSato2016)

AR 1A | var. ka (Li85) kamal- [k"amal-] vt take bites off I » 55§ [cf.
kabdags- [k“abdaga—] V talk, have a mon *kaja-, *jau-] | var. kamal- (Li85) | ha'bi
conversation %2 1% [=adx kapda 'talk' + ge- 'do'] | damu- 'ns kamal-'dzo Habib bread-ACC bite

var. kab'daga- (Li85), kabdage- (MaSato2016) off-OBJ Habib took bites off the bread.
| dza's) kab'da go-'dzo they conversation say- kamugang [k"amugan] PN anyone; used only in

OBJ They were holding conversation. negative constructions iff{f7(-+) [=mon] | var.

kache [K"ats"e] N truck 7% [~emn %] | var. 'ka ~ Kamo CibHE (BokeLiu82 : 35) | habib-'na
‘tse (Li85) kamu'gan tanago-g s-o Habib-ACC anyone be

acquainted CMOD NEG-OBJ with No one
kafan [k"afan] N white cloth for wrapping corpse wishes be acquainted with Habib.

for burial -, » F2J 7 {7 [=arb kefen o451 | var. kanda- [k"ands-] Vt get in a fist fight, come to

kafan (Li85, MaSato2016), gafan (M02008) blows, quarrel, dispute %2 » I/ [=mon
kag [k"ac] ONOMAT onomatopoetic for a hard *kelen + recip. de] | var. kando- (Li85), kande-

shoe striking the ground {107 7] (SE A5 Ef3 o7 (MaSato2016) | dza's) sua'lo kando-'dzo they

i | var. kas (Li85) two fight-OBJ They two got into a fist fight.
kalang. [k"alan] N tongue ¥ J [=mon *kelen] | kandacung [k"andstz"un] N street-fighter, punk

var. kalan (BokeLiu82), kalan (Li85),

galan~kalang~galon 'tongue' kalan 'cow's FHUDE [mmon *kelen +recip. de] | var. kanda 'teuy

tongue' (M02008), BaoN kelan 'Tibetan (Li85), kandejigu (MaSato2016)
inspired simplification preceding -n' kang: [k"an] N husk, wheat bran # [=cmn ] |
(Nugteren106) var. kan (BokeLiu82, Li85), gan (M02008)

h _
kalang: [k"alan] N tongue of shoe £ % [=mon kang: [k™n] PN who ift [=mon *ken] | var. koy

*kelen] | var. kalay (Li85) (Li85), gan (M02008) | ha'bib kon-na sgo-g-i
kalo- [k"alo-] Vi speak 1/ [=mon *kele-] | var. kalo-  Habib who-ACC hit-CMOD-SUBJ Whom will
(BokeLiu82), kal- (Li85), kale- (MaSato2016), Habib hit?

galo-~kalo-~gal-~kalo-~gala- (M02008) | ha kang: [k"an] PN who? if: [=mon *ken] | var. kan

'bib gatei-'no kal-'dzo (Li85) Habib language- (Li85), kan (BokeLiu82, MaSato2016), kan

ACC speak-OBJ Habib is speak1ng.| tel la do Jlkanggmj (M02008) | kal] muro (M02008) i
ola- [{/1]75 )% tell, let know tell, instruct (s.0.)

gl Lihs : ’ ) [sic] who all (pl.)?2| kan nake (M02008) U5
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which? where?| | var. ke'tean

kangkang [k"ank"an] PN who (plural) if (%  kedi [k"etz"i] AJ modest, polite 2=, [=emn %] |

#7) [=mon *ken] | var. 'kankan (Li85) var. ke 'tei (Li85)
kangkang damu [k"ank"an damu] N toasted  kege- [k"sga-] Vt drive, operate (vehicle,
bread, usually with sesame seeds on outside |+ automobile) 7F (75 ) [=cmn Ff+ge-] | var.

J& 13 [=cmn/mon fE + *6dme 'bread or cake'] | var. kego- | sam'teun go'dzi tse'dz) ke'go ! careful
‘kankan da'mu (Li85), kangkang damu
(MaSat02016), kankan dam F{&4f » R

'toasted bread; grain crust on wok' (M02008)

AV car drive Drive the car carefully!
keje [k"sdze] AV immediately 2} |- > 17%]] [(not

adx)] | var. ke'dze (Li85) | dza's) 'nydo ke'dze

unian- na dzar-'dzo they quickly today cattle-
ACC slaughter-OBJ Today they immediately

slaughtered the cattle.
kels [k"els] N belly, abdomen fif > & [=mon
*keeli 'belly, abdomen'] | var. ke'lo (Li85),

kangwida [k"anwida] PN whoever, everyone,
anyone (indefinite pronoun) f£ {7 [=mon *ken
+ wii-da concessive converb] | var. kogvi'do (Li85),
kang wisa 'whoever' (Wu337) | habib-'na

kapgvi'ds tanag-'o Habib-ACC be acquainted-
PERF1 with Everyone was acquainted with

Habib.| ha'bib kanvi'de-no tanog-'o Habib gelo~kelo~geli~kelo~ge:lei (M02008) | geli-
everyone-ACC be acquainted-PERF1 with teiou teo (M02008) 5t have diarrheal geli
Habib was acquainted with everyone. | edi-dzio (M02008) [if7-4 have a stomach-

ache, have abdominal pain suffer a rectal
prolapse FitHT.| geli teiou-dzio (M02008) gelo
duori ta uon guan (M02008) 71 fiif whole

kangzi [k"andz] N chest (of body) Ffi [=cmn fig
mid.Chinese kang] | var. kan'dz) (Li85), ebtehyn

(BokeLiu82) world, the five continents, cf. ZiE five

kayi [k"aji] N jacket with a turned-over velvet strains and seven impairments", five referring
collar EISHFRI LI NE [=emn] | var. 'kaji to the five viscera; and seven to adverse effects
(Li85), gandzia /S » b1 'sleeveless on one's body as a result of: overeating

(spleen), anger (liver), moisture (kidney), cold

jacket, mandarin jacket' (M02008); dzia musi (lung), worry (heart), wind and rain (outer

gou K4k 'lined, double-layered jacket appearance) and fear (mind)’

(M02008) keSga [k"scga] N knee [ [=cmn! [ pre-
kazi [k"adz1] N strategic frontier pass or gateway | palatalization (cf. adx wi ngo (WT pus mo); wi tshok

+ 0 Z5F [=emn £F] | var. 'ka'dz) (Li85) 'knee joint', hdzol k"ok 'knee bend'] | var. kee'ga
ke- [k"&-] vVt operate an automobile; drive Ff (Li85), geega (M02008)

[=emn 7F] | var. ke- (Li85) | bu tse'dzy ke-'gy  KeSi [k"ege~k"egi] AV unfortunately F{# [=emn

ma'd-o (Li85) I car operate-NZR-know-HAB | 11 | var. 'ke'cekesi'ke'¢i (Li85)

know how drive car. keshi [k"ss1] N beginning F144 [=emn F744] | var.
ke€ang [k"stz"an] N interior wall (separates ke'si (Li85) | dzuan'dzi fan mian fu'tean logo

rooms or courtyards, as opposed to ku'a'tean, 'mu sgo-g¥-'s) ke's) farming regarding

exterior walls on sides) N (5 ku'a'tean £ summer plowing strike-NZR-ABL begin As far

Y R R B A - 0 MITE I YME ) [=emn] as farming is concerned, it begins with the
plowing of the land in the summer.
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ketung [k"st"un] AJ open-minded Fif [=cmn JFiE]  hemp stalk
| var. 'ketun (Li85) | no kun xua'so 'dangi kanzi [k"andz 1] N nose ring for camels or cattle %%
‘ketuy "gina this person easy-going but open- I a4 EEF [=emn] | var. kon'dz) (Li85)
minded NEGE This person is easy-going but he th .
kangkang [k"ank"an] N pit 5 [=emn $it7] | var.

not open-minded.
kon kon (Li85)

kadal- [k"adal-] vt tie up a sack i I [=adx hdom ) . .
"$#, 4 tie, bundle together' + LA- (not adx: adx e"ok kar [k"sr] N home ¢ [=mon *ger] | var. ko (Li85),

dzak; x"ok dzak)] | var. kadal- (Li85) gor (BokeLiu82) | dzan ke-'do s¥-'dzo she
kago- [k"ago-] Vt suck [ [=mon *koke- 'suck home-LOC stay-OBJ She is staying home.

(breast)] | var. kago- (Li85) | ra'z n¥ny-'no  Karag [k">rag] MWE want, demand % » Z5K

kogo-'dzi child breast-ACC suck-SUBJ The [=mon *kereg 'need, necessity'] | var. k(9)s (Li85)

child is nursing. kashga- [k"asga-] Vt stomp on [l [=mon *geski-
kako [k"sk"o] AT dependable, loyal 7] 5E [=emn ] 'step on, trample'] | var. nan'dzi (Li85)

58] | var. 'ko'ko (Li85) katogo- [k"st"oga-] v kowtow fi& L [=emn ik
kalian [k"slian] N pitiful, deserving sympathy 1] ge-] | var. ko 'tygo- (Li85)

1% [=emn 51%] | var. 'ko'lian (Li85) kawu [k"swu] AJ detestable, hateful 7[5 [=cmn &
kamar [k"smar] N bit in mouth of harnessed %] | var. 'ka'vu

horse 1~ [=adx] | var. 8a'dor (mon.), 'tsadz] ki [k"i] N wind X [=mon *kei] | var. ki (BokeLiu82,

(cmn) Li85, MaSato2016, M02008), kikigikikei
kamu [k"amu] N early morning breakfast time 5 (M02008) | ki dage- (MaSato2016), ki dako-

PREHE] | var. ko'mu (Li85) tei (M02008) J4{= the wind stops| ki file-

(MaSato2016) &l JX| the wind blows light wind 7,2
JA| dzikan ki (M02008) kei nab u-teo

7)-g- 0 Habib possible tomorrow come- (M02008) X,
CMOD-OBJ It is possible that Habib will come ki- [k"i-] vt pour ] (5% ) [=mon *ki-] | var. ki-

kanang [k"snan] AV possible F]E [=emn ATEE] |
var. 'koa'non (Li85) | ha'bib 'ko'nan mag'sa

tomorrow. (Li85, MaSato2016), gi- (M02008 | ra'tei ki-
kanjing [k"sndzin] AV definitely, positively, wine pour pour wine

must 7 [=emn £ 5E palatalized] | var. kon'dzin kika [k"ik"a] AJ efficiently, skillfully; quickly it

(Li85) | tei kon'dzin kur-'dzi 7, ! you must 2% [J [(adx kom teha)] | var. 'ki'ka (Li85), kika

arrive-NFS come You must come! 1 (MaSato2016) | "hans dzy 'ki'ka bula-'dzo
kanjir [k"antg"ir] N hemp Jiifi [=tke (cf. per < hindi everyone then efficiently bury-OBJ Then,

a=lS ganja 'hemp plant’); f. mon *olusun] | var. kin everyone was efficiently burying (the corpse).

‘teir (Li85), kondzir (BL82), gandzir (M02008 kisung [k"ison] N belly button [navel] #£f}i [=mon
from BL82), gindzir *koi/ *koisiin 'navel, umbilical cord'] | var. kisun

G~konjir~gotei~kanjir~gonteie AR (BkeLiu82, MaSat02016), ki'son (Li85),
(M02008), kencir (MaSato2016), gonteir BaoN

isuunkisunggeson (Mo02008
(M02008) | gotein gangan (M02008) jiii gisuunkisunggeson ( )

kitang [k"it"an] AJ cold, cool /% * /i [=mon
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*koiten] | var. ki'ton (Li85), giday (M02008), running (usually reduplicated ku'ador-ku'adar)
74& N =z 7 == E N ' -

kitan (BokeLiu82, MaSato2016) | ki'tan udar FREARTEE (ER ZEREA ku'ador-ku

‘ador ) | var. 'kuador (Li85)

(Li85) a cold day| kitang si (MaSato2016) i
kuaga- [k"uaga-] Vvt carry slung over the

7K cold water|
shoulder (e.g. a sidearm) % [=cmn #5 + ge-] |

var. kuago- (Li85)

kua kala- [k"ua k"ala-] MWE sow dissension,
say bad thing about fJk% Z[F] [=adx/mon kba +
*kele- 'speak'] | var. 'kuakal- (Li85)

kitar- [k"idsr-] Vi cool )i [=mon *k&lde-~kor-
'freeze, become cold'] | var. kidor (Li85), kitor
(BokeLiu82) | su ki'dar-te water cool-COS
(The) water has cooled.

kociyi [k"ot"iji] N hoof and mouth disease [
2% [=emn CIEFEE] | var. ‘kytei'ji

koga- [k"oga-] Vi be upside down Eii{z] [=cmn] |
var. kxgo- (Li85) | bi'dz) kygo-'dzi cup upside

kuakurges- [k"uak"usga-] Vv say bad things
about 150 A MJERNE [=emn % )| + ge-] | var.
'kuakuggo- (Li85) | ha'bib go'dz) 'eo'li suar-
"do ku'akuggs-'dzo Habib and coli two-DAT-

down-SUBJ The cup is upside down. OBJ Habib said bad things about and Sholi
koga- [k"oGa-] vt stick out, make protrude (tr. each of them.

v.) ZEEE » L [cf. adx or teor 'protruding, stickingkuan [k"uan] AJ loose, big (about clothing), wide

out] | var. kosa- (Li85), goce- kil 'stick out, i [=emn 5] | var. kuan (Li85), guan au

protrude' (M02008) | kel(a)-'na koro- belly- (M02008

ACC stick.out stick out the belly kuanzhan [k"uandzan] AJ spacious i [=cmn 7
kolliga- [k">lyga-] Vt consider, think over % /& ] | var. 'kuandz an (Li85)

[=emn #E + ge-] | var. ko'lygo- (Li85) kuang [k"uan] N mine for extracting minerals fJ”~
komsung [k"omsun] N sweat (n.) /T [=mon [=emn §7] | var. kuay (Li85)

*kolesiin] | var. kum'suy (Li85) | kum'sup xar- ky&i— [k"utz"i-] vt cut (dough into noodles) with

sweat exit sweat knife tﬂ%’” [=mon *kerci- 'cut, mince'] | var. kg tei-
kozhu [k"ots"u] A7 loyal, dependable /£ » 1] (Li85), gudzi- £] (M02008) | tsan'fan ky tei-

5F > SE{SE [=emn 5&(¥] | var. ko'tsu (Li85), noodles cut cut dough into noodles with knife

gauwdzio [sic] fX5E 'rely on, reliable’

kucha [k"uts"a] N underpants, knickers #E 1
(M02008) [:cmn %E%y] | var. 'ku't@a (L185)
kuac€ang [k"uatg"an] N exterior walls on sides (as kudal-: [K"

opposed to ke tean); interior walls separating
rooms or yards #[ES [=adx khar tean 35

udal-] vi ford, cross; wade G » i
7K [=mon *getiil-] | var. kudal- (Li85), gudal-
~kudal-~gudol- (M02008), kudale- 7K

(MaSato2016) | ha'bib alor-'no su-'no kudal-

kuacha [k"uats"a] ONOMAT d ofh
.[ uats'aj . soun (.) orsel ‘dzi guo'go-te Habib riverbed-GEN water-ACC
trotting (usually reduplicated ku'atsy ku'atsa) /I\ - ¢ 4 NS cross-EP(endPoint) Habib forded

N EE (EEEE ku'ats ku
‘atsa ) | var. 'kuatsa (Li85)
kuadar [k"uadar ] ONOMAT sound of a horse

‘exterior walls'] | var. 'kua'tean (Li85)

river.

kudal-: [k"udal-] Vi lead, take along an animal
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by rope or leash 7= [=mon *kétel- 'lead'] | var.  Kuichang [k"uits"sn] N tradition, practice, rule %

kudal- (Li85), gudal- (M02008) | asug-'na ot S 0 HAE [=emn #152] | var. kui'tson

kudal-'dzi 7z), ! animal-ACC-lead come Bring (Li85) | na s bao 'nan zn-'ns kui'tsan this be

the animal here! Baonan person-GEN tradition This is (the)
kudan [k"udan] N gallbladder fH [=cmn 48! [cf. Baonan people's tradition.

mon *&6siin]] | var. 'ku'dan (Li85), kudan kunnan [k"unnan] AJ difficult (young people's

(BokeLiu82, MaSato2016), gudan (M02008) speech) A [=emn [H] | var. 'kunnan

kueban [k"usban] N percussion instrument made kunto. [k"unt"o] AJ heavy =& [=mon *kiindii] | var.
of wood plaques for keeping time and rhythm {2 kunto (Li85), kunto (BokeLiu82) , kunte
#! [=emn #:52'] | var. 'kueban (Li85) (MaSat02016), kunto JjltEHS > 25117
kuntogunto DD, BaoN, gundw DD (M02008)
“dunduwr” [=gundw] (Ganhetan, M02008)

kunto. [k"unt"o] AJ serious (in sickness) E& [=mon

*kiindii] | var. kunto (Li85) | no kun-'no vet-dzi-
"gy kun'ty this man-GEN illness-NFS-NZR

serious This man's illness is serious.

kuesang [k"ussan] N on one's knees [5_I- [=cmn

E1 | var. kue'son (Li85) | dea's) kue'san go
'dzi la-'dzo they on knee AV cry-OBJ They
were crying on their knees.

kuezi [k"usdzy ~kuidz1] N chopsticks 7§~ [=cmn
F1| var. 'kuedzi ?(uemku‘l'c.im (Li85), gedi kung [k"un] N human being, man A_[=mon *kiiiin] |
(M02008) | gedzi apu-tei zi (Mo2008) (£65 ) 4| (1 i85 BokeLius2, MaSato2016),
use chopsticks kupkunggun (M02008) | kury dam ligu

kuachag [k"usts"ac] ONOMAT onomatopoeia for batedzio (M02008) 7 - sedan chair
chewing crispy things {1)/7= 1] » 1H I 75 HEAY Kungdi k"
P4 | var. 'kuotsas (Li85)

kual [k"ual] N foot I [=mon *kél foot, leg'] | var.
kual fHl (BokeLiu82)

kual xogang [k"ual xogan] N heel flJ5F [=mon

*kol 'foot' + root] | var. kual 'x¥gan

unte"il N air 2245 [=emn 225 | var. kup
‘i (Li85)

kungge-: [k"unga-] Vi be false, insubstantive {7
B [=emn 22 + ge-] | var. kungo- (Li85) | kunga
‘son (Li85) false

kungge-: [k"unga-] Vi be hollow 2%/ [=cmn 2 +

h _
kusma ['usma] N mare £J5 [=mont/emn & ge-] | var. kungo-(Li85) | kunga'san dzanga'sa

'barn' cf. mon *geiin] | var. 'kuoma hollow walnut

kuge- [khuga—] V labor 77 7/] [=ecmn 3 + ge-] | var. kungkalang [khur]khalar]] AJ hollow 72721
kugo- (Li85) | dzuandzi-'no kugo- farm work-
ACC labor do farm labor

kugo [k"ugo] N grue (green/blue) i 1 [=mon

*koke 'grue'] | var. ka'go (Li85)

[=emn 2+ | ]| var. kun'kalan (Li85) | kup

‘kalay fu'se hollow seed hollow seed
kungkang [k"unk"an] AJ light (weight) £ [=mon

*kongen] | var. kun 'kan (Li85), kunkan

kug [K"uc] N gut feeling F i [cf. *giijeen 'belly, (BokeLiug2, MaSat02016), gungan (Mo2008),
stomach'] | var. kug | kus do'z) gut-feeling in in gongan BaoN (M02008, from Chen90c) |
(my) gut feeling kungkangde ri- (MaSato2016) =% lighten,
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become light in weight kurgang [k"urgan] N groom (in wedding),
kungsiie [k"uneye] N peacock 1.7 [=emn FL4] | [husband] 5[ » 5L [=mon *kiiregen 'son-in-

var. kup'eye (Li85) law; brother-in-law; husband'] | var. gurcan [sic] =
kungtrong yesung [k"un t"ron jesun] N skull fii 7%, gurgan 24 'son-in-law' (M02008)

& » 2k/& [=mon 'human head bone'] | var. kurg kuSu [khu§u] Al bitter (as in taste) 7 (HR7EH )

tro je ‘sup (Li85) [=mon *gasiun] | var. ksy (Li85), gsur (M02008)
kur—: [K"ur-~k"us—] Vi arrive %] [=mon *kir- KUShui [k"usui] N clear liquid vomit [H- 7K [=emn
'reach, arrive'] | var. kur-kur-kug- (Li85) K1 | var. kugui (Li85)
kur—: [k"ur-] Vi become 25 [=mon *kiir- 'reach, ~ KUtUN@ [k"ut"un] PN how many? %/ > J [=mon
arrive'] | var. kur~kur—kus- (Li85) | kusgan- *kediin] | var. ku'tun (Li85), kutun (BokeLiu82,
'no nakuo '0-'nd 'dads au-'dos kug-go-'dzo MaSat02016), kuduy /b~kutung~gudun

groom-GEN best man-ACC fathers-GEN son- (M02008) | na 'jiba jan'tan ku'tur ? this
DAT become-CAU-OBJ One makes the son of handful Candy how many How many pieces of

one's father's older brother to be the best man. candy are in this one handful?
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la: [la] N candle #£{H [=emn 6] | var. la ACC raise-OBJ Habib raised his children.
la: [la] N wax §f [=cmn #] | var. la (Li85) laga- [laca-] V avoid, stay away from ## % [=cmn
la: [-]a] AFF plural suffix of nouns (PL). Optional !+ ge-] | var. lasa- (Li85) | 'landzy-s) lasa-
for nouns which intrinsically designate a plural ‘do ! Lanzhou-ABL avoid-succeed Be sure stay
number or entities. 2647 ( %414 ) [=mon] | away from Lanzhou!
var. -la (Li85) lagor [lacor] N crying easily, crying often 7755
la- [la-] Vi cry 5% [=mon *uila-] | var. la- (Li85), i) [=mon *uila-] | var. la'sor (Li85), BaoN

la:- (Tod64) ; la- (BokeLiu82, MaSato2016) | loclec (Chen90c¢) | na "au la'sor-o this boy cry
nd a'u la-"dzo this boy cry-OBJ The boy cried. easy-OBJ This boy cries easily.
laba [laba] N horn; loudspeaker [\ [=emn 1gw1] | lagshi [lacs\] N towel, handkerchief (in speech of

var. la'ba elders) F-MF, =117 [=adx lak ¢i] | var. las'st
labCung [lapts"un] N leaf (n.) - [=mon *nabgin (Li85)

(>1)] | var. lab&iin (BokeLiu82) labcur lajo [ladzo] N strong liquor i [=cmn F&3E] | var.

(MaSato2016), labudzyn M02008, BaoN 'ladzy (Li85)

labcan

lale- [lala-] Vvt seek, look for 4% [(not adx!: tsa, not
N4 Y h .
Iabcung heSi [lapte"un hegi] MWE stem ofleafﬂJr mon)] | var. lale- (MaSato2016) | talli)lj lal-dzi-

=% [=mon *nabgin 'leaf + *hesi 'handle’] | var. lap "gx kup firewood find-NFS-NZR person one
‘teun he's) (Li8S) who collects firewood

laga-: [laga-] Vvt play (an accordion) jEZ=(--JX, lama [lama] N monk of Lama Buddhism j{% {3
ZE) [=cmn 11 + ge-] | var. laga- (Li85) | s'xfon ZUAYFI[E [=adx la ma (WT bla ma)] | var. la'ma
‘tein lagoe- accordian play play accordian (Li85)

laga-: [laga-] Vvt weave a net (as spider does) %, lama Jo [lama dzo] Npr Tibetan Buddhism ji{ (%
2l [=adx la~hla (WT hla) 'weave' + ge-] | var. lago- FZ [=cmn 2] | var. la' madzo (Li85) |
(Li85) | dzxdz ywan la'ga-te spider net weave- ~ dzan §\ la’madzo s/he be Lama Buddhism S/he

EP The spider wove a net. is a Lama Buddhist.

laga— [laga-] V raise (children) (3% ) [=cmn! lama si [lama s1] MWE Tibetan Buddhist
F£! + ge-; not adx] | var. lage- (Li85) | ha'bib monastery & (£ #5757 SF i [=emn 0] | var.

'x¥7n-la-'no lage-'dzo Habib descendant-PL- la'ma s) (Li85)
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lamaye [lamaje] N high-ranking Lama, usually a lan'xan (Li85) | lanx'an kuy lazy person
reincarnation Wi, i, =%, /{5 [Fadv/emn|anzhan eke- [landzan eke-] MWE stretch

hlama + 55] | var. lama'je oneself out {# | [=cmn/mon] | var. 'landzan
lamaye gurgi [lamaje curci] N caterpillar £ 5 sgo- (Li85)

[=adx/mon! '"Lama bug'] | var. la ' ma'je sur i lang [lan] N wave 7} [=emn 58] | var. lag (Li85)
lambu [lambu] N patch £} | [=adx fan ba] | var. | lan sgo-'dzo wave hit-OBJ There are lots of

lan'bu (Li85) waves.| lay teigs-'dzo wave rise-OBJ Waves
lambugo [lambugo] N bedding (for covering up are rising up. |

a sleeping person) ff [~ ( T FEAHE(Y langan [langan] N railing on verandah 24 [=cmn
A.) [(cf. adx hdan 'pad")] | var. lambu'gx (Li85)

lan [lan] AJ lazy ffi [=cmn fifi] | var. lan (Li85)

R2FF] | var. 'lan’gan (Li85)
langa- [langa-] Vvt lead 40l [=cmn 4 + ge-] | var.

lanbang [lanban] N cutting board fiff; [=cmn i lango- (Li85) | dzy'an’ guan teiandzin-"no

#211 | var. lan'bay langs-'dzo officer forward charge-ACC lead-
lanbayo [lanbajo] N leather leg wrap (worn on OBJ The officer led forward the charge (in

top of lua'tei shoes in snow) F7 &) FEFERE [ battle).

(1F luo'tei B+ FSLAFEH P —#EZEAY ) langholar [lan halsr] N trough of wave JE 7+

[=emn] | var. lanba'jo (Li85) [=emn/! JB 'wave bottom'] | var. lan ho'lor (Li85)
lanCo [lantz"o] N basketball 55k [=emn %551 | langsga [lansga] N steam 7475 > 5, [=adx lay

var. ba'tei (Li85) fa~pa (WT rlangs pa)] | var. los'gi (Li85)
lanaga [lanaga] AV slightly, somewhat f£i [cf. |angshang [lansan] N rope used tie many cattle

adx la la 'some, a few'; lak 'left over'] | var. lana’ o] together SNZE 1~ [=cmn 4543] | var. '1(11]'§913

('lango) (Li85) | jiw 'an 'lanags gi'na (Li85) (Li85)

one.ten.thousand slightly NEGE bit less than
ten thousand

langtrong [lan tron] N crest of wave Ji7l
[=cmn/mon! JE wave head] | var. lan tron (Li85)

lanlan [lanlan] N basket (carried on 'biandan lashgo. [lasga] N handkerchief F-I11 [—ad lak ci

over shoulder, usually for holding manure) %

F (WiEEELE ﬁé%’ﬁﬁ?ﬁﬁlﬂﬂ) (Xunhua, Hualong)] | var. lag'go (Li85)
[=emn F505] | var. he- (Li85) lash@a: [lasga] N towel (village elders'
lanni [lanni] N mud }JEF [=emn £28] | var. 'lanni vocabulary) /1] [=adx laker] | var. lag'go
(Li85), lar s\ lasce G; lacice (MaSato2016);

lanni kangkang [lanni k"ank"sn] N b ith
gkeng [ nkenl Nbog (witha ) | BaoN (Chenooc)

great deal of mud) JJE;7 [=emn ££ES ] | var. . _
lawan [lawan] AJ dirty; sloppy, negligent [ : i

‘lanni kag 'kog (L185)

lanwanzi [lanwandz1] N knee posterior, pit, back
of knee [ » Jl&% - &/5HYE [=emn ! + &7
'bend'] | var. lanwan'dz) (Li85)

#3 | var. d&zan'nan lawan 7878 (MaSato2016)
lazi [ladz1] N chili pepper %~ [=cmn #7] | var.
'lady lazo (MaSato2016)
lanxan [lanxan] AJ lazy {7 [=emn 7] | var: le [le ] M li, a measure of distance,
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approximately half of kilometer (Chinese mile)  hyman/animal one (animate being)| ua'lo two
5 [=emn #] | var. 'le (animate beings) three (humans/animals)| suru

le€i [lete"i] N servant | A [=adx (9) lax 'corvée + mon 'lo deru'ls four (humans/animals)
¢i! (adx o lak 'corvée labor'; hla wa (WT gjog po)

o landan [landan] AJ slow (mentally), dull-witted |
'servant, hired labor'] | var. l¢'tei (Li85)

(K)o 525 | var. lon'dan (Li85)
langdan [landan] AJ cold (personality) /%%

[=cmn /43%] | var. 'lon'dan (Li85)

lega- [lega-] V labor; work (manually) {i7;5 » 77
ZJ] [=emn %5 + ge-] | var. ku'go 'lege- “laige-"
(MaSato2016) | dzuondzi-'no 'lego- farm
work-ACC labor do farm labor

lel- [lel-] Vi form group or herd (said of animals);

l9s- [las-] Vi hungry 74 [=mon *6les-, (cf. adx htok,

WT ltogs)] | var. los-las-luas- (Li85) | mo 't los-
‘dzo (Li85) horse hungry-OBJ The horse is
hungry.

miX, blend /52/5\ [not mon; cf. mon *¢iul- 'gather,
convene'] | var. lele- “laile-” J& &
(MaSato2016) | fi'tein 'lel-te bird flock-EP
The birds flocked together.

lasguar [Iasguar] N mill turned by hand =
[=adx lakkor] | var. los'guar (Li85), BaoN laxger
(Chen90c)

lexamba [lexamba] N frog 51 [= var. v . ) I
! ] g A [=emn] | laxac [laxats"] N burial place in the grave Z.ZE

1 b e . . . .

_ngm ¢ e . TEEVELE | var. 1o'xote | 'medzi-na 1o'xote-do
lezhi [ledz1] N rib [l [=emn i 7] | var. le'dz ca'ga ! dead person-ACC burial place-LOC

(Li85) lower Lower the dead person into the burial
Ia: [I3] NEG not (negation preceding present-future place of the grave!

verbs); [Li85: only in subordinate clause or in liang: [lian] M tael (measure of weight, since

sentence with habitual suffix /-m/, or suffix 1956=50 g.), equivalent to 1/16 of a catty

/-na/ 'willing' on verb.] “f~ [=mon *iilii] | var. 1o (dzin) 7 [=emn #] | var. liay (Li85)

(BokeLiu82, Li85) | 1o dol-dzi-'gxkun bi ! |jang. [lian] AJ bright, shiny B7% [—emn 371 | var.

NEG sing-PFV-NZR person stand The one
who doesn't sing stand up!| ha'bib 'landzy-'do
13 ¢i-'no Habib Lanzhou-LOC NEG go-willing
Habib is not willing to go to Lanzhou. Habib 1985, “attic) f&(3 [=emn #§ ¢ | var. 'liantson
chicken-ACC NEG eat-HAB Habib does not (L185)

eat chicken.| ha'bib tga-'no lo 'nda-m

lian (Li85)
liangchang [liants"sn] N granary (in attic) (Li

liangdo [liando] N wallet worn on cloth belt

I: [-13] AFF purposive verb suffix (CPURP) (1Y around waist 775546 > BB/ [=emn 1] | var-
Gy [=mon *1a] | var. 15 (L185) | ha liandy (Li85)
'bib unian-'na sango-'1o ra-'dzi Habib bull-
ACC neuter-PURP come-SUBJ Habib came
neuter the bull.

I3: [-13] AFF collective suffix (Li 1985, “for liangge-: [lianga-] Vi cool off /%Al [=emn 3 +

liangga-: [lianga-] Vi catch cold J§{'E | [=cmn )5
+ge-] | var. liango- (Li85)

numerals from 1-19 indicating animate being”) ge-] | var. liange-
SRE% (CL "W 1-19 VA2 liangja [liandzal N two families, two clans 7457
Aza” ) [=mon] | var. -lo (Li85) | nogu'loone  [—cmn #i5z] | var. lian' dza (Li85)

Li & Dwyer, A Dictionary of Eastern Bonan - 108



liangko [liank"o] N husband and wife j[15:47 lifayan [lifajan] N barber ¥4 i [=emn #% 1] |

[=cmn P[] | var. 'liagky var. li'fajan (Li85)
liangtang [liant"an] AV twice i © 2 [=emn lige— [liga- ] Vi have merit, be meritorious fH{%
k] | var. 'lian'tan (Li85) [=cmn Fi[+ ge-] | var. ligo- | gun-'na ligo- merit-
liangyi aje [lianji adze] N older female cousin, ACC be meritorious
matrilineal (referential, not used as address ligungga- [ligunga-] Vi be meritorious 171/]

term) FH (F5FF)  [=emn/mon /! yi3!
'mother’s sister, aunt' + mon 'sister'] | var. 'lian'ji
‘adze (Li85)

liangyi do [lianji do] N younger male cousin,
matrilineal (referential, not used as address

[=emn T73!] | var. li'gungo- (Li85)

likue [lik"ug] N armoire 1741 [=cmn T74E] | var. li
'kue (Li85)

limian [limian] N hand-pulled noodles 1/ [fi] [=cmn i1

term) 7255 (F5HK) [=cmn/mon F/AE!E yi3! @] | var. 'li'mian (Li85); cf. doumian <JJ[E]! 'Z%
'mother’s sister, aunt' + mon] | var. 'lian'ji dy (Li85) [ tea noodles' (M02008)
||angy| gaga [||ar]J| gaga] N older male first |Im0 [||m0] N Tibetan hat, formal hat *Lm%‘ [=cmn ?L

cousin on mother's side (not used as an address €] | var. 'limo (MaSato2016) | 'limo jio-
term) 5 it [=emn PEEEFEF] | var. lian ji ga'go (MaSato2016) 7.1 wear the festival hat
(Li85) lindang [lindan] N bell (n.) $5%% [=emn #%4] |
liangyi Sindo [lianji cindo] N younger female var. 'linday
cousin, matrilineal (referential, not an aaddress
term) 24k (F5FF) [=cmn/mon P/ 14 yi3!
'mother's sister, aunt' + mon] | var. ‘liag 'ji "eindy
(Li85)
liangzhan [liandzan] N station where staple food
is bought and sold F£15 [=emn fgh] | var. lian

lingkus [link"us] N forest 7k [=cmn #& 1] | var.
ligkuo (BokeLiu82), 'lingko (MaSato2016)

lingyang [linjan] N antelope #5=F [=cmn $43¢] |
var. 'linjay (Li85)

lioga- [lioga-] Vvt singe off (hair, of a slaughtered
animal by putting it on the fire) % > J&5d (2

‘dzan (Li8S) W R IR R B TEDK R ) [—omn f
liaoga- [liaoga-] Vi stitch up £%HE > [=cmn 22 lido cmn liao3] | var. lioga- (Li85)

'sew with slanting stitches' + ge-] | var. 'liaogo- lioshu [liosu] N willow tree It [=cmn fi#i] |

(Li85) | 'eo'li masgy-'ns 'liaoga-'dzo coli var. lix'su (Li85)

clothing-ACC stitch-OBJ Sholi stitched up the

liowazi [liowadz] N pickpocket /\ - [=cmn %k
F1| var. 1i'yvadz) (Li85)
lioyan [liojan] N eaves 1% [=cmn !f2 1ii3 'beam at

clothing.

licha [lits"a] AV adjectival intensifier (degree of
intensification is higher than ga but lower than

ge 'vi) TH AR ER S [=emn!] | var. '1i'tsa eaves' + I yan 'eaves'] | var. dan ienzi (M02008)

(Li85) | 'li'tsa son (Li85) specially good liozhe [-liodzg] POST no matter, even if, even
lifaguan [lifaguan] N barber shop # %/ [-emn 7 though B B > BIfSE [=emn T3] |

%48 | var. 'li'fa’ guan (Li85) var. -'liodzg | tei 'sez), jintyna'go o'ke-'liodzg,

bu teo'do dando-go s-1 (L11985) you money
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how much give-no matter I you(DAT) sell-  |olopu [lolop"u] N hawk type (hawk-like bird of

CMOD NEG-SUBJ No matter how much prey, bigger than jin) 25 ( E- jin AHYEIR
money you give (me), | am not selling (it) you. |

tei 'fgo-'liodzg, bu je la-"go s-1 (L11985) you . o o .
die-even if I still cry-CMOD NEG-SUBJ Even loniangpa [lonianp™s] N midwife [/ » 2% -

if you die, I won't cry. PR 22 [=emn 48] | var. 1o nianpa (Li85)
liozhi [liodzl] N person born with six fingers on  Jong [lon] N dragon /7 [=cmn 7] | var. luy
one hand /<5 [=emn <451 | var. 'livdzy (Li85) |ogj [los1] N mule ZF -7~ [=emn 3 F] | var. Ix's)

JH5) [=adx!] | var. 'lolopu

lishi [lis\] N history 775 [=emn [752] | var. 1i'st (Li85), lou si (M02008) | au to lou si
(Li85) | no s, lis1-do-'gx tsu'an'tuy o this be (M02008) .32 mule
h%stor.y-LOC-.I\TZR tradition OBJ This is lostga- [Iost"Ga-] V oppose, resist, argue against
historical tradition. (Li 1985, in request for money) )73 ( Zixk
liuxuan [liuxuan] N sulfur fififiE [=emn #EE (7 4558 ) [(adx go hgol K3+ 4L ()] | var.
#) || var. 'liuxuan (Li85) lostga- (Li85) | a'gy son-'do budan'ds lostso-
lixe [lixe] AJ tough and fierce /72 [=emn J55] | "dzi girl side-LOC us(ACC) argue-SUBJ The
var. 'lixe (Li85) girl's side argued against us in their demand for

lixunga- [lixunga-] vt divorce #45 [=cmn B54§ money.

loSoji [I>e2dzi] N old and young “%/|\ [=cmn /v
891 | var. '1o'codzi (Li85)

loshi [losl] N teacher % ifi [=emn #Jifi] | var. '10"st
(Li85), loshi (MaSato2016) | loshi dangle-
(MaSat02016) *4-Jii serve as a teacher

lowa [lowa] N crow (n.) &5 [=emn 53] | var. lo
'va (Li85), lowa (MaSato2016), Io ua
(M02008)

loxor- [loxor-] vi boil, boil over (intransitive) ;i
[ [=adx!] | var. loxor- (Li85), loyori- G
(MaSato2016) | su lo'xor-te water boil-EP
(Li85) water boil-EP Water has boiled.

loxu [loxu] N tiger # 7 [=emn # %] | var. lo'xu
(Li85)

f.|0XU‘C' [loxuts"] N stairs, stairway 5755 [=cmn #56

palatalized] | var. Ix'xute (Li85)

+ge-] | var. li'xungo-

lo [lo] AJ dull (said of a knife) i ( /]) [=cmn
(cf. adx sal po)] | var. lo

loga- [loga-] vt drag out of water % [=cmn # + go
'do'] | var. logo- | bu dun'ei logo-'dei I thing-
SUBJ | dragged the thing out of the water.

logdo [locdo] N bridle (n.) 7&-% [=adx!] | var. log
‘do (Li85)

loglasong [loclason] AJ concentrated V¢ » |E=0f1
[! adx ne ro JR(ZIEY), FA(AAETR) 'strong (tea), thick
(soup)] | var. losla'son (Li85)

loglo [laclo] AJ round, spherical £ 11 [=adx lok
lok 'round'] | var. lax'ly (Li85) | lasl'y sa'z),
round moon full moon

logmu [locmu] N tilling of farmland ##7 [=adx ¢
slr < adx logma 'earth clump'] | var. loso 'mu (Li85)

| loso ' mu sgo- (Li85) till the land| loso mu ¥a lozi [lodz1] N multi-storied house 1% /7 [=emn ££77] |

‘dzir (Li85) land already tilled plough the land var. Iy dz) (Li85)
FUH| locmu eke- (MaSato2016) luan [luan] AJ chaotic &l [=emn &L] | var. luan
(Li85)
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|uanga— [|uanga_] Vi be chaotic EL ’ A‘%EL [=cmn baked bread ﬁ%f’ﬁ [=cmn/mon }& cf. msc lao 'bake' +

H+ ge-] | var. luangs- (Li85) *5dme 'bread or cake'] | var. 'luagus da'mu
liiche [lyts"e] N donkey-drawn vehicle 2/ 7= [=cmn lustus [lust"us] N camel 554¢ [=emn 44581 | var.
3] | var. 'lytse luottuo (BokeLiu82)
luchi [luts"l] N grid on stove J7 % [=cmn FE!] | ltigo- [lyiga-] Vi slide (avalanche) /& (=555 )
var. 'luchi (MaSat02016) [=emn % + ge-] | var. lyiga-(Li85) | no'malyi

lus [lus] N cymbal, gong 5555 [=cmn 4] | var. luo go-te mountain slide-EP The mountain has slid

d .| tea’ lyi' go-te lide-EP Th

| Tuo sgoa-(Li85) gong hit play (hit) a gong own.| tea'suy lyi'ga-te snow slide ©
v b » snow has avalanched. |
luadi [lusts"i] N shoe (traditional, made of one

piece of soft leather wrapping around foot and
ankle, usually with straw or hay between foot female donkey 5702 [=cmn B232] | var. 'lylus

and leather) &£~ ({ZZ01Y » BRI [ynchuan [lunts"uan] N steamship 4% f=emn 5
B2 B BEBARIBIER Y - B AN R 5 2

(] E T E B T 5) [=cmn] | var. 'luatei (Li85)
luaga [luaga-] Vvt pile up fH £ [=cmn Z dial. cf. cmn

lilua [lylus] N hinny, offspring of male horse and

4] | var. lyn'tsuan (Li85)
linzi [lyndz ] N wheel - [=cmn #£F] | var. lyn

‘ 'dz) (Li85)
1¢i + ge-] | var. luaga- (Li85) | | lunluni e |
ungiun unlun] N cage ¢ = TETE .
luaga- [luagea-] Vt lay (brick) fJi% [=cmn %1 'lie g,l ? 7D g6 7 [Femn R | var
up lug

up'! + ge-] | var. luogo- (Li85) | dzuan-'no
luago- (Li85) brick-ACC lay lay bricks
luagus damu [lusgus damu] N five inch thick

luran [luran] N deer antler (prior to ossification,
used in TCM) EEE [=cmn & lurong] | var.

Iu'ron
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m [-m] AFF finite imperfective (narrative) verb
suffix (Li 1985, habitual verb suffix (HAB);
AD: IMPF) H[EA5E 4 (RUIHE ) A1a 24

(CL : {fiHzhiHEZ% (HAB) ; AD:
IMPF ) [=mon] | var. -m | no na'go 'y-m this
one drink-HAB This one is a drinker.

m- [m-ma-] PRT etcetera: the initial consonant

(cluster) of noun with /m-/ is replaced; only
applies to nouns whose initial consonant is

not /m/; cf. also /bu'eidzi/ =5 [=mon] | var. m-
mo- (Li85) | aj'so maj'sa bowl bowl bowls
and the like| nda'gy ma'gy food and the like|

ma [ma] PRT interrogative particle at sentence-
final position for yes-no questions only (Q);
see also /vu/, /bu/, /-¥/, /-u/ I [=cmn! 1Z] | var.

ma | tei g¥ dzel-'dzi ma ? you tree plant-SUBJ
Q Did you plant trees?

mabu: [mabu] N hemp fabric Jififfi [=cmn Jifff] |
var. ma'bu

mabu: [mabu] N cleaning rag, dusting cloth $7f
[=emn $#747] | var. ma'bu (Li85), mabu
(MaSato2016)

mache [mats"e] N horse-drawn vehicle = %=
[=emn %] | var. ma'tge (Li85)

machi [mats"t] N pond 257 [=emn 23t 1 ] | var.
ma tst (Li85)

mada [mada] AJ troublesome, complicated Jiifi /il
= 7% [=emn Jif + 11 | var. 'mada (Li85)

made [made] N small sack, about 3 ft. long Jiii S

[=emn [{i£%] | var. ma'de (Li85)

mada- [mada-] vt know; be able to H17E; == ;
1A 1H [=mon *mede-] | var. mado- (BokeLiu82),
made- (MaSato2016), mado-~mada-~modo-
(M02008) | ha'bib 'tean'tean sadzir-'do lego-

dzi-g¥-'no bu mad-'o Habib every day field-
LOC work-NFS-NZR-ACC I know-PERFI |

knew that Habib worked in the field every day. |

bu ted gatei o modo-no (Li11985) 1s Tibetan
language NEG know-IMPF I don't understand

Tibetan illiterate N TH=ZHY| si mods tehi go na
(M02008) dali dzio pu madom IAf5 'recognize,
know' (M02008) jxau ds i tein madags eio [/5
5 'history' [sic](Mo02008)

mado: [mado] N machete or sabre carried on
horse 2 /] [=emn 2 7]] | var. 'ma’do

mado: [mado] N mung bean % 5/ [=cmn 2] |
var. mad 'y (Li85)

mafan [mafan] N model (for others emulate) {5
U [=emn #53t] | var. ma'fan (Li85)

majang [madzan] N mahjong Jijfi )l [=cmn 4] |
var. ma'dzan

mako [mak"o] N on the mark (can function as AJ)
B, F 105, (5AE [of. mon *mojki-~*moski-
'trace'] | var. ‘maky (Li85)

mako-duags- [mak"o-dusga-] V be right on
the mark, make a perfect decision; hit the

target (?) AAEIH AR » dxHF HiR () - i
HIEREAY A E [=emn D531 S+ ge-] | var.
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‘maky-duoga- (Li85) | 'mizyn dzy no dzo'zy,. mamu [mamu] AJ complex & 7% [=cmn! not adx] |
‘maky-duogs-'dzo matchmaker then this midst- var. ma'mu (Li85)

OBJ Th tch-maker th kes th fect ) .
© match-maker then makes the periec manba [manba] N doctor (This term remains

only in speech of village elders.) %4 [=adx
sman pa] | var. 'defu manbu (MaSato2016); cf.

decision in the midst of this.

mala: [mala] POST before, in the past, in front of
(this word does not take locative suffix) ; first .
Jo o ZHT - T fiE (AT AL E S yiseng
mana: [mans] PN my, me (first person singular
'lo~malo~masg'lo (Li85), emlo~malo~emuli Fij genitive-accusative pronoun) 1) (55— AFK
i1 > DAFG » DA_E 'in front, ahead; before, AR ) [=mon] | var. ma'na (Li85)
previously, above' (M02008), mana: [mana] PN inclusive 1st person plural
emlo~malo~emolagu~malo~emoligou Hij[aHY
(M02008) | ha'bib ri-'gy ma'lo bu do ko jas-
‘om Habib come-NZR before I knife make-

2% ) [=mon *emiine 'front'] | var. ma

genitive pronoun 51 1) [=mon] | var. mangy-

'no mane (MaSato2016) | mane ga&i

HAB Before Habib came, | used to make (MaSato2016) 1{ )iy = our language| mane
knives.| emaligou sar (M02008) [~} » Jiij kung (MaSat02016) {r 27 )7 & 2204
/I~ H last month, the month before first half of Bonan people; Muslims|

the night (nightfall to midnight); !before manag: [manac] AJ dark [ [=adx mennak] | var.
midnight Fii~7%; A& AT| gueilan emuli manece (MaSato2016) | gar ma'nor-o house
(Mo2008) dark-OBJ The house is dark.

mala: [mals] POST in front of, in past (doesn't take

. . . manag: [manac] AJ unclear, obscure {5l [=adx
locative suffix) Fij > DL [=mon! *emiine 'south, g FELH [

front, anterior'] | var. mag'lo (Li85) mon nak] | var. ma'na (Li83) B

malag [malac] N hat fﬁ%‘% [=mon *malagai] | var. mans kung [mana khun] PN Muslims $§/ﬁhﬂi
ma'log (Li85), maloxa (M02008) | dzpdzo
maloxo (M02008) “iiF army cap, service cap

mali [mali] AJ fast, quick (Li 1985, “(n.)”)

[=cmn] | var. ma'li

[=mon 'our people’ *kiitin] | var. ma 'na kun (Li85)
manfu [manfu] AJ full, splendid; when referring

females, it means full and attractive Jjii{g !

[=cmn J%fE | 1| var. man'fu | no na'go tei'dzx

manfu-ga'le-ai'na this one flower very This
malua [malua] N mule 4 1 [=emn Z38] | var. ' ma  flower is very splendid.

luo (Li85) mano [mano] N agate FZ¥ [=cmn ¥35] | var. ma
mama [mama] ONOMAT sounds used for calling 'no (Li85)
sheep or goats ILZF=F V[ [FEIY A | var. mantal- [mant"al-] vt dig 1Z4lf [=mon *malta-! cf.
‘mama (Li85) adx len hdzak] | var. montal-
mamal- [mamal-] Vi gum, make a chewing mantung [mant"un] N bun with filling £

motion when one is toothless =[5 » Fof5i - o

J4Z [LA- (cf. adx ngal 'gums, jaw")] | var. mamal-

[=emn] | var. mantung (MaSato2016) |

mantung ti- (MaSato2016) 71+

mamog [mamoc] N cotton ff{: [~adx mamok (WT mangcang [mants"an] N appendix (anatomical) &

ma mog)] | var. ma'mox
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7% [=emn %] | var. 'man 'tan (Li85)
manga [mangsa] PN we (first person plural
nominative inclusive pronoun) F¢f{ ] ( FF%EE
— NFRE LA ) [=mon *ba] | var. man'gy
(Li85) | man'gy-do dative or benefactive 1st

person plural inclusive pronoun| mangy-'na
inclusive 1st person plural genitive or
accusative pronoun (see also ma'no)|

mango-na jomang [mango-na dzoman] N
Islam (our religious order) 227 (F4A]
HIZ]) [=cmn 'our religious order'] | var.
mangy-'na 'dzomon

mangxang [manxan] AV in a hurry Z£2J%]
[=emn t°77] | var. 'manxan (Li85) | ha'bib
‘manxan go'dzi hol-"dzi gar-'dos 7 -'dzo Habib
hurry AV run-NFS home-LOC come-OBJ
Habib came running his home in hurry.

marda- [marda-] Vi be fat i [=mon
*marian/*maraan 'flesh, degree of fatness'] | var.
mard(9)- (Li85)

mari [maz\] N fat of livestock, animal fat [
[=mon *marian/*maraan 'flesh, degree of fatness'] |
var. mari (MaSato2016)

marta- [mart"s-] vt forget =i [=mon *marta-] |
var. marte- (MaSato2016) | bu 'magto-tc I
forget-EP | forgot.

maru [maru] N sore, skin ulcer, boil ¥ [=adx
fimaru] | var. ma'ry (Li85), mero “mairo”
(MaSat02016), GH marw (Chen90c¢) | marw
xar- (Chen90c) (-4 develop a sore

masixsiX [masixsix] ONOMAT sounds used for
calling sheep or goats M| 25 ol [ [ZFAY
var. ' mas)xs)x (Li85)

masige [magice] N tomorrow F{ K [=mon
*margaasi, metathesis or *managaar 'tomorrow'] | var.

mag k9 (Li85), masqo Gt (Nug260), masgco

(MaSato2016)

maxu [maxu] AJ careless, negligent = [Z [=cmn &
%] | var. 'maxu | 'maxu go'dzi tse'dz) t'go ke
'go ! careless AV car do.not drive Don't drive
the car carelessly!

mazi [madzi] N person with pock-marked face,
usually result of smallpox Jiffi 1 [=cmn ] |
var. ma ' dz) (Li85)

mazung [madzun] N harrow, a heavy metal or
stone bar pulled by an animal for flattening
earth f21- > #& [=cmn/adx! I+ ! adx tse 'harrow'] |
var. ma'dzun (Li85), mazong -1
(MaSato2016)

mazhuang [madzuan] N hitching post Z:Ff+
[=emn ZffE] | var. 'ma’dzuan (Li85)

mba- [mba-] Vi frolic in water [swim] JjiF 7k
[=mon *humba-] | var. mba- (Li85), Baod mba- j}7
vk | ona teiayu-na tei Golsan mb(a) u?

(BokeLiu 1982:66) this teapot-ACC you break
COP.EMPH.SUBJ Q Was it you who broke the

teapot?

mbacung [mbatg"un] N swimmer Jji7 )k & [=mon
*humba-] | var. mba'teun (Li85)

mbi [mbi] COP be (emphatic copula, objective
perspective); be correct /&= » i [=mon] | var.
mbi (Li85) | kal-dzi-'gy 'mbia say-NFS-NZR
correct exclamatory particle What is said is
right!

me: [me] N pulse [k [=cmn fk] | var. me (Li85), mai
(MaSato2016) | me war- pulse take take the
pulse

me: [me] N graphite for making ink 22 [=cmn ] |
var. me (Li85)

mecig€ig [mets"igts"ig] ONOMAT sounds used in
calling a cow A~V 5 | var. 'metejgtejg
(Li85)
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meda: [meda] N deceased person, corpse [~ A *

(Li85)

TR [=arb <o mait] | var. 'medzi (Li85), maiqi manéiianzi [mants"yandz1] N door frame | JHE

(MaSato2016)
meda: [meda] N deceased person [~ A [=arb cuo

mait] | var. 'meda

[=cmn [ JZEF] | var. monteyan'dz)
manfang [manfan] N door frame | J#E [=cmn | ]

71| var. 'mon'fan

mefuga- [mefuga-] Vi hide in order to ambush #mankan [mank"an] N threshold; door sill [

R [=emn BB{K + ge-] | var. ‘'mefugo- | man'gy
‘mefugo-g-'e we(inc.)-CMOD-FPH Let's hide
ambush.

[=cmn [ %] | var. mon'kan (Li85)
manlien [manlien] N curtain for doorway | |7

[=emn []%5] | var. mon'lien

) N
megan [megan] N wheat stalk (with wheat on it) ‘Tanto [mant"o] N lintel of door | JHE » [

#F [=emn #£F] | var. me'gan (Li85)

menshuan [mansuan] N door bolt, door latch ||

=] [=emn [ ][] | var. man'suan

menggubo [mangubo] N yurt 5% 554 [=cmn 35
£] | var. mon'gubo (Li85) || expel, chase out]

merigong [mericon] AJ tilted <= [=mon
*murui/*muriu 'crooked, slanted'] | var. mer'xog
(Li85), mairighe (MaSato2016)

meSi- [mas-] Vvt study, read 1525 > %7 >] [=mon
*upsi-/*umsi- 'read'] | var. mog- (Li85), migi-
(MaSato2016) | bu fgo dun-sa'lo mag-'dzo I
big voice-INST read- OBJ | read aloud.

meshe [mese] N grey /K 7 [=cmn] | var. 'mege
“maishai” (MaSato2016)

meshui [mesui] N ink 227K [=emn 2/K] | var.
‘mesui (Li85)

mewang [mewan] N awn of wheat %% = [=cmn #
] | var. mev'ay (Li85)

mezi [medz1] N wheat &+~ [=emn £ 7] | var. me

'dz) (Li85)
mezhi [medz\] N ink 227K [=emn 2;41] | var. me
'dzi (Li85)

mala [mula] N whip for herding cattle 1~ [=mon

[=emn []34] | var. 'mon'ty

manzan [mandzan] N horsefly " [=cmn - méng +
I; ¢f. mon *sona, *bokene 'horsefly, gadfly'] | var-.
mondz'an (Li85)

manggu ren [mangu ran] Npr Mongol 21
A [=emn 3%7H] | var. mangu ron (Li85)

manggu zu [mangu dzu] Npr Mongolian ethnic
group 7 5% [=emn 277 | var. man' gudzu
(Li85)

Mas—: [mas-] Vi fly K [=mon *nis-/ *nis-] | var.
moas- | fi'tein mas-'dzo bird fly-IPF The bird is
flying.

mMas—: [mas-] Vt wear, put on ZF » i [=mon
*emiis-] | var. moas- (Li85) musi- (BokeLiu82) ,
BaonN ma,s-, kxs masi-, Dgx misi- | xe-('na)
mas- shoe-(ACC) wear- wear shoes

mascung [mast"un] N arboreal animal; any
animal that can fly fiftfiz%7) » (£{a]= KAL)
7] [=mon 'fly' + NZR] | var. mas'teur) (Li85)

masgu [masgu] N clothing 7<fi; [=mon *emiis- 'put
on'] | var. mas' gy (Li85), masgu (BokeLiu82),
musgu (MaSato2016) | ji-'to mas'gy one set

clothing a set of clothes

*milaa] | var. muy'la (Li85), mula (MaSato2016) mi. [mi] N coal £/ [=emn ] | var. mi (Li85)

man [man] AJ stupid 7%, [ [=cmn ] | var. mon

mi: [mi] N ready-to-cook rice 577 [=cmn >k] | var.
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mi (Li85) mioja [miodza] N shoot (n.), sprout (n.) & 1

mianmian [mianmian] N powdered medicine [f] [=emn %5 F] | var. mio'dza

- [=emn ] | var. mian ' mian miozi [miodz1] N spear 771 [=ecmn ] | var.
mianno [mianno] N long, quilted garment £ ¢£ mio'dzi (Li85)

[=cmn £5#] | var. 'mianno miran [miz\ln] N matchmaker 75 \_[=cmn # A ] |
mianxua [mianxua] N cotton /[ [=emn A#7E] | var. ‘'mirin

var. mian' xua mirung [mirun] N staple food made of several
mianga- [mianga-] Vi be soft and mushy #f5#x kinds of grain and sweet potatoes fii[4] [=mon

EI/\] [=cmn] | var. miangs— (Li85) *naira- 'mix, combine (Vi)' + nzr, cf. slr nairen] | var.
miangu [miangu] N silver £ 7~ [=mon *méngiin/ mi'rup (Li85)

*mengii] | var. min’gx (Li85) misSal- [migal-] Vi be soft and mushy 2 [=tke

mifan [mifan] N cooked rice >[4} [=emn 37] | *yumsaq] | var. miango- (Li85)cf. miSiale- 243y
(MaSato2016)

miSale- [micale-] Vi waste away, become thin 2%

var. 'mi'fan | 'mi'fan nda- rice eat eat rice

mifu [mifu] N brother-in-law, younger sister's

husband % [=emn %3] | var. 'mifu (Li85) 12 [=tke *yumsaq] | var. miciale- (Li85)

miga- [miga-] N connect, join together It 25 [(adxmi‘éga [migga] AJ skinny, thin, wasting away

tsham hdzor 'connected, joined")] | var. miga- (Li85) (referring to person) JH/E1) [=tke *yumsaq] |

| ha'bib aman-'no miga-'dzo Habib mouth- var. (Li85), misiga (MaSato2016)

ACC-OBJ Habib closed his mouth. misin [migin] N superstition (5 [=emn 3(5] |
miji [midzi] N female (n.) [fff > £} [=emn] | var. mi var. mi 'gin (Li853)

' dzi misSinga- [miginga-] Vi be superstitious  #i{=
mimi [mimi] ONOMAT sounds used in calling a [=omn 2f5+ge-] | var. mi'gingo- (Li85)

cat ISV & | var. 'mimi (Li85) misingacung [migcingste"un] N superstitious
mimo [mimo] N eyebrow /& F [=emn JEE] | var. person 75 2E(SHY A [=emn 35 +ge-] | var. mi

'mimo (Li85) ‘eingateuy (Li85)
minjo [mindzo] N jewelry made of either pearl, miso dandan [migo dandan] N hail /K&

agate, or coral 222 » FOIEU A 1 5 [=mon/cmn *mélsiin 'ice' + FH & 'egg'] | var. mie'y

[=emn %% | (cf. adx mo tok (WT mu tig) 'pearl’)] | ‘dandan (Li85)

var. min'dzy (Li85) miSu [migu] N ice /K [=mon *mélsiin] | var. miex
mingbin [minbin] N militia F& [T [=cmn R (Li85), mugsi (M02008), BaoX monsu | miSiu

minbing] | var. 'minbin (Li85) Simderi- (MaSato2016)  Jkjil(F ice melts|
mio [mio] N Buddhist or Taoist temple iij [emn ] ~ MiSiu wari- (MaSato2016) 25K ice freezes|

| var. mio (MaSato2016) mixualu [mixualu] N spotted deer F[EE [=cmn

mi/mei + {ERE] | var. 'mi'xua'lu (Li85)

miyo [mijo] N kerosene {55 [=cmn ] | var. 'mi
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J¥ (Li85) MaSato2016)
mizi [midz] N millet /N5 [=emn k7] | var. mi moOmMOzi: [momodz] N powder (e.g. coffee

‘dzi (Li85) grounds, tea powder) - [=emn KK TF] | var.
mobi [mobi] N brush pen =% [=cmn £2] | var-. mo 'modzi (Li85)

'mo'bi (Li85) mMonio [monio] N yak £ [=emn $£47] | var. 'mo
modan [modan] N peony 41} [=cmn 415}] | var. ‘niy (Li85)

mo'dan (tejdz'¥) (Li85) mor [mor] N road % [=mon *mér 'track, trail, path'] |
modang [modan] N ball (made of yarn, all- var. mar (Li85), mori (M02008) | gamorgigar

purpose); basketball £f ; 55K [=cmn] | var. mo mori (M02008) /)% path

‘day (Li8S5) Mora [mora] N horse £ [=mon *morin] | var. mo
Moga-: [mak"s-] vt stroke i [=emn £ + ge-] | ‘rimoramo ‘13 (Li85), mori (MaSato2016) |

var. mak(2)- (Li85) | xu'dz) mak- beard stroke mori dombu (MaSato2016) =if horse herd|

stroke one's beard mori ge “gai” (MaSato2016) =% horse saddle

Moga-: [moga-] V take off one's hat [ [-emn g TaC¢ horses F15 » $£L,| mori holge-

tee-] | var. mak(a)- (Li85) (MaSat2016) i
. mori adaléong [moz\ adaltz"on] MWE one who
Mogd—: [moga-] Vt touch & [=cmn i + ge-] | var.

herds horses 2 A [ E VS A [=mon] |

moga- (Li85) | ha'bib na'ga su moga-'dzo
g>- )| 8o 8 var. mo 'rt adal 'teon (Li85)

Habib one book touch-OBJ Habib touched one
book. mori Cije€ong [moz] t"idzets"on] MWE one

who feeds and takes care of horses % f114
Jifi ELUCHY A [=mon] | var. mo 't teidze 'teon
(Li85)

morong [moron] N river, in particular, Yellow

Moga-: [moga-] Vt wipe 25 [=cmn i + ge-] | var.
mak(9)- (Li85)

mogu [mogu] N mushroom &4 [=cmn fEg] |
var. moghli- (Li85)

Mogai [mocai] N snake ¥ [=mon *mogai] | var.
‘mogu (Li85)

mokang [mok"an] N outhouse 571 [=emn %45i] |

River ;i) ; %5)0] [=mon *méren + *aman] | var. mo
‘roy) (Li85), moruy (BokeLiu82), marong
(MaSato2016) | marong nake (MaSato2016) ;7

2 river bank

var. mo sui (Li85) morong amang [moron aman] MWE river

'] 11 AR 1= i . . ,
moliin [molyn] N wheel on water mill £ [=cmn i mouth 371 [=mon *méren] | var. mo'roy a’man

|Ssa = s EE_"/% — = Az v >
momo [momo] N mold I [memn BE mogen [mogen] N yarn 2% [=emn ££¢] | var. mo

| var. mo'lyn (Li85) | 'momo fagos- mold rise- ‘cin (Li85)

become moldy mota- [mot"a-] v tell fortunes Zi#i [=mon!] |

momozi [momOdZ'\] N suds or suds-like bubble var. mota- (L185) | ha'bi 'co'li-ne mota-'dzo

(see also /'podzy/) S [=emn 3 #F] | var. mo Habib ¢oli-ACC-OBJ Habib told Sholi her
‘modzi (Li85), momodz) (BokeLiu82, fortune.
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motoche [mot"ots"e] N motorcycle [ 7F [=emn

EEFLZE] | var. 'mototge (Li85)

moxold [moxola] AV very, quite (modifies
adjectives with higher intensifying effect

than /-ga'lo ai'no/ but lower intensifying effect

than /ga/ ; is not a comparative) {[! » JE5

CHENAZSMIEEEAL)  (lef. sl moxlung]] |

var. moxo'lo (Li85), moyle (MaSato2016) |
moxo'lo "san very good

moxu [moxu] AJ unclear /5 [=emn f£§5] | var.
mo xu (Li85)

moxui [moxui] N ash £ % [=emn $£%] | var.
‘moxui (Li85)

moyaye [mojaje] N shuttlecock (a very small

disk, usually made of cloth with feathers
standing in center, be kicked between

participants in game) 5HE 1 [=cmn F+ 15 |

var. mo'jaje (Li85)

moyi [moji] N sweater &< [=cmn £1X] | var.
‘'moji (Li85)

mu: [mu] M acre (Chinese measure of land
approximately 6.07 /mu/ equal one acre) f
[=emn ] | var. mu (Li85, MaSato2016)

mu: [mu] AJ bad (only modifies nouns, never a
predicate) 47 ( HAsHSREI1E » R 88
HOEE ) [=mon *mau] | var. mu (Li85) | mu
kuy (Li85) bad person

Mu: [-mu] PRT as soon as (suffix of nominalized

(MaSato2016), mjgS modo, BaoN emdon, dgx
mdun | madung amang (MaSato2016) w11

leg opening of trousers

mudung dezi [mudun dedz1] MWE belt for

pants W7 T~ [=mon/cmn *emiidiin 'trousers' + 5] |

var. mu dun 'dedz)

mudung guagu [mudun gua-gu] MWE

menstruation /%% » 22 HH [=mon/cmn *emiidiin
'trousers' + dirty-NZR = slr] | var. mu'dun gua-gy |
mu’duy gua-'gy ro- pants dirty-NZR come-
menstruate

mudung jiga [mudun dzica] MWE waist of

trousers [=mon/cmn *emiidiin 'trousers' +

'waist'] | var. mu'dun dzi'sa (Li85)

mugo [mugo] N bitch, female dog +}%7] [=cmn

a1 | var. ‘'mugy

muga [muca] N flesh, meat [%] [=mon *mikan] |

var. muca (MaSato2016) | muca de-
(MaSato2016) 1z 4 eat meat| muca ¢ina-
(MaSato2016) “& 4] cook/boil meat|

muga gacig [muca gats"ic] MWE camel hump Z¢

[ [=mon/! ‘flesh harness’] | var. mu'ka ga'teis

mujafi [mudzafi] N mosque caretaker (Li 1985,

“man in charge of business affairs and cleaning
in mosque; he calls people for first praying
before 5:00 a.m., time called sua'liate) ;5 E. -5
E5F N\ [=arb j9lxo mujawir 'sweeper of the mosque;

adjacent'] | var. mudza'fi (Li85)

verb) — © © ° jif [=tke!] | var. -mu (Li85) | suMujang [mudzan] N carpenter /[T [=emn &[] |

'ra or-gy-'mu, 'lexomba ¥a'do xar-'dzo rain
fall-NZR-frog outside go-OBJ As soon as it

rains, frogs come out.
mudi [mute"i] N mosque ;7 EL-F [=arb mesjid] |
var. mu'tei (Li85), muji (MaSato2016)
mudung [mudun] N trousers, pants % - [=mon

var. mujiang (MaSato2016)

muji [mudzi] N hen £ [=cmn £03] | var. 'mu

'dzi (Li8S)

muluatua [muluat"ua] N female camel £}4%0¢

[=emn £EEEEE] | var. 'mu'lua’tus

munari [munazl] N minaret = (% [=arb ,luo

*emiidiin/! *6miidiin] | var. madung (BokeLiu82), minar] | var. muna'rt (Li85), munari

mu duy (Li85), madun~mudung~mudung DD
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(MaSato2016) Jd7 » B L [=arb/per mazar ,lo 'shrine, tomb'] | var.

munong [munon] AJ complex & 7% | var. mur' dza (Li85)
‘munon (Li85) musiniang [musinian] N female offspring of
mur- [mur-] vt lower {5 > 177 T 7% [=adx ma ra cow and yak /1142 [=adx cf. mon *umsu
'downwards', ma ran bap : ~wap (RB Hua02) 'descend'] 'yak hybrid'] | var. 'mu's) nion (Li85)

| var. mur- (Li85) | tron-"no mur- head-ACC  my sman [mu sman] N poison F [=mon/adx *mau

| .
lower lower one's head 'bad' + sman 'medicine'] | var. mu sman (Li85)

mura [murs] N cat 4 [=cmn 4] | var. muri G musang [mugan] N female musk deer (Moschus

(MaSat02016); mori (Li1985), mudzi moschiferus) FHE T [(=omn F5] | var.
(M02008, MaSato2016) , .
mueay (Li85)

murga- [murga-] Vt gore, ram 42 > f&f; [=emn! 45 . )
g J 8 8 [ mus@ga- [mugca-] Vt squeeze and twist (wet

K \ - - (L1 . . . .
wu3! ‘gore, oppose’ + ge-] | var. murgo- (Li85) | u clothing in order dry it), wring out {7* [=mon

‘nion gotsa-ga'lo murgo-'dzo bull horn-INST

*mushki- 'twist' : - (Li&5 Sigo-
ram-OBJ The bull rammed with its horn. mushid- ‘twist] | var. mugko- (Li85), musigo

(BokeLiu82) Nug259), musice (MaSato2016)

murtong [murt"on] N wood 7<=k [=mon *modun] | .. _
musi- [mus-] Vv read out loud scripture, preach,

var. mur ton (Li85), murtuny (BaoGt), martung

(MaSato2016), eiu mazidun (Mo2008) | call people worship [ 152 [=mon variant pn only
martong dole- (MaSat02016), cf. duogo- *umsi- 'read’ (~*unsi-)] | var. mug- (Li85), muei-[]
(M02008) #i /<  chop wood| martung hotung 32 (BokeLiu82)

(MaSato2016) 75 Jupiter| muto- [mut"o-] Vi seem as, appear as, resemble 4

o o —F [(cf. adx ndza mo zok '{§ > ¥E{EL ; men
kha 'not seem-to-be')] | var. mutege (MaSato2016)

murtong ban [murt"on ban] N wood board 7

M7 [=mon/cmn *modun +4] | var. mur'ton ban
(Li85) | lian'dza ji'gua kands-dzi-' gy muty-'dzi two
families altogether fight-NFS-NZR appear-

murtong ndago gurgi [murt’on ndago curcil SUBJ The two families appear be all in fight.

N termite I > [y [=mon/! *modun + eat + bug] | muzhu [mudzu] N sow Ry —— | var

var. mur ton nda’ gy ur'si (Li85) ‘mu’dzu (Li85)

murza [murdza] N tomb, shrine, grave {f{f » 5%
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na-: [na-] vi drop down (intrans.) [ ([[) [=adx
hnam~hnan bap (WT gnan) 'precipitate’ gnan 'sky'] |
var. nx- | ta's), n'¥-te stone drop-EP The stone
dropped.

na-: [na-] vi fall down ;% [ [=mon *una-] | var. na-
(Li85), na- (BokeLiu82, MaSato2016), na:-
(Tod64) | "au 'na-te boy fall-EP The boy fell.

nad- [nad-] vt pound 13 [(cf. mon *nidurga 'fist")] |
var. nad-(Li85) | bu teagu-'do teagu-tag)-sa'lo

dzarmu- 'no nad-'dzi [ mortar-LOC pestle-INST
grain-ACC pound-SUBJ | pounded the grain in

the mortar with a pestle.

nada [nada] PN me (1st person sg. pronoun,
accusative-dative; (-do) is optional for
accusative ¢ ( Z=4% » 5F& ) [=mon] | var. na
'do (Li85) | ha'bib na-('dos) sgo-'dzi Habib
me-(ACC) hit-SUBJ Habib hit me.

nada Ji- [nads gi-] MWE believe (= [=mon me +
*o&i-] | var. na'ds ei- (Li85), nade ji-
(MaSat02016) | ha'bib san kun ji-gx-'ns bu
na'ds ei-'dzi Habib good person be-NZR-ACC
I believe-SUBJ | believe Habib is good person. |

ne- “nai-"" (MaSato2016) JFHE open the eyes

farsightedness ZLfliE | guologa nanduy
(M02008)

nadung ¢alags [nadun t"alaca] N theum, eye

secretion (usually after sleep) HE /4 [cf. mon
*lauka 'secretion of the eye'] | var. na'dun tealo o
(Li85)

nage [nacal N wooden ladle /K2 [=mon *sinaga] |

var. naca (BokeLiu82); ne'so (Li85), naw F
(M02008) | si jou gu naur (M02008) i ( 7k
FIHY)

naka: [nak"s] N side, at the side of} hang; eaves /J ;

B &5 (B)IE [=adx! mon *naa- 'this side'] |
var. na'ko (Li85), nake ] ; & ; &FE
(MaSato2016) | gar na'ks (Li85); gar nake
(MaSato2016) by the house 5 : ZfZ by the
house (Li85); eaves (of roof) (MaSato2016)|
gungason nakos (mon/adx!) (MaSato2016) %7/
border, edging (clothing)|

naka: [nakha] N bank, shore /5 [=mon! mon *naa-

'this side'] | var. nako (BokeLiu82) | mo'ron na

ko riverbank

dzan na’'de na'ds Io "ei-m He me(DAT) NEG  pakyar, [nak"uar] N companion; best man

believe-HAB He doesn't believe me. didn't
believe| na'ds s} ¢i-'0 na'ds ¢i'dzi 'gino don't
believe

nadung [nadun] N eye HEf [=mon *nidiin] | var.
na'dun (Li85), nadung (MaSato2016) | nadung
hani- (MaSato2016) 4! close the eyes| nadun

(companion of groom in wedding) [%{}* [=mon
*noker 'friend; spouse'] | var. na'kuar (Li85),
nakor [ 1 (MaSato2016) | kusgan-'no
nakuar-'ns ‘jiban g\, ‘dado-no groom-GEN
best man-ACC in general be fathers older-

GEN brother son-DAT become-CAU-IPF In
general, one makes the son of the (groom's)
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father's older brother be the groom's best man.

nakuar: [nak"ua] N female friend (Li 1985,
female friend of friend) %] Z [=mon *noker

'friend; spouse'] | var. nakua (Li85)

nala- [nala-] vi drop, fall down | ([[§) [=adx
hnam~hnan bap (WT gnan) 'precipitate' + LA-] | var.
nala-

namal- [namal-] vt spit -7 1% [=adx
han~hay 'spit (v)' (WT dbjug/fphen) + LA-; cf. adx lo
pa~kha lo (WT lud pa) (n.)] | var. namal- (Li85)

namasga- [namasga-] Vi pray, worship Allah i

LFF [=per namaz ;Lo +ge-] | var. namasgo-
(Li85)
namaz [namas] N prayer (Islamic) /5447 > 1

FF [=per namaz ;L] | var. namas | nemazi yesi-

“yaisi-” (MaSato2016) {7 /45477 perform a
prayer

namazi hamas [namadz1 namas] N prayer (can
be performed at home as well as in mosque) 7l

FF [=per ! ;los namazi 'a praying person' //or: slou

namad 'he showed, one who pointed' + ;los namaz,] |

var. nama'dz) na'mas | a'xun namas-'na dug) -

‘dzo iman worship-ACC lead-OBJ The iman
led the worship service.

namji [namdzi] N hand gesture () F24 ( | )

[=per ! ;los namazi 'a praying person' //or: slos namad

'he showed, one who pointed'] | var. nam' dzi
namsung [namsun] N tear (of eye) {EH [=mon

*nilbusun] | var. nom'sun (Li85) | ha'bib
nadun-'s) nom suy texr- dzo Habib eye-ABL

tear flow-OBJ Tears flowed from Habib's eyes.

nan [nan] N south 5 [=cmn 4] | var. nan (Li85)

nanbanga [nanbanga] N south side FF[f] » Fd /7

[=emn 4] | var. nan'bangs (Li85)
nanbanga-na ki [nanbanga-na k"i] N south
wind [ X\ [=cmn EF] | var. nan'banga-no ki

(Li85)

nanc¢o [nantz"o] N saddle ridge (front ridge is
called 'tean 'nan'teo (C.L.), and back ridge is
called x¥ 'nan'teo (C.L.)) #% ( HiZE #iAF N
‘nnnteo (C.L.) - [GE#HIFRY x¥ nan
'tco (C.L.) ) [=cmn ##% 'saddle spine' (MC nan)]

| var. 'nan'tco (Li85) | 'tean 'nan'teo (Li85) 7ij
{24 front ridge of a saddle (AD: front harness?)|
X¥ ‘nan'teo [F#4 4T crupper (Li 1985, “back
ridge of a saddle™)|

nandunga- [nandunga-] Vt prepare, arrange,

settle (someone) down §%7)] » fEET [=emn $#5) +

ge-] | var. nan'dungo- (Li85)

nanji [nandzi] N male (n.) 55 A 55/ [=cmn 5
#9!7 | var. nan'dzi (Li85)

nanjing [nandzin] AJ quiet Z/% [=cmn Z2%%] |
var. nan'dziy (Li85)

nanpegea- [nanp"sgs-~namp"iga-] vt make
arrangements for Z7fJF [=emn 224 ge-] | var.
nan'pego-nanpega-nam piga- (Li85) | ha'bib
J¥ '8\, nan pega-dzo Habib funeral-OBJ Habib
made arrangements for the funeral.

nansije [nangidze] AV deliberately, on purpose 7
= [=emn BE7:5!] | var. nan'eidze (Li85) | ha
'bib nan'eidze dzanxu-'no sura- ¥o-tc Habib
deliberately thermos-ACC break-CAU-EP
Habib deliberately broke the thermos.

nanyiiga- [nanjyga-] Vi console, comfort 2/ »
PR [=cmn 225 + ge-] | var. nan'jygo- (Li85) |
tei ‘binxan-ns nan'jygs ! you sick person ACC
comfort You comfort the sick person!

nanzhang [nandzan] N saddle pad (blanket and

leather piece placed between a wooden saddle
and blanket called dz)\ dza'tei) #% » 7 [=cmn %

+11 | var. nan'dzon (Li85)
nangci [nants"i] N noon; lunch 17~ ; /-1

[=mon *iide] | var. nante"io (BokeLiu82), nangci
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14 5 41k (MaSato2016) | nangéi u-
(MaSato2016) 17417 eat lunch

nanga- [nanga-] V arrange, set up %} » % %
[=emn % + ge-] | var. nango- (Li85) | dza's) 's)
‘el nango-'dzo they four table of arrange-OBJ
banquet They arranged four tables for banquet.

nangga [nanga] Npr derogatory name for ethnic
Han Chinese {\/J7x (17 44 [77 i, THRE, E1E5

5, THAER ) [=adx ngon wo J75 5, T, (255>
52, THFE 5 'devil, demon, ghost of bad luck', cf. nan

'bad'] | var. nan'ga

narang [naran] N sun /[ [=mon] | var. na'ran
(Li85), naran (BokeLiu82, MaSato2016) |
narang bu- (MaSato2016) 4 [[17% the sun sets|
narang bugu Siang (MaSato2016) [t west east
7% | narang xergu $iang (MaSato2016) narang
matece [o] HZ% ; J\F sunflower; sunflower

seeds (MaSato2016) narang wacte- A \H;% the
sun sets (MaSato2016)

narga [narca] AJ burning hot J~J#4 [(not adx?)] |
var. nar'ss (Li85) | 'jan'guan nar'so w'a'ja
sunlight hot EX The sunlight is hot!

nangga zolang [nanga dzolan] N wasp &% » nari [naz\] N name %45 [=mon *nere] | var. naro

% [=adx/! nangga! + jjap (WT rgjag 'wasp') + lang]
| var. nan'ga dzx'lan (Li85)

nangli [nanli] N inside of cheek (in mouth) [
H [=adx/cmn! nan + 1i 1] | var. nagli (Li85)

nangmu: [nanmu] N lining (of clothing or quilt;
as opposed to gador) -7 (7Xfl; ) [=adx nap
ma 'lining'] | var. non'mu (Li85), nangmu
(MaSato2016) nogmu Chen1990c; cf. BaoN
nanma | nangmu eke- (MaSato2016) #£ 57

add lining (to clothes etc.)

hangmu: [nanmu] N reverse side (as opposed to
gador) 7 ] [=adx nan ma 'lining' (cf. adx hdok eok

(BokeLiu82); na'rt (Li82), nori (MaSato2016)
| tei-'no na'z), 'jan-i you-GEN name what
SUBJ What is your name?

nari xarsong [naz\l xarson] AJ famous /5%

[=mon *nere 'name' come out'] | var. na'rt Xar'som |
na'7) xar san kuyg famous person famous
person| na'z) xar'sarn dun'ei famous thing|

haru [naru] AJ fine (not coarse), delicate, thin (not

thick), undersized (referring to clothing),
narrow 4] 5 2|27 [=mon *narin 'thin'] | var. narur
(BokeLiu82); nar'y (Li85), naro “narou” G
(MaSato2016); BaoN na:rar, kxs naro

(WT Idog phjogs) 'reverse side')] | var. nonymu Hr nasal- [nasal-] Vi be at the age of RS

lining (Chen90c) | bi nonmu (Chen90c) #5H
quilt lining (cmn/adx)

nangua [nangua] N pumpkin [ J[\ [=cmn E§/L] |
var. nangua (Li85), nangua (MaSato2016)

napds Si- [nap"ds ¢i-] MWE complete, succeed 5¢

[ » i Z}7 [=adx/mon ndzgp 'to finish'+ de- + mon
*egi- 'go'] | var. nap'dos ei- (Li85) | bu ein-'na
putei-'dzi nap 'do ei-'dzi I letter-ACC write-
NFS complete-PFV I finished writing the
letter.| dzon nap'ds s) 'ei-te , 'sungin jas-'dzo
she NEG-EP anew repair-OBJ She didn't
succeed; she is repairing it again. |

[=mon *nasun 'year of age'] | var. nasal- (Li85) |
bu dez) 'ray nasal-'dzi | forty-SUBJ I'm forty
years of age.

nasung [nasun] N year of age 1-%' [=mon *nasun

'year of age'] | var. na'sun (Li85), nasung
(MaSato2016) | na'go na'sup (Li85) one year
of age| nasungde ji- 4F40 get up in age
(MaSat02016)|

nata-: [nat"s-] Vv play 5 [=mon *naad-] | var. nato-

(BokeLiu82), na't(e)- (Li85), nate-
(MaSato2016), natei- (M02008) | au-'la nat-
'dzo boy-PL play-OBJ The boys are playing.

Li & Dwyer, A Dictionary of Eastern Bonan - 122



nate-: [nat"s-] vt perform shamanistic deeds, go +*5dme 'bread or cake'] | var. ndo'gi da'mu (Li85)

into a trance Pl [=mon *naad-] | var. na't(s)- ndagi wur- [ndagi wur-] v crowing before and

(Li85) after laying an egg (said of hens) = UNfij[=15
natag [nat"sc] N bran, inside wheat husk %f - AL (BFXS ) [=mon *emdege(i)] | var. ndo’gi vur-

[[not mon] | var. natece (MaSato2016) | tsa nda'gi vur-'dzo hen egg call-OBJ The hen
naxe [naxe] N this morning % 5 [=mon] | var. na s calling before and after laying an egg.

'xe (Li85) ne- [ne-] Vi begin blossoming, open up (trans.
nda-. [nda-] Vi be late }~ %] [=mon *uda-] | var. and intrans.) J{-{ [=mon *nee- 'open'] | var. ne-

nda- (Li85), da-(tei) (M02008) | tonga'dzi ji (Li85), nai- (BL82) | tejdz'y ne-te flower

'dz), nat-'dzi sdze nda-'dzo thus.so.doing blossom-COS The flower has begun

continuously play-NFS time late-OBJ Thus, blossoming.| dan ne-te door open-EP The door

(they) played continuously and it was late. opened. door-ACC open Open the door!| dan-
nda-: [nda-] Vt eat [z, [=mon *ide-] | var. nda- ‘no ne !

(BokeLiu82) | bumus'alo 'nda-m I meat nene [nene] N old woman over 70 years of age %

NEG eat-HAB | don't eat meat. Y545 [=emn @551 | var. nena (Li85)
ndacung [ndatg"un] N eater 57 [=mon *ide-] | N€ND: [nena] N wife of an important person =% -

var. nda'teun | jan'ei nda'teun z)-'dzi banquet (ZEAY]) [=emn 95%3] | var. nenod (Li85)
eater come-OBJ The guest of the banquet nena: [nena] N grandmother, paternal L) - 1)
came. 45 [=emn 45475] | var. nena (Li85)
ndagu [ndagu] N food 1 > IZ[7 [=mon *ide-+GU] [nesar [nesar] N earring FLFf [(cf. adx hna hdzan, hna
var. nda' gy log (WT rna long), hna tok'; ¢f. mon *séike)] | var. ne
ndagu magu [ndagu magu] MWE food etcetera 'sor (Li85), nesir (Ma 2016)
TRf 2. [=mon *ide- + m-REDUP] | var. nda'gy ne§be [negbe] N thin and weak person JE 55175 A
ma’'gy [(cf. adx nam (WT nams) 'weak, feeble")] | var. nee'be
ndaji song [ndadzi son] AJ delicious 47117 [=mon  (Li85)
*ide-] | var. nda'dzi son nexuge- [nexuga-] Vt protect, care for HH i
ndas- [ndas-] vi thirsty, parched & °» /& {47 [=emn] | var. ‘nexugo- (Li85) | 'gundza-
[=mon *umdaas-] | var. ndas- }& ndas-ndasas- - no 'se'tsan-ns ‘nexugd ! public-GEN property-
38 (BokeLiu82) ACC protect Care for public property!

ndasung. [ndasun] N fishing line %% [=mon nezi [nidz1] N milk (of humans and animals) %/}
[=cmn 45F] | var. nidz) (Li85) | ni'dz) sa- milk
squeeze milk| ha'bib unian-'ns ni'dz) sa-'dzo
Habib cow-GEN milk squeeze-OBJ Habib
milked the cow. |

*deesiin 'rope, cord'] | var. nda'sun (Li85)
ndasung: [ndasun] N thread Z% [=mon *deesiin
'rope, cord'] | var. ndasun (BokeLiu82)

ndagi damu [ndagi damu] N thin, hard egg

pancake bread 25/} [~mon *emdege(i) ‘egg n3: [na] N goose # [=cmn #] | var. nonano (Li85)

n3: [-na] AFF genitive suffix (GEN) |21%/5 %%
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( GEN) [=mon ene] | var. -na (Li85) one utterance —[ 11 [=mon/adx 'one mouth + adx

Nd: [na] PN this X [=mon ene] | var. (Li85), nenaen speech] | var. nd'go a'mon ga'tei (Li85)
(MaSato2016); cf. en | ne §ilang nagada nago [nags da nago] MWE identical —
(MaSato2016) % i |- tonight FE—F¥ [=mon] | var. no'go da na'go (Li85)

Nn3. [na] AFF accusative suffix (ACC) A& [ff i1z Nog9 shangda...naga shangdas... [nags
47 [=mon] | var. na (Li85) || guali noga nasoy sands...naga sands...] CONJ on one
(M02008) [ the same age| hand...on other hand... —[f] » © ° —f]

N9s [-na] AFF finite imperfective verb suffix, [=mon/cmn nogo 1/ £ LOC = = = naga &3/ 1= LOC] |

durative (IMPF) (Li 1985, willingness) [/ var-no'ga son'de...na’go son'do... (Li85) | ha
J N — . 'bib nago son'do ja'mu ¥-'dzo, na'ga son'da
I 72X, ﬂ:gJﬂ Y ol % . . . .
Eﬂizﬂ@}?’ﬂ i '7%& [ 'mon n[.\m] | var 'bodz1 ndza-'dzo (Li85) Habib noodle drink-
-nd | ha'bib landzy-'ds ¢i-'nd Habib Lanzhou- OBJ newspaper read-OBJ On the one hand,

LOC go-willing Habib is willing go Lanzhou. Habib was eating noodle soup, on the other
na.« [na] PN that (CL “definite article without the hand, he was reading a newspaper.
demonstrative meaning' this usage of /no/ as n@gudar: [nagudar] MWE one day — X [=mon
definite article is derived from its *nige + udor] | var. ne’ gude (MaSat02016)
demonstrative meaning” 7’ [=mon ene] | var. no nagudar: [nagudar] MWE whole day %% [-mon]
(Li85) | var. no'gudar (Li85)
n3- [na] PRT topic marker, often suffixed

o . . nagudar: [nagudar] MWE one thousand —T-
adjectives or locatives or nominalized

predicates ( FH o o o) [=mon ene (cf. mjg [=mon *nige +, cf. mon *minggan] | var. no' gudor
-ngee)] | var. no (Li85) | fago-san-'no san 'gina (Li85), nege ece; nege olang G (MaSato2016)
rancid-PPERF TOP good NEGE Rancid food Nnahong [nshon] MWE this year >4 [=mon] |

is not good. | ¥-g¥-'na fgon o drink-NZR-TOP var. 'nehong (MaSato2016) | 'nehonggu
expensive OBJ Beverages are expensive. long- (MaSato2016) =] this year's

TOP good The long ones are good.| fty-'no
sarn

nagayang [nagajan] AV once —Z [=mon] | var.

nala [na-la] PN these 7X 2L [=mon no +pl.] | var.
nela (MaSato2016)

nhama [nama] N mountain [ || [=mon *aula] | var. no
'ma (Li85), nema G ([} (MaSato2016)

nama banyo [nama banjo] N mid-level slope of

no gajoy (Li85), ne'gayang (MaSato2016)
nage [naga] one, once; similar; somewhat — » —

A~ MH[E s —2E s — 5 [=mon 'one'] | var. nogo .
(BokeLiu82), nege —/~ ; F[F] ; —lb » — 5 mountain [[[#7 [=mon/cmn *aula + (%] | var. no

(MaSato2016) | nege asman (MaSato2016) ma ‘ban jo (Li83), nema G L5

) . (MaSato2016)
T one thousand| nege ece “aighe” — /7 ten L. -
thousand (MaSato2016) January — H | nege nama janjan [nama dzandzan] N summit LT}

sari (MaSato2016) nege halcong _
(MaSato2016) —2 one step dzan’dzan (Li85)

naga among gadi [nags amon gats'i] Mwe  hdma liangliang [nama lianlian] N mountain

[=mon/cmn mon 'mountain’ + 2222 | var. noma

Li & Dwyer, A Dictionary of Eastern Bonan - 124



ridge [[1Z2 [=mon/cmn *aula + cmn 'crest' Z222] | 'here' + aug. xang, cf. mon *ende] | var. no 'xon |
var. no'ma 'liaglian (Li85) dzan-'no no'xon ro-'¥0 3rd.sg.-ACC here

nama trong [nsma t"ron] N mountain top (/{7 come-CAU Make him come here!| noxan-'no

. ba's) vi here-TOP ti ist There's a ti
[=mon *aula + 'head'] | var. na'ma tron (Li85) ha i1 |V1 ere 1ECT GXISE Theles a Hget
ere.

nama xolo [nama xolo] N mountai 1g . .
[ : ountain pass [ nijo hong [nidzo hon] N year before last i/
[=mon *nidani hon] | var. 'ndzo-hor (Li85),

ndziuhon (BokeLiu82), dzyn xon

nima [nima)] N ear of wheat f [=adx finoma] | var.

[=mon *aula] | var. no'ma xo'lo (Li85)
nama zabu [nama dzabu] N base of mountain []
JEC [=mon *aula] | var. no'ma dza'bu (Li85)
nanta [nant"s] PN this way, thus, this kind of X

FECHY) > 40 [=mon] | var. nan'ty (Li85) |
nanty su this.kind book this kind of book

ni'ma
nimanjiin [nimandzyn] eight hundred /\ 5

[=mon *naiman] | var. ni'mandzyn (Li85)
nanggan [nangan] AJ able, capable §: |+ [=cmn §E

nimang [niman] eight /{ [=mon *naiman] | var. ni
F1| var. nan’gan (Li85) g g

'mon (Li85), nimang (MaSato2016) | nimang
sari (MaSato2016) /' J] August
nimarang [nimaran] eighty /\ - [=mon *nayan] |

nangga- [nanga-] Vi be able, be capable £t °
%= [=cmn KE + ge-] | var. nango- (Li85) | nango-
dzi-' gy kuy able-NFS-NZR person an able

person var. nimarang (MaSato2016)

nanggaji [nangadzi] PN this way, so %X [=mon] nimayang [nimajan] eight times /{ Z{ [=mon

| var. nonga' dzi (Li85) | nongo'dzi ji'dzi-go's), ~ naimanl | var. ni'majon (Li85)
nimula [nimuls] eight (of them), noun

... this.way be-if If so, ...
designating eight human beings or animals /{

narso [narso] N charcoal /K% > 7K [=mon o
/I>—E [=mon *naiman + coll. -le] | var. nimu'lo

(Li85), nimale (MaSato2016)
ningbaning [ninbanin] AV with great effort /<
JIHE > G155 [=emn #5217 | var. 'nip'ba’nip
(Li85) | bu 'nip'ba’nin masgy-'no ha-'dzi xar-
‘ ' ' 'go-t¢ cloth-ACC sew-NFS come-CAU-EP out
var. nag'don (Li85) | to kun ratei-'na ¥-dzi-'gx With great effort, | completed sewing the
nos doy (Li85) that person wine-ACC drink- clothing.
NFS-NZR true It is true that that man drinks.

*neiiresiin] | var. nor'sy (Li85)

nase [nage] PN these XL [=mon no + 12£] | var.
‘noece (Li85)

nashdong: [nasdon] AJ real, authentic E. [=adx
hne ton 3215, EL1%, S55% 'truth, actual situation, fact'] |

hinggang: [ningan] AJ thin (as opposed to thick)

nashdong: [nasdan] AJ accurate; just in time (- 5 [=omn] | var. ningan (Li85), na'ryningan
fifff [=adx hne ton 52155, Ef%, 2552 'truth, actual

) (BokeLiu82, MaSato2016)
situation, fact' (cf. mon *j6b)] | var. nog'don (Li85) | _
hui | i dirt Ak lnlnggangz [ningan] AJ meager, not well-
nashul [nasui] MWE t 7K [= JeK! P .
: trty water R Femn BRI o dowed BT + B A f=omn | var

var. 'nogui . . . . .
ningan (Li85) | mao'ns a'mu niy' gan my fate

naxan PN h D)X H =
axang [naxan) ere (aug.) X1 [=mon end meager | have a hard life.
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nitang [nit"an] AJ wet, humid Jii [=mon *noitan] | | no'gandzyn (Li85) one hundred| sua
var. ni'tan (Li85), nitang (MaSato2016) ‘randzyn (Li85) two hundred three hundred|
nitar- [nit"ar-] vi be wet Jil [=mon *noitan] | var. ¥u'randzyn (Li85) de'randzyn, tafu’andzyn,

nitor- (Li85), nitari- (MaSato2016); cf. natarji- dzirxu'and;yn (Li85) four hundred, five
hundred, six hundred

| mas gy ni tor-te ClOthlng wet-COS The nOQOi [nocuil N dog ¥ay [=mon *nokai] | var. N0GO1

clothing s wet. D (BokeLiu82), no uei (M02008): rdg of
nizal- [nidzal-] vt button up #[1 [=adx! (adx ndo pa *ai/ o typical of Shirongolic, Nug.158; nogei
dzak : ~dze (WT mdud pa rjag)) + LA-] | var. nidzal- (MaSato2016) | nogei xejia- (MaSato2016) 1
| nivdz)-'na nidzal- button-ACC button up the 11] a/the dog barks| au to no uei (M02008) /4 -
button /N ¥ male dog|
nizi [nidz1] N woolen cloth, flannel I T~ [=cmn g NOGOI Jinjiga [nocoi dzindziga] N puppy Ji &
F1| var. nidz) (Li85) J L [=mon *nokai] | var. nogei jinjige
nja- [ndza-] v visit, look at & > FEij [=mon ‘see’] ~ (MaSato2016)
| var. ndza- (Li85) nogong [nocon] AJ green % [=mon *nogaan] | var.

nja-: [ndza-] Vv read (calque of Chinese &) i nocon D (BékeLiu82), nocong (MaSato2016)
[=mon ‘see'] | var. ndza- (Li85) | ha'bib 'bodzi- Nogsung [nocsun] N hair of camel, sheep or
no ndza-'dzo Habib newspaper-ACC read-OBJ goat; wool £ (4&4E » > [LIF5) [=mon

Habib read the newspaper. *noasun] | var. nok 'sun (Li85), noghsung FF
njaku [ndzak"u] N dagger (about one foot long (MaSato2016)
carried by Tibetans) 15 (j& A& 01— nokung [nok"un] N hole, cave j[f » 757 [=mon
) [=adx] | var. ndza'ku *noken] | var. nokun (BokeLiu82), na'k™ur
njat- [ndzat"-] v see 7 [fl [=mon *iije-] | var. (Li1985), nakung (MaSato2016), BaoN neker
ndzat-(Li85) | bu 'eo'li-no ndzat-'dzi I eoli-Accnono [nono] N breast, udder 5./ [=cmn %, | [cf.
see-SUBJ | saw Sholi. mon *kéken 'breast',] | var. ny'ny
njodar [ndzods] N day before yesterday i< nono trong [nono t"ron] N nipple .-
[=mon *uriji idiir] | var. 'ndzodos (Li85), ndziudor [=cmn/mon! |5, +head ‘breast head'] | var. n¥ 'ny
(BokeLiu82) tron

njog [ndzoc] N hobble (restraint on horse legs to nosgi [nosgi] AJ greedy, avaricious 7:7%% [(adx ndol
prevent it from running away) Zr [=adx fijok, tehak, am nak 'greedy'; am nak tson 'become greedy')] |
cf. mon *&dér 'horses hobble, shackles] | var. ndzos
(Li85), BaoN ¢dzeg (Nianduhu)

nji [ndzy] N wedding present given to bride's
family by groom's family ¥E[ 57 25 AR 52 1Y
ZEAEFLY) [=adx!] | var. ndzy (Li85)

njiin [ndzyn] hundred [ [=mon *jaun] | var. 'ndzyn

var. nosgi (MaSato2016) | 'nosgi-galo very
greedy
nosung [nosun] N yarn, wool yarn =4 [=mon
*noasun 'wool'] | var. 'nosun (Li85) | norsun-sa
'lo wange- yarn-INST knit knit with yarn
nozi [nodz1] N brain [iii - [=cmn fii+] | var. 'no
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nudar [nudar] AJ today, a contraction of /no u
'dor/ 'this day' %k [=mon *ene iidiir] | var.
nydonudar n¥d(s) (Li85) (BokeLiu82) nudor,
‘nude (MaSato2016) | 'nude masSice
(MaSato2016) #iL{r - “47ij1%5% [ now, under

current conditions

by an animal for pressing grain in order take

off husks) JFE 1 (HHPESFEANHVEE - I T-5F
R LIRS ) [=cmn H&F- nian3zi] | var. ta'si
(Li85)

nyanzha [nandza] N upper (top of shoe) (Li

1985, “shoe which has no tongue™) #:57 (¢
H#E) [=cmn 482! | var. 'mnandza (Li85)

nuga- [nucs-] Vtknead $55% » 71 (i) [~mon NYyanzhamo [nandzamo] N eyelash [[E=: [=emn iR

*niku- 'rub, press, knead'] | var. nogo- (Li85) |
golor- 'no noro- dough-ACC knead knead
dough

nur [nar] N face [[& [=mon *niur] | var. nor (Li85)

KEE] | var. n'andz'a'mo (Li85)

nyego-: [nega-] vt pinch (with fingers), make

(dumplings or buns) by squeezing dough
together 5 [=cmn 48 +ge-] | var. nego- (Li85)

nyanjinran [nandzinzasn] N Imam 224 A_[=emn BY€G3—: [N€ga-] Vt pinch, hold, or squeeze in

22 N1 | var. nandzin 'rin (Li85)

hand % [=cmn # +ge-] | var. nego- (Li85)

nyanjinzi [nandzindz1] N glasses; glass {E#5; 37 nyeji [nedzi] N sacrificial livestock (cow, sheep,
5% [=emn BEE5 ] | var. bo'li or goat raised for slaughter during Gurban

. _ festival or for wedding; no one except head of
nyanjinzhu [nandzindzu] N eyeball fRFf [=emn i} household should know which of domestic
%K) | var. 'nan’dzin'dzu (Li85)

animals are designated as nie'dzi) ffii L1 ES
nyanjingzi. [nandzindz1] N eyeglasses 55 CEECURIE R R =2 st b 7y 4 »

MFEF S BRT—RZEZIN ZAAN
HIZBEW N &S e E ) nie'dzi ) [=emn)] |
var. ng'dzi (Li85)

nyezi [nedz1] N forceps, tweezers £~ [=cmn 45+

niezi] | var. 'niezi “'niaizi” (MaSat0o2016)

[=cmn HR%%F] | var. 'dzindz) nian'jingzi AE %%
(MaSato2016), bxli naidur) (M02008)

nyanjingzi: [nandzindz1] N crystal 7K 5 [=cmn HE
7] | var. nan' dzindz)

Jo. 1 1 » 558 .
nyanjo. [nandzo] N maternal uncle 53 s nyobashi [nobasl] N person who looks after

cattle 74 A BEJITA-AY A [=emn 4f+ Tke.
bashi] | var. 'ny 'bagt (Li85)

nyoche [nots"s] N ox-drawn carriage 2~ 7F [=cmn 4=
] | var. 'nytse (Li85)

nyomi [nomi] N loop for cloth button on Chinese

[=emn #8E3] | var. nan'dzy
nyanjo: [nandzo] N male matrilineal cousin (Li
1985, male first cousin, son of maternal uncle)

F%EF 0 #2565 [=emn] | var. nan'dzx
nyanpang [nanp"sn] N bowl for washing face [i{;

7 [=emn 1625 | var. nan 'po i
l G ] | nan pof garments Zf{ ] [=cmn £i+] | var. niumi

(MaSato2016) | niumi tab¢iale- (MaSato2016)

f[1401411 button up a button| niumi tamalde-

(MaSato2016) fi#f] {1 undo a button|
nyoxang [noxan] N cow bezoar 4/~ [=cmn 4}-#]

nyanso [nango] AJ miserly, stingy /N5, [=cmn [i&
/N | var. 'naney (Li85)

nyanzi. [nandz] N wick J©% ¢ JF [=emn] | var. nan
'd7) (Li85)

nyanzi. [nandz1] N stone roller (stone bar turned | var. "1y "xan
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nyozi [nodz1] N button 1 £f#[1[=emn 41F] |  nggaga- [ngaga-] V love, be in love with %

var. ny 'dz) [=adx figa- + go-] | var. ngago~nggago-~gago-
nyozi nakung [nodz nak"un] N button hole 4] GH (Li1985); BaoN ngago-

1. [=emn/mon ZHF + hole] | var. n¥'dz) na'kun nggala- [ngala-] Vi sleep [ » [ifi 71 [=adx na +
Nnga [na] N goose i [=cmn cf. mon *galaun] | var. LA-] | var. ngal- (Li85)

nongano (Li85)
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0: [-0] AFF verb suffix indicating past tense (Li: 'upward, upstream, above'] | var. odo- | moron-'do
PERF1; AD: PERF1), its allomorph /o/ is used odo-'dzi j¥-'dzo river-LOC move up-NFS go-
when verb root ends in vowel z/j 15[ (11177 OBI going up the river
[=mon *wa] | var. -0 (Li85) oda shang [ods san] N upstream of river ;1] _[Jj7

0: [-0] AFF objective (indirect) perspective (OBJ) [=mon *¢ede 'upward, upstream, above'] | var. 0'do
(L1 1985: “evidential suffix of predicative san (Li85)

adjectives and predicative nouns indicating

non-speaker's point, NSP); If a predicative ~ 0K®- [ok"s-] Vt give; benefactive complement 45;

adjective or noun ends in vowel other than /a/, 7 %5 ANE [=mon *6g-] | var. oko- (BokeLiu82),
NSP suffix has form /-[0/.”) /& (W) oke- 25 ; ZhiAEAVIEE (kejioke-, pudijioke-)
[=mon] | var. -0 (Li85), 0 & (& M) (MaSato2016) | jan'ei okg banquet give- give

(MaSato2016) | to teidz'¥ se'xan-o that flower a banquet

pretty OBJ That flower is pretty. ol-: [ol-] V change & [=mon *ol- 'find; get, obtain'] |
0: [0] EX exclamation indicating surprise [ ( 775 var. ol-

154 ) | var. 'ana (Li85) | o ! tan'tynag-'o ! ol-: [ol-] Vi give birth; be born 4 ; L1/ [=! (cf.

that kind of one-OBJ Oh! That kind of thing! mon *ol- 'find, get, obtain', *tre- 'be born')] | var. ol-
ocal- [otg"al-] V turn over; fall to the ground; (Li85), olo- H4= (Boke&Liu82), ole-

turn over 3% 5 {Z[J 5 &5 [=mon *hordi-(iil-) (MaSat02016), au- (M02008) | 'eo'li ra'z),

turn over(-trans)] | var. oteal- (Li85), ociale- &1 ;  ol(s)-te goli baby-EP Sholi gave birth to a

EHy 5 #5 (MaSato2016) | tsajan-sa'ls baby.

gadzir-'no oteal- fork-INST land-ACC turn o], [0l-] V turn out to be £ 5L F- [=mon *ol- 'find;

U LR LU get, obtain'] | var. ol- (Li85) | mos'g ftv ‘ol(a)-
oda [oda] POST upward; that or higher [f] - - 1} te clothing long-EP The clothing turned out be

[ 5 L |- [=mon *6ede 'upward, upstream, above'] | too |Ong.

var. 0'ds (Li85), ods (BokeLiu82), ode ol-. [ol-] v arrive 7A %] [=mon *ol- 'find; get, obtain'] |

(MaSat02016), au do _[~[f] 'above, on top of'
(M02008) | odegu (MaSato2016) |-[fif] upper

| odeci (MaSato2016) [r] [~ towards the top,
upwards
oda- [oda-] V move up [+ FF%7]] [=mon *5ede

var. ol- (Li85) | x¢'so 'ol(9)-te darkness arrive-
EP As soon as it rains, frogs come out.

old [0l3] one half (used only in counting) -~ /*J[ii
2E”  (BokeLiul982), cf. J[ii~ [=mon! *6reesiin
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'one half of a pair'] | var. ole |~ (MaSat02016), adx htso ¥J4y (WT spri)] | var. or'sa (Li85), orce

auliolosudzigo -1~ » —=F 'half, a half' (MaSat02016)
(M02008) | su'ran o'l (Li85) three and a oro [oro] N apricot 75 1~ [=tke! uruq (cf. adx kham ba)] |
half| olege sari (MaSato2016) >~ /] half a var. or'y (Li85), orou (MaSat02016), au

month half a year 24| auli ko xon (M02008) zioroau zp go (M02008) | oroeiu “orouxiu”
ol 'tos na'gs ole (MaSato2016), au li (M02008) (MaSato02016), au 7p go eiu (M02008) 7 if

/> half apricot tree
Olong [O|OI’]] Al many, multltudlnous 5577 [=mon 0S—: [OS_] Vi rise (as a result Of yeast) ﬁ ( @)
*olan] | var. 0'lon (Li85), oloy (BokeLiu82, [=mon *&s- 'grow'] | var. os- (Li85) | xa'mu 'os-

MaSat02016) | olongde ri- (MaSato2016) 5% ¢ yeasted rise-EP dough The yeasted dough

multiply rose.
oltag [olt"ac] half >~} [Imon *6reesiin 'one half ofa 0S—: [05~] Vi get up, arise from sleep JE2F [=mon

pair' [cf. adx hkel]] | var. ol tos no'go ole 7> *6s- 'grow'] | var. os- (Li85) | bu orgi-'gy teixan

'no os-'dzi I dawn-NZR time arise-SUBJ | got

(MaSato2016) | ol'tor sa'z) half moon half

moon| ol tos noga one half one half] up at dawn.

osga.: [osga] N asthma 117 [=mon *augki 'lungs'] |

ondar [ondar] AJ high =] [=mon *6ndiir] | var. on
var. 0s'ga (Li85), au si ka (M02008) | habib-

‘dor (Li85)

B ron %6 (o 'do 0s'ga sangs-'dzo (Li85) Habib is having an
or [ora] N stomach 15 [=mon *re (pit of the) asthma attack| ausika tsuan ko dzol (M02008) =
stomach'] | var. orooroui (BdkeLiu82), 0'ro i to have an asthma attack, gasp for breath

(Li85), ori (MaSato2016) have asthma Sl#| au si ka xa zi dzol
ora-: [or-] Vi fall (snow, rain, hail) |~ (g » &5 > (M02008)

JKZ ) [=mon *ora-'enter'] | var. ori- #f A_; ' 0Sga: [osga] N breath, breathing (n.) -5 [(not
(FREE ) (MaSato2016) | tea'sun or-'dzo snow  adx)] | var. osga (MaSato2016) | u'nian os'ga
fall-OBJ It's snowing. ap-'dzo cow breath take-OBJ The cow is

ora-: [ora-] Vi enter i#f A_[=mon *ora- 'enter'] | var-. breathing.

oro- (BokeLiu82, Li85), ori- # A : T (Fi 05gd- [0sGa-] Vt build, set up, establish; cause to

%) (MaSato2016), ori- (M02008) | go tsan rise 17 0 [ZEE  {HHEEfE [=mon *6s- "grow] |
ori-dzio (M02008) %7 | entered the var. osce- 1T » {&7E (MaSato2016) | dzap
examination room cyeeo- nd 0s-89- 'dzo he school-ACC rise-

CAU-OBJ He built school.
034i [>¢Gi] N lungs; respiratory system Hifi » -1

or ge- [or ge-] Vi dawn, become bright in the
morning ZZHH [=mon *6r 'dawn + *ki- 'do'] | var.
orgi- (Li85) | 'eikun or'gi-te sky dawn-EP The #E [=mon *aushki] | var. o8iqai ogicai
(BokeLiu82), o¢ ki (Li85), oxighei

sky became bright. . .
(MaSat02016), oscei “oshghei” G

orge [orca] N milk of cow within few days after (MaSato2016), ausika~o§gi~ausiga~
parturition ¢/J. (574, AT k5L o8gi~ogixe (M02008) | au si ga xa zi dzol xa
ARSI, FILETRR) ) [=mon! ora- enter't cf. dzol (M02008) “ % tracheitis
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paga-: [p"aga-] vt crawl [ [=cmn & + ge-] | var. chest /b » SEFAZ S AT HE ] [=emn ! + ge-] |
pago- (Li85) | mo'sui pago-'dzi j¥-'dzo snake var. pangoa-
crawl-NFS go-OBJ The snake crawled away. pe. [p"e] N playing cards, poker cards § 5 [=emn
page-: [p"aga-] Vi lie on one's stomach [\ [=cmn ¥\ J#] | var. pe (Li85), 'puke pai (MaSato2016) |
pal+ ge-] | var. paga- (Li85), bago (M02008) | pe sgo- (Li85) card hit play cards
ra’'ro ¥ de'son pagoe- dzo child tree on top lie- pe, [p"e] Ex disgust (exclamation) I [=cmn] | var.

OBJ The child lay on the tree. pe | pe, hongida-'dzi ! stink-SUBJ Oh! How
paga-: [p"aga-] Vt rake # [=cmn # + ge-] | var.

smelly!
pago- (Li85), cf. bago FH (M02008) | padz)- pegq [p"etg"o] N volleyball HEE: [=cmn HEBE] | var.
Ka'lo pagoe- rake-INST rake rake ‘peteo (Li85)

h . :
page-. [p"aga-] Vi stick out, protrude (il » 1 peco shge- [p"stx"0 sga-] MWE play volleyball §]

' [=emn §11+ ge-] | var. paga- (Li85) HEEK [=cmn HEBR] | var. 'peteo sgo- (Li85)

h :

pan /;Ca(mjgﬁ[ﬁpgﬁcéamu] I\; blg,ﬁrouilddﬂatbbre:d Eﬁfpega—. [p"iega-] Vt clap, slap; pound or tap down

I 72}z = +*06 ! . .

ke'] | varj'pan da[l‘;r: PR 55 fmomn 0+ ger | var. piego- (Li8S),
Ccake .
‘'piaige- (MaSato2016), biego (M02008

pansiin [p"ancyn] N chest strap (horse), “part of piaige- ( )» biega ( )

girth that goes around chest of horse” Z iy pege-:
(prescription) /it ( 24) [=cmn fii’ + ge-] | var.
pego- (Li85) | sman pego- medicine mix

[p"ega-] Vt mix (medicine), make up

[=cmn % pan ¥ xian 'loop' + 'leather girth around] |

var. pan'eyn (Li85)

panshang [p"ansan] N waiter iz %% 51 [=cmn 1] | dispense medicine

var. p'angen pega-: [p"ega-] Vt give as a dowry, send as a
dowry [5725 (450%) [=emn [Z + ge-] | var. pego-
(Li85) | ha'bib 'co'li-no pega-'dzi ra-'dzi

Habib ¢oli-ACC send-NFS come-SUBJ Habib

sent Sholi over here.

panzi [p"andz1] N bracelet 451~ zhuo [=emn] |
var. panzi (MaSato2016), ban dzi (M02008)
panga-: [p"angs-] Vvt embroider in coil pattern £

P25 [=emn % pan + ge-] | var. pango- | dzan

eshang [p"ssan] N zuhr prayer, midda
teidz ¥ pango-'dzo she flower embroider-OBJ P 9 [p"esan] N zuhr pray Y

(Islamic, second of five daily prayers) ¢,

she embroidered flowers. (PR BB R H LBy —
panga-—: [p"angs-] Vi fold one's arms on one's FILFE) [=per peshin o] | var. piesan
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(Li85), piaishin (MaSato2016) pianpian sman [p"ianp"ian sman] N medicine
pezi [p"sdz] N raft 7 [=emn f7 7] | var. pe'dz) tablets 2% | [=cmn/adx 5 + sman 'medicine'] |

(Li85), can pedzi [Nianduhu] (M02008) var. pian'pian sman (Li85)

pang¢i shga- [p"ante"i sga-] Vi sneeze {71 pianshua [p"iansus] N spoon ~J - [=cmn] | var.
I [=cmn B{UE + ge-] | var. 'pantei sgo- (Li85) ‘piangus (Li85)

pangge- : [p"snga-] V run in (someone) il pianyi [p"ianji] AJ inexpensive (' [=emn {FE] |
[=cmn filf + ge-] | var. pango- (Li85) var. pian'ji (Li85)

pangge- : [p"snga-] Vt lift up or hold up with  pianga- . [p"ianga-] Vt braid (in pigtail) %5 ( %
two hands U [=cmn # péng + ge-] | var. pange- T-) [=cmn %3] | var. pianga- | raSo-'no
(Li85) pianga- hair-ACC braid braid the hair in a

pangpang [p"snp"sn | N large bowl for holding pigtail
dough 722 [=emn 2] | var. ‘poypon pianga- : [p"ianga-] Vt chip FELIEH [=emn B +
(Li85) ge-] | var. piango- (Li85) | 'tean'bi-no pianga-

pangpanggar [p"snp"sn gar] N barn, shed f ¢ - pencil-ACC chip sharpen pencil

. . h. h. .
HIIF- [=cmn/mon #+ mon house'] | var. pan'pan piapia [p"iap"ia] ONOMAT onomatopoetic for

‘gar (Li895) hand-clapping /5 ({175 ) | var. 'pia’pia
pape: [phapha] N slope i‘EZ [=cmn 3737] | var. pg'pg (L185)
(Li85) | pa'po ¥a'dzir slope land slope for pibo [p"ibo] N handbag £ [=emn fz61] | var.
‘pibo (Li85)

farming
papa: [p"ap"s] N mother-in-law, husband's motherPIC [P"it8"i] N temperament [ [=emn ] |
S [=emn 5] | var. po'po (Li85) var. pi'tei (Li85) | habib-'na pi'tei ji'gua bian
‘go-tc Habib-ACC temperament completely

= h . . .
pia [p"ia] ONOMAT onomatopoetic for whipping change-EP Habib's temperament has changed

sound ] -2 A E (ST | var. pia completely.
(Li835) pico [p"itz"0] N rubber or leather ball 75k [=emn f7
piada piada [p"iada p"iada] ONOMAT 5] | var. 'piteo (Li85)

onomatopoetic for flag being whipped in the
wind FEAE X FHLS(E | var. 'piada ‘piada
(Li85) | tei'dz) piada piada-ga'dzi pioge-'dzo
flag-AV float-OBJ The flag is whipped by the
wind.
pianjan [p"iandzan] N male offspring of yak and R4 | var. pi'daji (Li85)
cow AHEAEAS [=omn 45 + 18] | var. 'pian’dzan pijang [p"idzan] N cobbler, one who works with
pianpian [p"ianp"ian] N flake = [=emn } £ | leather f7 [T [=cmn 7] | var. pi'dzay (Li85)
var. pian'pian | tea'suy pian pian snow flake pinlun [p"inlun] N poor peasant 71 //< [=cmn %% n

pichuan [p"its"uan] AJ mischievous, naughty i
J7 [=emn F% 'naughty'+ | I 1ZE!] | var. pi'tsuan
(Li85)

pidayi [p"idaji] N leather or fur coat 7 A (< [=emn

snow flake >1-] | var. 'pinlun (Li85)
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pinnan [p"innan] AJ peaceful %7 [=cmn  F%7] | var. 'pidzigo- (Li85); cf. teifu go- (M02008) |
var. 'pinnan (Li85) dza’s) budan'ds 'pidz) go-'dzi they us bully-

ping [p"in] AJ flat *2 [=emn 3] | var. pin (Li85) SUBJ They bullied us.

pinga-: [p"inga-] Vi race -5 [=emn 5 + ge-] | po: [p"0] N long, loose garment worn by actors on
var. pingo- (Li85) | man’gykua'lo pinge-'dzi stage Jif£i{ [=emn #61] | var. po (Li85)
(Li85) we(incl.) two race-SUBJ We two have PO: [p"0] N gun ff3 [=emn f#1] | var. po (Li85) | po

raced. eke- “aike- (MaSato2016) % shoot a gun|
pinga-: [p"inga-] Vi flatten “F [=cmn 3 + ge-] | bo na tei dzio (M02008) ZZf{3 play with guns|
var. pingo- | mor-'no pin'ga! road-ACC flatten pochaxu [p"ots"axu] N teapot ;{577 [=cmn {15
Flatten the road. 71 | var. po'tsaxu (Li85)
pinggua [p"ingua] N apple 5 [=emn ] | po fure [p"o fure] N bullet {355 [=cmn/mon 1 +
var. 'pingud (Li85) *hiire 'seed'] | var. 'po fu're (Li85), 'po psd'¥po

pingpangco [p"inp"an t"o0] N pingpong ball [T furepo purtwr (Chen90c¢)
FLER [=emn FEEER] | var. pin'pan teo (Li85)  poga-: [p"oga-] V be soaked, soak ;f [=cmn 7 +
pingrung [p"inrun] N flannel %77 [=cmn F45] | ge-] | var. pogo- (Li85) | na'dos Bu'ra po'go-te
var. piy run me-ACC rain soak-EP The rain soaked me.| bu
pingtan [p"int"an] AJ plain, flatland 71 [=cmn 5 'nuda Bu'ra po'go-te I today rain soak-EN [
8] | var. 'pintan (Li85) was soaked in rain today. |
pingxang [p"inxan] AJ parallel, matching fii'7= » P99°~
YL+ 48 [zomn 28] | var. 'pin'xon (Ligs) % 21| var. pogo- (Li3) | lag poga-'deo

| 'lian"dza 'pin'xon two families matching The

: [p"0ga-] Vi break (said of wave) 7! [=cmn

wave break-OBJ The wave is breaking.

two families match each other. poge-: [p"oga-] vt dig with claws in search of
food fIl] [=cmn @] + ge-] | var. poge- (Li85) | tsa
poga-'dzo chicken dig-OBJ The chicken dug
with its claws in search of food.

poje [p"odze] N hoe flf =k [=emn 5] | var. 'podze

poje tsu'ty (Li85) | 'podze-ga'lo montal- hoe

INST dig dig with hoe

pololo [p"™I>l5] ONOMAT onomatopoetic for
boiling water Ji /K (L1755 ) | var. 'pa'lo’'lo
(Li&S)

polung gu [p"olun gu] N kneecap % & &

pioge- [p"iogs-] Vi float (v.) JE)% [=cmn =
+ge-] | var. pioga- (Li85) | mur'ton moron-'ds
piogo-'dzo wood river-LOC float-OBJ The
wood is floating on the river.

pipa [p"ip"al N pipa, lute-like string instrument ££
£ [=emn FE] | var. pip'a (Li8S5) | pip'a
tango- play pip

pipi [p"ip"i] N vagina 2/ 2EH 25 [ bilbil ! (or
a juvenile designation)] | var. pi'pi (Li85)

pixe [p"ixe] N leather shoes F7#F [=emn f7#E] |
var. pi'xe (Li85)

pizhige- [p"idzlga-] Vv bully, take advantage of
71 » Kl [adx thop shol ,WT thubs tshod) 'bullying'] |

[=adx/cmn phan lo + gu ‘& | var. boligei (M02008)
HQO purto [phO purto] N bullet f(255# [=cmn/ mon ¥
+ *hiire 'seed' (+ ©2)] | var. 'po ps'dy~po
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purto~po fu're (Li85)~po purto~po purtw off firecrackers| podzandz) xilge- firecracker

(Chen90c) sound.CAUS to set off firecrackers|

por [p">r] ONOMAT onomatopoetic for bubbling E‘pu &ax [p"utg"ax] N bean i [=tke picaq, mon
B (UFE) | var 'po'lo’lo (Li8S) *burcag] | var. pteix (Li85)

porig [p"ozlc] N dust, ash i 71 [=tke! ! cf. hdu (WT pudi- [p""i-] Vi write 5 [—cmn *biti. < % +A] |
rdu) [cf. *toarag/ *tobarag 'dust, earth..."l] | var. porce var. ptei- (Li85) | bu habib-'do ¢in-'no ptei-'dzi
(MaSat02016), borce (M02008) | po'z s bu-te [ Habib-DAT letter-ACC write-SUBJ I'm
dust fall-EP Dust has fallen. writing letter Habib.

posi [p"osi] N silverfish (insects that eat books ~ puchangga- [p"uts"angs-] Vi assist and take
and clothing) 4% » 3! [=adx nba hse wo JiJEE care of bride during wedding %5+ HA 5] /3 E 41

ot 'stinkbug'] | var. po'si (Li85) | po'si gadgo- HEJITHT 4R [=cmn!] | var. 'putsongo- (Li85) |
'na sgo-'dzo bug paper-ACC hit-OBJ Bugs ginez) - no gar-do 'z 'putsango-dzi-'gy guar
infested the paper. kup s¥-'dzo bride-GEN house-in take.care-

NFS-NZR two person stay-OBJ Two people

h \
PO sman [p“o sman] N gunpowder X% who took care of the bride were staying in the

[=emn/adx #fJ + medicine, semi-calque of cmn YK Z4] | bride's house.
var. 'po ‘sman (Li85) puke [p"uk"e] N poker cards F[ 77 [{% [=cmn #55] |
po shgacung bashi [p"o sgate"un basl] N var. puke (Li85)
marksman 5T [=cmn }Z + 'hit-NZR' + expert] | pupian [p"up'ian] AJ widespread %5 [=omn %]
var. po §go- teun) ba'si (Li85) | var. pu'pian (Li85) | ha'le-vi'do vi-'gx
pozi: [p"odz1] N bubble (bigger than the smaller pushi [p"us\ N gizzard 1’5 1% [=mon!
bubble, mo'modz)) ;1 [=emn JF] | var. *botege 'crop, gizzard'] | var. busi (M02008)

‘podzi (Li85), pucice (Ma Sato2016), bodzi J{I
YH~pozi~busu 7K (M02008)

pozi: [p"odz1] N suds I [=emn ;7] | var.
‘podz) (Li85)

pozi: [p"odz1] N scrotum %% [=cmn] | var. po'dz
(Li85)

pozhangzi [p"odzandz1] N firecracker fi/fy

[=emn LT (KEHLT] | var. 'podzandz) |
‘podzandz)- 'na sgo- firecracker-ACC hit- set

puto [p"ut"o] N grape, grapevine %% [=emn %%4]] |
var. py to (Li85)

puto sho [p"ut"o su] N grapevine )% i [=cmn #j
&) | var. py'to gx (Li85)

1 putotang [p"ut"ot"an] N glucose %% [=emn %]
EitE] | var. pu'to'tan (Li85)

puzi [p"udzi] N shop £ [=emn & 7] | var. budzi
"R TE restaurant' (M02008) | budzi do iene
(Mo02008) 151 go to a restaurant
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ra [ra] N pen, animal enclosure; fence [&| [=adx] | [E{EAYITE ) [=mon] | var. -ran (Li85)
var. ra (L185), ra (BokeL1u82, MaSat02016), rangge rang]'i [rar]ga rar]dzal] Al selfish;
cf. rakang avoiding responsibility, shifting blame,

raCi [ratg"i] N alcoholic beverage /Y [=arb ‘araq 9,c mediocre incompetence f{EEITTT » ~FJFE T
. s T . AE 5 HETA [=adx ran ge 'self ran + ge 'do' + i (cf. ray
distillate'] | var. ra'tei (Li85), raci G

(MaSato2016)
raci o€ung [ratz"i ots"un] N alcoholic (person) ;i

ge 'self (Rebgong) ran ga (Hualong))] | var.
‘rangoran ' dzi (Li85) | 'rangaran dzi-va'lo

o ‘ajno (Li85) very selfish
5, [=arb/mon ‘araq (3¢ 'distillate'] | var. ra'tei ¥ jno ( ) Y

‘teun (Li85)
rage [raca] N branch, branch of tree 4745 » 1555
[=adx firaka] | var. rage (MaSato2016); BaoN

rangla-: [ranlse-] v yield il: [=ecmn if + LA-] | var.
ranl(a)-~ranglo-~ran- also 'allow, let,
yield'~ranglo-~rol(2)- (Li85) | 'aje raglos !

grandpa yield Yield Grandpa!
raca

rangle-: [ranla-] v yield il- [=cmn ik+LA] | var.
rakang [rak"an] N sheep pen /5] [=adx!] | var. ra

rol(2)- (Li85) | "aje-da rol-'dzi nda- "85 !
'kon (Li85), rakang (MaSato2016), cf. ra grandpa-DAT yield-NFS eat-CAS (AD:

rama [rama] AV instantly, immediately 77%]| [zadx  jussive=imper) Let Grandpa eat!| bu rol-'dzi tei
firem] | var. ra'mu rama (MaSato2016) | dza's) nda ! I yield-NFS you eat I let you eat!|
janei-"de ra'ma 7)-'dzo they banquet-LOC  rawy [rawu] N hair (on human head, as opposed
immediately come-OBJ They immediately hair on the human body) Sk’ [=! adx htea~rica

came the banquet. (WT skra)] | var. ra'So (Li85)

) . ) S
ramu [ramu] AV immediately, instantly 17 %] reno [reno] AJ lively, full of activity and people,

[=adx firem] | var. ra' muramura'ma (Li85); festive £ [=emn #4§] | var. re'no (Li8S) | re

BaoN ram . s .

no-ga'ls ‘ajno very festive

rang: [ran] AJ weak, soft 55 > ¢ [=emn #] | var.
ran (Li85)

rang: [-ran] decades suffix (20, 30, 40, ... 90; for

reshuide [resuide] N hot water bottle for keeping
warm FKHY [=emn #UKi9] | var. regui’de

Li85
20" xo 'ron, the vowel o in -roy is assimilated ( )
into preceeding syllable) {17547 ! 5 4% r9- [z1-] Vi come >f [=mon *ire-] | var. ro-
(20 ~30~40> ...90 BY4 5 ¥fF"20'%x0 (BokeLiu82), ri-ra-ra- (Li85)

‘ron * {E-ron PHYTLE o FERTHHYE TTHE
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rebge- [rabga-] AJ cloudy, overcast [} [=adx rop ratoxua [rat"oxua] N sunflower [ [ %% [=emn H

‘overcast' + ge-] | var. 'robga- (Li85) | 'teandza SKFE] | var. ra'toxua (Li85)

'rabga-te weather cloudy-COS It's cloudy. riguda [zlguda] N next year HH » >[24 [=mon
ragoa- [raga-] Vi be humid, damp JE]}7 [=cmn #+ re- 'come' +NZR +] | var. nigy'do (Li85), rigude G

ge-] | var. ra'go- (Li85) (MaSato02016)

ron€ing dage- [zonts"in dags-] MWE express rin€ing zel- [zZlnts"in dzel-] MWE accept
goodwill A& [=emn Af% + !+ ge-] | var. rin'tein goodwill with money or presents £ A |5 [=emn

dagoa- (Li85) | dza's) mag'sa jan'ei ok(9)-'s), NI+ +LA-] | var. rin'tein dzel- (Li85)
nu'dor bu'da z)\n'tein dage-'dzi they tomorrow ro [ro] N long garment -{/{J [=adx re 'cloth' (WT ras)] |
banquet give-if today we(excl.)-SUBJ If they var. rou (MaSato2016), cf. roula (MaSato2016)

give banquet tomorrow, today we express our

good will by giving money them. roga-— [roga-] Vt rub; irritate the eye £ [=cmn % +

ranming [ranmin] N people A [ [=emn A ] |
var. ronmin (BokeLiu82), ‘ronmir (Li85)

ge-1| var. rygo- (Li85) | guan'tei roga 'dzo
light irritate-OBJ

rola- [role-] vt forgive 15¢ » 17740 > [ 15 [=cmn %
+LA] | var. rx1(2)- | ha'bib 'eo'li-ns r¥l(s)-'dzi
Habib eoli-ACC forgive-SUBJ Habib forgave
Sholi.

rong [ron] N locale, place; address }/ /7 ; Hiif
[=adx ron 'farming areas; agricultural areas'] | var. ron

(Li85), rong (MaSato2016); cf. Jifang | tso'tei
vi-'gy ron humidity exist-NZR place humid

ranming debio [renmin debio] N people's
representative A\ [ CFE [=emn A R(EFE] | var.
‘ronmin debio (Li85)

ranshang [rensan] N ginseng A Z: [=emn A 3] |
var. 'Ton’san

ranshiga- [zanslga-] Vt recognize 1A i [=cmn iAo
i1+ ge-] | var. 'rinsigo- (Li85) | bu no 'wontei-
no 'z n§go- dziI this problem-ACC

place

ize-OBJ | ize thi lem. .
recognize-OBJ | recognize this problem rua [rus] AJ weak 55 [—cmn 5] | var. ruo (Li85)

ranzi [randz1] N edge (of knife or sword)  JJ- >
2% (J]EEIHY ) [=emn JJF rénzi 'edge of a
blade'] | var. 'rondz) (Li85)

runnianjin [runniandzin] N squint-eyed person 7}
HEY A [=emn | 3 + BRI (cf. adx sor nok 'Took

askance)] | var. 'runniandzin (Li85)

rangzhan [randzan] AJ serious, responsible, ruzi [rucz)] N mattress, bedding 3% - [—cmn 7] |

conscientious 1\ E. [=emn iAE] | var. ‘ron’dzen
(Li85)

var. u' dz)
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sa: [s1] AFF conditional converb (CCOND) (was: Saga-: [saca-] V wait Z5 {5 [=mon *saki-] | var.

“If) 215 [=mon *sA] | var. ) (Li85) | tei ro- saa- (Li85), sa:yo- 'wait' (Tod64) | no dzi-'s-
dzi-go-'s) , bu ei-'go s-1 you come-NFS- 29 kun sako-'dzi s¥-'dzo this few-ten-classifier
CMOD-if, I go-CMOD NEG-SUBJ If you man wait-NFS sit-OBJ These scores of men
come, | won't go. were waiting.

Sa: [-51] AFF when, if (conditional mood) {#]f > sala [sala] ONOMAT onomatopoetic for light rain /|
B0 (Z5(4=0) [=mon *-sa] | var. -s) (Li85) | PR (L= ) | var. 'sala (Li85)
XQ's0 ol-"dzi kur-'s), ... darkness change-NFS gg]a kung [sala k"un] Npr Salar person, Salar

arrive-when When darkness fell,... people 41 A [=cmn/mon $ir + *kiiiin person’] |
sa- [sa-] vt milk, extract milk by squeezing 14/} var. sa'la kuy (Li85)

[=mon *saa- 'milk] | var. sa- (Li85), sa- sala zu [saladzu] Npr Salar ethnic group, Turkic

(BokeLiu82, Ma20216, M02008) | ha'bib ni Muslims across river from Bonans #7177
dz) sa-'dzo Habib milk extract-OBJ Habib [=emn $iri%] | var. sa'ladzu (Li85)

milked (the cow, goat, e:c.). saliamu [saliamu] EX Greetings (wishing health
sadage koga- [sadage k"oga-] MWE prostrate or peace) Z(HEH (EE T I5/RFZE) [=arb
oneself repeatedly (in Islamic worship) [ 3£

N \Ww salam] | var. saliamu~ saliamu~saliamu
)ig Jj:z HR [=arb/cmn gaow sadh (v.n.) 'throwing down g |

Mo02008 | dzan budan'ds salia'mu ok-'dzo she

flat on the face, prostrating' + ko & + ge- . sada . )
at on the face, prostrating + ko & + ge-] | var us(excl.) greeting give-OBJ [1]{# S/he greeted

‘ge kygo- (Li85)
sago- [saga-] Vvt roll between hands or fingers,
rub, twist; wipe clean; smear, apply (ointment)

us.
sam [sam] N comb (n.) i [=mon *sam] | var.
BE  BREE . BESE > AR > BE [—omn £ cuol sam (Li85), sam (BokeLiu82, (MaSato2016),
'roll betw. hands/fingers' (or #% cha2 'smeae' or 2 cal Mo02008), deem (M02008)
wipe')] | var. saga- (Li85, M02008), sagado- #22 Sameung [samtg"un] N careful (n.) /J\/[) [=adx

f 'blot out' (M02008) | kinteir-'no sago- stemteon] | var. sam¢ung (Ma Sat02016); GHT
hemp-ACC roll roll hemp (into thread) samte’on Mo2008, BaoN semte’on Mo2008;

BaoN semteor) (Chen90c)

saga—l [saca-] V guard SFH 0 {24 [=mon *saki-] | .
samcunggea- [samtz"unga-] Vi be careful /[\/»

var. sa:yo- 'wait' (Tod64) | dan-'na 'sax(s)-

— h 0 ' _ 1

door-ACC guard guard the door [ ad)I(Vs emteon + ge- 'do'] | var. samteungo- (Li85),
sam cungge- (MaSato2016), sam dzun go-
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(M02008) farming, pitchfork — ¥ [=emn =] | var.

samla- [samla-] vt comb, set (hair) i F - i ‘santsa (Li85)
(k%) [=mon *samla-] | var. samal- (Li85), sanfi [sanfi] AJ crippled %% [% [=cmn 5] | var.
samlo- (BokeLiu82), samale- (MaSato2016), san'fi (Li85)

samga- (M02008) #7i 'comb' | dzoy einert-'do

ra§o-'nod samal-ga-'dzo she bride-DAT hair-

ACC set-CAU-OBJ She cleaned the hair of the

bride. (Li85)

sanpote [sanp"ot"e] N ceramic tea bowl together
with matching dish and cover i1 @ Z5H

sanliinche [sanlynts"e] N pedicab with three

wheels — % [=emn =#:7E] | var. san'lyntse

samo [samo] AJ inexpensive {F H [=adx samo] |

var. sa'mo (Li85) '
samsag [samsac] N garlic Kt [=mon *sarimsag] | [Femn] | var. san po'te (Li83)

var. sam'svi (Li85), samsac (BokeLiu82), sansan [sangan ]| N musical instrument with

samsice (MaSat02016), three strings played with bow — 7% [=cmn =7%]
samsogsamsogsemusuxasamsagsemusu | var. san'ean (Li85)

Mo2008 | semusuxo nasan (Mo2008)  #5i: sanxuan mula [sanxuan mula] N riding whip

mashed garlic with three rings — F{ i [=cmn =Ff + *milaa] |

- . : p— o o
samSi [samei] N wisdom %% [=adx!] | var. sam var. 'san'xuan my'la (Li85)

el (Li85) sanzi damu [sandz damu] N deep-fried food
samsi dung [samgi tun] N wisdom teeth I made of flour {f 1~ [Femn/mon {#F- + *6dme
[=adx!/mon] | var. sam'ei dun (Li85) 'bread or cake'] | var. san'dz) da'mu
san [san] three; usually used only with other sang: [san] AJ good %f [=mon *sain] | var. son
Chlnese_ loan nuinerals, classiﬁe.:rs or nlleasure (Li85), tsan (M02008) | son'xon (Li85)
words = [=emn =] | var. san (Li85) | "> san relatively good| tsan au (M02008) ck! i if
be two or three hundred thank you amoral, bad i/
sanba [sanba] MWE three handfuls of —{{” [=emn sang. [-san] AFF non-finite perfective participial
=#1] | var. 'sanba (Li85) | dzay 'sanba eiru- suffix (Li 1985, PPS 'product of action of
'nd vusal-'dzo she three handful of soil-ACC small set of verbs)'; AD: PPERF) JE[f 56 7=
throw-NSP| She threw three handfuls of soil. | f5%% (CL : PPS (£5) ; AD : PPERF)
sanco [sants"o0] N tail F£[" [=mon! cf. mon *seiil 'tail, [=mon] | var. -sop~-sang~-sup (Li85) | xo-'son
end', adx hnpa ma (WT rpa); T Blww sanjag, A flag, ¥a'dzir dried land| nitor-'son lag'so wetted
standard to which a horse-tail is attached (Steingass, but towel day.before Habib horse ride-PPERF-
Clauson: sané- 'pierce, stab)] | var. sante'y (Li85), ACC I see-PERF1 yesterday I saw Habib
sanc¢iu G; sancige (MaSato2016) riding a horse day before yesterday.| 'ndzodo
sanco geda [santz"o geda] N tail, rump of ha'bib mo 'ra hono-son-'nos bu ndzat-'o

(Li1985) dog'son kun (Li1985) living person
sang: [-san] AFF non-finite perfective participial

suffix (Li 1985, PPS "product of action of
small set of verbs)'; AD: PPERF) JE[R 525

domestic fowl Z7 = 2 » 27 25 [=mon/cmn!
'tail lump'] | var. sante'y ge'da (Li85)
sancha [sants"a] N three-pronged fork for
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f&2% (CL : PPS (25) ; AD : PPERF)
[=mon] | var. -sonsang-sun (Li85) | bu dzionjin

ndzio-san) wi/gi (Li1985) 1s film look-PPERF
EXIST.SUBJ/NEG.EXIST.SUBJ ¢ (%) &if

122 | have (not) seen films.

sarosarasanzisarasezi Mo2008, cf. sara (“1" )
Mo02008 | sari gurang, sari yesung “yaisung”
(MaSato2016) =-~J1, J1.//~} three months,
nine months| sezi sau-dzio (M02008) 414 -1~
lying in, being confined after childbirth (the

baby) has reached its one-month birthday i 5
| sezi dogetei (M02008) sanzi dzp go dzio H %%
JEEF under the moonlight (M02008) a no go
sar “H iy (#5H—H) 7 [sic] 'which
month?' (M02008)

sara Sayi [sars eaji] N infant less than month old
/] \3:%/]\ HEJ2 | [=mon/adx *sara 'month' +

infant'] | var. sa'ro ra'r1 (Li85), sari

sang. [san] N silkworm 7% » %5 5 [=cmn %] |
var. san (Li85)

sangbo gurgi: [sanbo curci] N earthworm {7 5|
[=adx/mon s"a nba 'earthworm' + mon. 'worm'] | var.
sanbo sur ¥i

sangbo gurgi: [sanbo curci] N roundworm
(human parasite, Ascaris lumbricoides) 11

[=emn/mon] | var. sanbo sur'i

sanga- [sanga-] Vt scatter, give away L

iAo B4 [=emn Bt ge-] | var. sango- (Li85)
| bu midzi-la-"ds sez) -'no sango-'dzi I female-

(MaSato2016) || 3% H |

se [ts"e] N dishes of meat or vegetables be eaten

with staple food 3% [=cmn 3] | var. tse (Li85), ie
tsei (NIRAY) 3% '(served) dishes' (M02008)

PL-DAT money-ACC scatter-IPF | gave away se&gi [sete"Gi] N magpie, Eurasian magpie (Pica

money to women.

sangku [sank"u] N storehouse, warehouse 3 /£

pica) =9 [=mon *sajagai] | var. sete'si (Li85),
Siasigei (MaSato2016)

[=emn /%] | var. san 'ku (Li85)

sangsi [sansi] N silk 2% [=cmn %% tsan si] | var.
sans) (Li85)

sangshu [sansu] N mulberry tree =i} [=cmn 3%
#i1] | var. san'su (Li85)

sechan [ssts"an] N property, wealth Jif ™ [=emn i
71| var. 'se'tsan (Li85) | 'gundza-no 'se'tsan
public-GEN property public property

sedo [sedo] N chopping knife for cooking %]

[=emn 3Z7]] | var. sdy (Li85), sidou

(MaSat02016), sduisedositou M02008

sefan [sefon] N tailor (n.) 7 %% [=emn #4%] | var.
tse 'fon (Li85)

sege- [sege-] Vt tailor, cut (cloth) for sewing 51
& [=cmn % + ge-] | var. tsego- (Li85), tshaiga-,
yoitehiol- (BokeLiu82), shega-sege-sego-
(Ma2008) | mos'gy tsega- cloth cut for sewing

sanguans$a [sanguanga] N table =} 51! [=cmn =
&) 'three legged sofa'] | var. 'san'guan’ea (Li85)

sangxang [sanxan] AJ relatively good [LFG 4T
[=mon good + CMP] | var. san 'xarn (Li85)

sangying [sanjin] N fly (n.) (insect) ¢ [=cmn %
] | var. san'jin

sarang [saran] ONOMAT onomatopoetic for a
sword being drawn from scabbard M /55 H
& (3UFE) | var. sa'ran (Li85)

sar9 [saz\l] N moon; month J| %% ; J1{/7 [=mon

cut fabric for clothing
segua [segua] N winter melon 52 [\ [=emn )] |
var. ‘segua (Li85)
*sara] | var. sars D (BokeLiu1982); sa'zisarosa gar
‘1o (Li85), sari (MaSato2016);

[sezl] N money % [=adx hser] | var. 'sery
(Li85), sair (MaSato2016); ser GHT Mo02008;
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tsaizi sic M02008; tsai £ 1 bank note
Mo02008; BaoN ser (Chen90¢, M02008) | ser
asce- (MaSato2016) {£%% borrow money| ser
asceji oke- (MaSato2016) (£ 45%% loan money
tseiri nage tsangodzi % 'make money, make
a profit' (M02008) tseiri gulo adzio Zif 'dun,
demand repayment of a loan' (M02008)| /ser/
(“tsaizi”) tsunge-tei {75% » 17 NHYEE savings

(M02008) tseiri alo- HiJi 'enter an expenditure

in the accounts' (M02008) tseiri dziga olun
¥4 'pay expenses' (M02008) tseiri ga dzi son
konzi IF'E 'corrupt official' (M02008)

serong [ssron] AJ coarse, careless FH 1Y [=mon
*siriiiin] | var. s¢'ron (Li85), serom
(MaSat02016), serunseronggiorun (Mo2008) |
se'roy go'dzi jas-'sar dun'ei coarse AV make-
PPEREF thing poorly made objects

$9g [sac] N waterway, channel ZZ7E [=mon! *subag
'ditch, channel'!] | var. sk (Li85), soc M02008

sagada [sacada] N buckwheat 5775 [=mon *sagad/
*sagadai/ *sagag] | var. 'teome

sanga goral [sanga coral] N grain (other than
wheat or rice) 7347 (/NEEOKERAN) |
var. songa('¥9) o ral (Li85)

sgal- [sgal-] vt kick [} [=mon *6skel-] | var. sgal-
(Li85), sgale- G (MaSato2016) | 'dzuteo sgal-
soccer kick play soccer

$g9 [sga] N axe 7=k [=mon *siike] | var. sg¥
(Li85), sge G (MaSato2016), sgu, incl. G
sgage (Mo02008)

sgo-— [sga-] Vt spread, scatter £ [=mon *debis-] |
var. sgo- (Li85), tar-; de:so- 'spread' (Tod64) |

ha'bib xarko- 'no gadzir-'do sgo-'dzo Habib
fertilizer-ACC field-LOC scatter-OBJ Habib

spread fertilizer in the field.
sgada- [sgada-] Vi kneel down [} © [ i [=mon
*soged-] | var. sgodo-~sgado-~sgti- (Li85),

sgede- G (MaSato2016)

Si: [s1] AFF ablative suffix marking standard in
comparative construction (CPV) M & [=mon] |
var. s) (Li85) | dzan bu-s) fgo she I-CPV big
She is bigger than | am.

Si: [s1] NEG not, has never (negative particle)
preceding past tense verb )% » oK [=mon *ese,
*busi (is) not'] | var. 87 (Li85), si 5 » K84
(MaSato2016) | tei ro-"¥ ] ro-¥-'0 ? you come-
Q NEG come-Q-PERF1 Did you come, or not?

Si: [s1] AFF from (ablative) M. ( M%) [=mon] |
var. 5] | ha'bib 'miguo-s) z)-'dzo Habib
America-ABL come-OBJ Habib came from
America.

Si. [s1] N silk 2Z [=cmn £2] | var. 57 (Li85)

Sis [s1] four; used only with Chinese numerals,
measure words, or classifiers U [=cmn /0] |
var. 5] (Li85) | 's}-s, four-ten forty

Sis [s1] N temple <5 [=cmn 3£ | var. 57 (Li85) | la
‘ma s Lama temple

Si— [s1-] vt pull L [=mon *sei 'pull out, weed'] | var.
s1- (Li85)

sibang. [s1ban] N wing (of bird) 7[5 [=cmn $H5E]
| var. 's)ban (Li85)

sibang: [s1ban] N shell of turtle or tortoise 57
BV [=emn] | var. 's)ban (Li85)

sido [sido] N bayonet }fil] /] [=cmn i 7]] | var. 'ts7do
(Li85), sido (M02008)

sifang [s1fan] AJ square, square-shaped VU /5
[=cmn PO75] | var. 's)fan (Li85, M02008) | sifan
ei le (M02008) 75 :% square table

sigeda [s1geda] AJ solid (not hollow) S50\

(R %%/DE}’J ) [=cmn cf. adx sa htan] | var.
's1ge’da (Li8S5)
siga [siga] N awl (tool for puncturing holes) £~
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[=mon *sibiige 'awl'] | var. (Li85), swugd man (BokeLiu82), sman (Li85), sman G

(M02008) | s5'ko-a’'Ia tyol- punch-INST ((MaSat02016), M02008) | ha'bib sman ¥-
'dzo Habib medicine drink-OBJ Habib took the
puncture puncture o
medicine.

siga- [s1ga-] Vi be solid (vs. hollow) S5 _
g g \ 1 ( ) SRLHY SO [so] N vinegar [iff [=cmn [i&] | var. sy (Li85), sou
(REZELHY) [=emn 152 + ge-] | var. s1go- :

Liss) | k i g0 7 (Li85 (MaSato2016) | /!ole(olteg) co lixetong

(Li85) | kunga-dzi-'y s1gs-"dzo ? (Li85) xaredzio/: au li ko tsau li xa ton xa zi tziau

hollow-NFS-Q solid-OBJ Is it hollow or solid? (Mo02008) it (#=411Ei55% half a bottle of

Siji [s1dzi] N driver Sf/], [=emn FH1] | var. s)' dzi vinegar, i.e. dilettante who speaks as though he
siko [s1k"o] N fast knot (1 [=emn 3E41] | var. s) were an expert (cmn calque)
'k SO-: [so-] Vi Sit, sit down élé ’ %é{é [=mon *sau-,

peh should be su-] | var. sx- (Li85), sou-
(BokeLiu82, M02008) | sw-S¢ (M02008) 4

siminga- [s1minga-] Vt reward &5 » U5k
[=emn ! % + ge-] | var. 'symingoa- (Li85) | xu'da

habib-'ns 'syminga-te God Habib-ACC Have a seat!

reward-EP God has rewarded Habib. SO—: [so-] Vi live, reside, stay J&{1 ; 5% [=mon
sine- [sine-] Vi go out, stop burning (fire) &k *sau-] | var. sx- (Li85), suso-~swiso-~sou- {3

[=mon *sone-] | var. ] ne- (Li85), sine- (M02008) | 'co'li hamnian-'ds s¥-'1s ¢i-'dzo

(MaSato2016) | bu dzila-'no syne-go-'dzi (Li85) eoli wifes home-LOC live-PURP go-

(Li85) I lamp-ACC-CAU-SUBIJ | turned off the OBJ Sholi went back her parental home (after

lamp.| I turned off the lamp. | marriage).

sinio [s1nio] N cow (female only) 4= + 474~ » i SO [so-] V progressive, durative light verb ZZ/1<

A~ [=cmn 1] | var. eian zo mau (M02008) ST IEAESETT [=mon *sau-] | var. sy-
siran [s1ran] Al private F. A [=emn 7 A] | var. ] (Li85) | dean bi s¥-'dzo she standing stay-OBJ
‘ron (Li85) She is standing.
1 SO—: [s0-] N sit 2% [=mon *sau- 'sit (down); settle down,
live'] | var. sa (Li85) | dza's) dza'mar sa-'do
teol-'lo ei-'dzo (Li85) they window sit-LOC

siSang [s1can] N mind, thought F/H [=cmn EA4E
var. 'sjean (Li85)

sisl [s1ey] N order, sequence (/7 [=emn Zf7] | hear-PURP go-OBJ They went by the window
var. 's) ey (Li85) to hear.

siwe [sawi] N hedgehog I [=emn #55] | var. soCi wido [sotw"i wido] N stench of sheep
siwe (BokeLiu82), siwe “siwai” [livestock] 2 5. [=emn W2 53] | var. s0'tei

(MaSato2016), “Siwe” M02008

siyan [s1jan] N monastery 5 [7¢ [=cmn F5[%] | var.
's1'jan (Li85)

siyangyang [shjanjan] N animal feeder 7757 (11
[=emn {AF+ 2! | var. s)'jangjay (Li85)

sman [sman] N medicine Z%] [=adx fiman] | var.

‘vido (Li85)
sogong [sogon] N barn for storing hay, hayshed %
M > FE [=emn 4] | var. so'gon (Li85)
sogto- [soct"s-] Vi be drunk i [=mon *sogta- 'be
drunk'] | var. sosto- (Li85) | ha'bib sok'to-te
Habib drunk-COS Habib is drunk.
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sonio [sonio] N bull (n.) /34 [=emn V7] | var. so attend first morning praying session /= ° -

nix > | var. sua'liate
songfan [sonfan] AJ simple; relaxed &2 ; zqg%msuan]'i— [suandzi-] Vt sneer at, jeer at, ridicule i
[=cmn F477 'relaxed'] | var. son fan (Li85) ZE [=adx! sor za 'ridicule, irony'] | var. suandzi-

sopangzi [sop"andz1] N barn with thatch roof zi  (Li85), gne- suanji- (MaSat02016) | ha'bib "co
HIF- [=omn 2580 F] | var. 0 pondz] (Li85) 'li-na suandzi-'dzo Habib coli-ACC jeer-OBJ

Habib jeered at Sholi.
SOXO [soxo] N leather or fur coat (rough hide on ) ) .
outside) J7 %k [=adx htsok kwa F7#k WT); cf. tshar suanpan [suanp’an] N abacus 5 [=emn 5] |

hjok 2% fr#kTE ] | var. so'xo (Li85), saxo F7fk var. ‘suanpan (Li85)
(M02008) sue [sue] N cloth sash around waist, about 20 ft.
long 7777 [(mon *biise 'belt)] | var. sue (Li85)

sud [sua] N file (metal tool) £ [=cmn %] | var. sus

soxor [soxor] N blind person, blind [~ [=mon
*sokar] | var. s0'xor (Li85), soxor ~soxor~ tsuo
23 kon (M02008) (Li8S)

soxor binjir [soxor bindzir] N swallow #:7-  SU9d- [susga-] vt lock Hi T [=emn Hivge] | var.

[=mon/! *sokar 'blind' + 1] | var. so'xor bin'dzir suago- (Li85)

(Li85), tson bindzi (M02008) suage-—: [suaga-] N file (using metal tool) 4
soXuzi [soxudz1] N weasel, Siberian/Himalayan [=omn £ + ge-] | var. suog- (Li85), sozi

weasel (Mustela sibirica) (Li 1985, (MaSat02016) | suo-salo suogo- file-INST file

“mongoose”™) il [=ecmn] | var. soxu'dzi file down (sthg.)

(Li85), sauxuzi~soxuzi~guo xutu &5t (S5 sugang [sugan] N large water cistern 7K4T
Hi) Himalayan weasel (M02008) [=mon/cmn su 'water' + £] | var. 'sugan (Li85),
soyong-soyong [s2jon s2jon] AV gradually 7% sigan (M02008)

[t | var. sy'jon sy'joy (Li85) | 'tean'®i sy sugangua [sugangus] N snack food such as

Jjon s¥ jon xolon-'ds 7)-'dzo weather gradually  \ainuts, fruit and deep-fried cake-like things |-
hot-LOC come-OBJ The weather is gradually

becoming hot. 5 [=emn] | var. su'ganguo (Li85)

. SuU gar [so N forh t ly fi
s0zi [suadz1] N lock (n.) &1 F [=emn 8171 | var, gar [s6 gar] N roof or house water supply fi

sua’'dz) (Li85), suodzi (M02008)

su [su] N water 7K [=mon *usun] | var. su (Li85),
su~suso (BokeLiu82); si (MaSato2016);
su~susa (Mo02008) | susi la di gou xa dzira

(M02008) /K [1 paddy field

sualaga [sualaca] N pupa @1 | var. sualo'ka
(Li85)

sualia€ [sualiatz"] N early morning before bam
‘da at 500 a.m. when mudza'fi calls people to

7K [=mon 'water house'] | var. sd gar (Li85)

su holar [su halar] MWE bottom of body of water
IKIE [=mon 'water' + *hiruar/ *hiraur 'bottom, base,

ground'] | var. su ho'lor

sui [sui] AJ crisp, brittle i [=cmn ] | var. tsui
(Li85), sui (M02008) (consistently ts > s,

ts">g)

suibian. [suibian] AV temporarily [{fi{# [=cmn [#
{#] | var. 'suibian (Li85) | ha'bib noxan-'s) sui
'bian laga-'dzo Habib here-ABL temporarily
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stay away-OBJ Habib is temporarily staying var. sun'mir (Li85)

away from here. sun$in [sungin] AV anew MET [=emn M) | var.

suibian: [suibian] AJ casually, easily B}(ﬁ{% [=cmn [7H 'sunein (L185) | ha'bib 'sunein VEISUIJ gada-

{#] | var. "suibian (Li85) | ha'bib ba's dzin 'dzo Habib anew grass cut-OBJ Habib cut grass
taran-'no sui 'bian 'vel-tc Habib eighty catty all over again.

in-ACC easil -EP on back Habib .
grain castly carty on back Habi sunzi [sundz] N grandson (son's son) {/\ - [=cmn

#F1 | var. sun'dz) (Li85), sunzi
(MaSato2016), sun dzi (M02008) | sundzi ueri

. _ ) (Mo02008) )44 grandson's wife
suisa [suisa] N tassle f& [=cmn f# 1] | var. 'suisa ]
(Lis3) sunzi agu [sundzy agu] N granddaughter {/)\ 2
i

o ) [=cmn! 7hFFa44] | var. sun'dz) a' gy (Li85),
suisui [suisui] N tassle; ear of grain, ear of corn . . .
T sundzi agou~sunzi agu~agu (Mo02008) | sundzi
FH# [=cmn f#7#] | var. 'suisui (Li85)

guzigan (Mo2008) 7\ %45 granddaughter's
suiwo [suiwo] N dew 27K [=adx sjwa [cf. mon husband

easily shouldered eighty catty of grain.
suigu [suigu] N cartilage ff55 [=cmn 5] | var.
‘suigu

*sitiderim)]] | var. sui'vo (Li85), suiwo G sung: [sun] N hair on body (fine hair, for all

(MaSat02016), siyo~suiwo ~suivo G M02008 animals and humans) [CL: head hair] & - &

sula-: [sula-] N water animals, plants or land 7 % [HE; 3% [=mon *hisin] | var. sup
[=mon su 'water' + -LA-] | var. syla-sula-~sla- (BokeLiu82, Li85), son~sung~son~sung~tsun
(Li85), sula-~sula-~sala- (M02008) FEE > [HE (Mo2008) | son bi (Mo2008) £
sula-: [sula-] vt water animals, plants or land {77 > writing brush| son dun dun (M02008) Z=- /I
7% [=mon su'water' + -LA-] | var. sla- (Li85), GH J1, one piece of fine body hair fine body hair &

sula-; BaoN man | sadzir-'ds (su-'no) sla- El dzia dzia sup (Mo2008)
field-LOC water-ACC water water the field ~ SUNG: [sun] N feather *J'J< [=mon *hisiin] | var. sun

sulio tungzi [suliot"undz1] MWE plastic pail 77~ (L185), hodun [sic] (Mo2008)

R [=emn WEEHET | var. ‘sulio'tuy’ dzi (Ligs)sungfan [sunfan] AJ natural, easy, simple K5
AT [=cmn 5+ 1 1| var. sun'fan (Li85) | 'eo'li
sun fan go'dzi bao nan gatei- no ‘s)r-te eoli
easy AV Baonan language-ACC learn-EP Soli

sumuga- [sumuga-] Vi think % [=cmn E#+ge-
[cf. slr sumurla-]] | var. su'mugo- (Li85), si

‘muge- (MaSato2016), sumugs- (M02008) |
ha'bib su'mugs-'dzo Habib think-OBJ Habib is

thinking.| tein nago sumuga- (M02008) [{:75 o

F@ng “*E?EEﬁg” gth( - ) [ /l\)'t | 2z [:cmn/! %’J‘-&- golung] | var. SuljBOllulj (LISS),

e M "EUER [you] think it over [a bit] sunggonang G (MaSato2016), sunkolun
sun [sun] AV from M E M [=emn A] | var. sun Mo02008

(Li85) | sun na jye'fon ke's\ from this month sungsu

learned Baonan easily.

sunggolung [suncolun] N scallion, green onion

[suneu] N pine tree T2 [=emn fAHH] |

begin Begin from this month. var. sun'sy (Li85), sup’su; sula M02008

sunming [sunmin] AJ smart &/ [=cmn ] | sungta [sunt"a] N pine cone FA5: + FAEF [=emn f2
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+11| var. sunt'a (Li85) surago- [suraca-] Vt teach Z{° [=mon *sur-

sungta fushe [sunt"a fuse] N pine nut FA %[ learn'] | var. sori-so- (Li85)
[=ecmn/mon fA+!+seed] | var. sunt'a fu'se (Li85) suri- [saz\-] Vt learn % [=mon *sur- 'learn'] | var.
sura [sura] N surah, chapters of the Qur’an (was s)ri-~suri- ~sgri- (Li85) | bu'da bao'nan ga'tei
CL: “first chapter of the Qur'an”, AD: (cf. s97) - dzi we (excl.) Baonan speech learn-SUBJ
stra’i fatiha, the opening Siirah of the Qur’an) We learned the Baonan language.
fﬂé%%%ﬁ (A CL: “hi=t2fy5— SUSO [suso] AJ coarse, careless FfEY [=emn HkE]

) [=arb 8,0 sarah] | var. sy'r1 (Li85) | s¥ | var. su'so (Li85)

'7), mug- surah preach preach the scripture
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$acal N valley %Q(LU) [=cmn I] | var. ca (Li85) standard to which a horse-tail is attached (Steingass, but
v 1 : san¢- 'pi ' .
$aga-: [caga-] V play (chess) T (HE) [=emn F + Clauson: sanc¢- 'pierce, stab')] | var. cen
ge-] | var. cago- (Li85) | tei cago- play chess
(Li85)
$age-: [caga-] V lower into somewhere [~

'teo~Sanco~ein tey~Sanco~san tey (Li85),
candzwu~$anco~giondziy (M02008) | gin
‘teysuega-dzo tail wag-OBJ The tail is wagging.
$anco trong [cantz"o t"ron] N tail bone £5 °

(ZE) [=emn T +ge-] | var. cago- (Li85) | me JF2UE [=mon! 'tail head'; cf. mon *seiil 'tail, end', adx
"dzi-na loxote-'do ea’'go ! dead person-ACC hna ma (WT rpa); T Blxiw sanjaq, A flag, standard to
grave-LOC lower Lower the dead person inthe which a horse-tail is attached (Steingass, but Clauson:
grave! san¢- 'pierce, stab")] | var. een'teo tron (Li85)

$al- [cal-] v boil, cook something in lot of liquid ;88nran [canran] N parent(s) 4 A [=emn 5 A] |
[f& [=mon *bucal- 'boil (intr.)] | var. eal- (Li85) | var. ¢an 'tin (Li85)

dzon tsa eal-dzi she tea boil-SUBJ She boiled  §anzhang [¢andzan] N county chief 4 5 [=emn]
tea (such as brick tea). | var. 'eandzan
S$amace [camats"e] N first course in banquet T,%‘s'ang [can] N statue {5 [=emn %] | var. can (Li85) |
¥ [=emn T3] | var. samale- (MaSato2016) mo 'dzu’ei-no ean mao chairman-GEN statue +
samu. [samu] N early evening (/i [=per sham L] L% Chairman Mao's statue
| var. sa'mu sangcan [cants"an] AJ loving, dear %511y
S§amu: [samu] N maghrib prayer, after [=cmn] | var. ean 'tean (Li85)

gunset(lslamic, fourth of five daily prayers) %5 §anggua [cangual N incense urn % » &5
L (P =B H TR RS a2l
FE) [=per sham oLw] | var. 'eiamu
(MaSato2016)

$an [gan] N string of stri ical inst tiy . L S
[can] N string of s rlr?g musical instrument 5%, SangEi [eaneil AJ detailed 74 [—cmn 1241 | var
[=cmn 7%] | var. ean (Li85)

can ei (Li85)
sangshe [canse] N brown (% > IfIE{T [=cmn 4
5 'oak color'] | var. Siongshi (MaSato2016)
$angxo [canxo] N close friends fH%f [=cmn FH%7] |

[=emn FEE] | var. ean’ gua (Li85)

sangpi [canp"i] N rubber 14 F7 [=emn #4571 | var.
‘eanpi~Sangpi~'eanpi (Li85) (Li85)

$anci damu [gcants"i tamu] N thick, hard
pancake bread A:f5 [=cmn/mon ! + *3dme 'bread or

cake'] | var. can'tei da'mu (Li85)

sanco [gant;;ho] N tail £ [=emn! cf. mon *seiil 'tail, )
end', adx hpa ma (WT ma); T Blsw sanjaq, A flag, var. “ean xo (Li85)
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sangya [canja] N ivory 525} [=emn 525 | var.
‘canja

8angzi [candz1] N suitcase 5§ [=emn 557 | var.

can'dz) (Li85), eian tzi (M02008) | /arsung

Sangzi/: agi son eian tzi (M02008) f756 » THi4H

leather case

Sasa [cagal N cocoon; silkworm cocoon Z= i1
[=cmn! Z=Z! cancan, cf. adx so ba 'silkworm'] | var.
‘ea’eca (Li85), eaca (M02008)

Sayi [caji] N child, children (was CL 'child; fetus'")
121, 7INf% [=adx ea zi~ji (WT phru gu/bjis pa ck!)
‘child', cf. ea ji wi tsok '"F2Z > JLZ °, cf. pa 'fetus'] |
var. ra'ti (Li85) (AD:=¢azi), rari G
(MaSat02016) ; cf. adx eaji, BaoN ea:zi
(Chen90c), iadzi (M02008), ea:zi (Nianduhu,
Mo02008) | ga di iadzi (M02008) /[\7% - small
child

Se-: [ce-] V urinate jitt [=mon *sie-] | var. ce-
(Li85), eie- (M02008) | ha'bib (eesun-'no) ce-
'dzo Habib (urine-ACC) urinate-OBJ Habib is
urinating.

Se-: [ge-] Vi be bashful, be shy 7% [=cmn %] | var.
ce- (Li85), ee (M02008) | eine'r1 ge-'dz) dup

xar-'dz) ‘gino bride shy-NFS sound come out-
NFS NEGE The bride was shy and made no

noise.

Seguan [ceguan] N blood vessel [ [=emn [f1%]

var. e guan (Li85)
Segor [cecor] AJ bashful and shy 75 | var. ee

‘gor (Li85) !! possibly incorrect! this sense not

in (MaSato2016)

Segorca. [cscortg"a] N one who is bashful and
shy E 751 A | var. cesor'tea (Li85) ! possibly
incorrect, sense not in (MaSato2016)

Segorca: [cecortz"a] N bedwetter, one who
urinates in bed during sleep {tt#5 A [=mon *sie-

+11| var. eesor 'tea (Li85), xiaighorgia

(MaSato2016), eecordza (M02008)

$€J9 [eedza] N dry lip /5 [=adx sal 'dry' teho 'lips'] |
var. ‘cedza

Semalecigi [cemaletg"igi] N butterfly, moth 1
it K % [adx ce ma lep tse (ea ma lan tsi) 'butterfly,
moth', [cf. mon *herbeekei/*herbekei]] | var. dadon
'luo (Li85) adx eiameixei (M02008)

Sero [cero] N bedwetter, one who urinates in bed
during sleep it {5 [=mon *sie- +!] | var. ee'ry
(Li85)

Sesung [cesun] N urine /£ [=mon *siesiin] | var.

ciosuy (BokeLiu82), ee'sun (Li85), Sesung
“xiaisung” (MaSato2016), eesunSesungiesur)

[sic]Sesungeiesun (M02008) | Sesung ande- 4%
Ak

%% incontinence (MaSato2016)| iesuy [sic,
cesun] da ou (Mo2008) £ 7fi diaper, nappy
Setung [cet"un] N blood vessel [/ [=cmn [m#] |

var. ¢¢ tun (L185)

Sezi [ced] N scorpion I~ [=cmn 8 F cmn xiel] |
var. ee dz) (Li85)

Sama [gama] N wheat flour [fi#} [=adx ce ‘flour’ ma
'granules, sand' (WT phje ma)] | var. ri'ma (Li85)

$ar [car] N mountain, mountain range ([ > [ [
[=adx tsak, hja ra (cf. adx ndza f5111, ro dzol L11f)] |
var. eor (Li85), Sori G (1] (MaSato2016)

Bgang [cgan] AJ small /]\ [=mon *dgiiken/iciiken
little, small'] | var. egon (Li85) jigang
BokeLiu82, (MaSato2016); Sigang G
(MaSato2016)

Sgong gura [cgon cura] MWE drizzle /[\[ig
[=mon *6&iiken/ii¢iiken 'small' + rain, calque of /[Nfi] |
var. €201 KU 'ra

sgong kalong [¢gon k"alon] MWE uvula /)\ 555
[=mon 'small' + *kelen 'tongue'] | var. egon ka

‘lonSgong kalongxor ka'loyg (Li85), jigang
kelang /)N uvula (MaSato2016)
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Sii [gi] N mat for bed 5 [=cmn ] | var. i JE| [=emn/mon] | var. ¢i'banga-no ki (Li85)

Si: [ci] N west /5 [=emn 6] | var. ¢i (BokeLiu82,  Sibar [gibar] N mud JJE ; (sic) #5™ 5 [=mon *sibar]
Li85, M02008) | var. bar~Sibar~8ibr (BokeLiu82); Sibar G

Sis [¢i] M measure word derived from & JF; /jan'ei/ (MaSat02016)), eibar (M02008, from BL82)

'banquet’, meaning one table of food in banquet§jcha [gits"a] N fine loose tea (in contrast to brick

[ [=emn fi] | var. i (Li85) | 's) einan’'go ! tea) 4% [=emn 4115 | var. ei'tsa (Li85)
four arrange Arrange four-table banquet! gifan [cifan] N rice porridge F78 [=emn #7654 |
Si: [so] NEG negative verb (occuring with verbs var. ¢i'fan (Li85), !>K 8k son'gon 'mi'fan under

inflected with desiderative suffix -ga. /o/ of so san'gon
1s an evidential indicating non-speaker's point gigan ci ] N confecti nelud
of view: cf. si). 75 EEi: B e e = S19@ngul [gigangus] N confectionery (includes

9B/ o [IEIALE © /o /i) o /2B R M F20H sweetened dried fruit) 45 [=cmn] | var. i

FEWHERHIILLL (55152 B/ 1/) [=mon *ese ‘ganguo (Li85)

(cf. *busi) > si + 0 NEG.OBJ objective perspective] | Sigo- [ciga-] Vv smoke [} [=cmn +ge-] | var. eigo-

var. s0 (Li85) (Li85) | dz) 'jan eigo- cigarette smoke smoke
Si: [ci] NEG not (negates nominal predicates). [CL: cigarette

be wrong, negative verb //If /si/ is used after gigua [cigua] N watermelon 5 /T [=emn 75/L] |
verb, that verb must be inflected with .
var. 'Sigua (MaSato2016)

desiderative (DSD) suffix /go/. /i/ part of /si/ is
an evidential indicating speaker's point of  Sikung [gik"un] N sky A2% » 5179 [=emn £72] |

view . ] [~ /i [=mon ! also *bisi] | var. §iiso var. 'cikun- (Li85)
(Li85) | si-'gr ga'tei wrong-NZR speech Sile [cile] N table 51~ [=mon *siree] | var. sle
wrong saying| s kuda habib-'na sgo-'san kup (Li85)

nd §-1 yesterday Habib-ACC hit-PPERF man

o o
this NEG-SUBJ This is not the man who hit 1€~ i€ [6ile mile] N soup and the like 172,

Habib yesterday. I Habib-ACC hit-CMOD (1] [=mon *silén 'meat broth, soup'] | var. sle m'le

NEG-SUBJ I won't hit Habib.| bu habib-'na (Li85)

$go-'go §-1 Silo [silo] AJ additional, excessive 4% » 47
Si— [gi-] Vi go (Li 1985, “either used [=mon *hiileii/ *hileii 'superfluous, more than; surplus,

metaphorically, as in following example,”) /< excess'] | var. gly (Li85) | harwan-'s) sl's kup

[=mon *e&i- 'go’ ()] | var. ei- (Li85), §i- G ten-ABL person more than ten people

(MaSato2016); ei- Ganhetan (M02008) | sa'rt Simale- [smal] v suck (Li 1985, hold in mouth) [,
lagly-'da ‘ci-te (Li85) moon round-LOC go-EP (2:1) [=mon *simi- 'suck'] | var. smal (Li85)

The moon has become full. Siminko [cimink"o "] N fontanel (soft spot on top

§ibanga [Gibanga] N westside @i% [=cmn] | var. of child's head) Flﬁ [=cmn FﬁD] | var.
Sibarge [A][)HH, towards the shady side
(MaSato02016), cf. seio go [HHJEE shady
depths [HEZA (Ma2008)

Sibanga-na ki [cibanga-na k"i] N west wind /§

ciminky”
Sin [gin] N letter (= [=cmn (=] | var. §in
(MaSato2016)
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Sinci [gintg"i] AJ fishy (odor) J£ 43, [=emn f25] | (MaSato2016) 41 bride| einne aguno go

var. ¢in'tei (Li85) | no nda'gyein 'tei this food (M02008) 315 bridal chamber]|

fishy SUBJ This food is fishy. $ind [sna] AJ new 1 [=mon *sini] | var. sno (Li85),
Sindar- [gindar-] vi melt Fi{[; [=mon *simtere-] | shine G (MaSato2016), sino M02008 | sna

var. gindar- (L185), einmuda-§indor-""xindo” mos'gx¥ new clothing

[sic] (M02008), simderi- (MaSato2016) | tca

' Sinfang [cinfan] N envelope {Z£f [=emn (S]] |
‘sup ein dor-tc [snow melt-EP] (Li85); dziesun

xindotei [sic] (M02008) {1-= | The snow has var.-ein fo )

melted. | finga(:)x mineiou gingmudo- Sinli [ginli] N luggage 1722 [=emn 1722] | var. 'einli
(M02008) /K1 |~ The ice has melted (indor- (Li85)

disappeared). | $inga- [cinga-] V be in vogue, be in practice 7%

Sindo [cindo] N younger sister %44 [=mon ! + *deii 1T > BFE2 [=emn 1T + ge-] | var. eingo- (Li85)
'younger sibling'] | var. "eindy (Li85), 'xindou G Singgang [sangan] AJ watery, diluted; sparse /7

(MaSat02016)), eindu (M02008) [=mon *singen 'watery, thin'] | var. san'gon (Li85),
Sine- [gine-] Vt laugh; laugh at & [=mon *hinie-] | sangon % (M02008)
var. gne- “Vi, Vt” (Li85), shinai- G Singge- [sange-] Vit digest (food) ;[ [=mon

(MaSat02016); sine- M02008 | dzan sne-'dzo

she laugh-OBJ She laughed.| 'ha'bib-'¢co'li-no
sne-"dzo Habib eoli-ACC laugh-OBJ Habib
was laughing at Sholi. |

Sinedung [snedun] N laughable event, joke 2215

*singe- 'be digested; (sun) set] | var. songe- (Li85),
songe-Singge-cinga- (Mo2008) | keilo bogi-dzi
(Mo02008) ;¥ digest food

SingsSing [cingin] N ape (n.) J£1% [=cmn J25%] |

o _ s ' var. 'eip ein (Li85)

[=mon *hinie-] | var. einedzun KI5 Taughablels o0 0000t sound of wind blowing S -

cf. einedun &3 ‘joke' (M02008) | tei-'no ga

'tei sne’dup kug-'san na'ga-0 you-GEN speech WS | var. eir (Li85) )
joke arrive-PPERF one-OBJ What you said ~ SiF: [¢ir] N double-edged fine comb & 4] 5. (1

was joke. ~f+) [=mon *siiir 'broom; fine-toothed comb'] | var. Sir
Sinegor [cinecor] AJ often laughing, laughing BT (MaSato2016)

easily (n.) 15511 » 52 5[5 [=mon *hinie-] | var. Sir— [gir-] Vt sweep 75 (%), 755 [=mon *siiir-] |

smal- (Li85) | sne'sor kun a person who var. ¢ir- (Li85), $iri- (MaSato2016) | txtei-sa'lo

laughs often Ka teir gir- broom—INST sweep sweep the with

Sinegorca [cinscoriz"a] N one who laughs often |<- broom
“£11] A [=mon *hinie- +Gor + Ci] | var. sne'sor Sira [gira] AJ yellow i [=mon *sira] | var. gira D
(Li85) (BokeLiu82, M02008)~Sira~ciza~Sira~¢izp & °
I & 'yellow; dusk' (M02008); Sira
(MaSato2016) | Sira banzang (MaSato2016) |
i% wasp (genus Scolia)| Sira temur
(MaSato2016) yellow iron 54 brass carrot i

Sineri [cinez\] N bride ¥4 1~ > 14 [=emn HiE]
| var. eine'r (Li85), xinairi (MaSat0o2016),

einer~Sineri~einne (M02008) | Sineri agu
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N > & [N Sira terma (MaSato2016), cia rusted.

toma (M02008) eiza dzielatson (Mo2008) Tt §omiega- [comicga-] Vt annihilate ;14 [=emn 3
B yellow croaker (fish) Wi+ge-] | var. co'miego- (Li85) | bu'ds 'tsyran-
Sira- [cira-] Vt sew, stich with dense stitches #£(11. 5 co ' miego-dzj (Li85) we enemy-ACC

3R , DA T g . .
) o 4N%% [=mon *siri- 'stitch (usually the sole to annihilate-SUBJ We annihilated our enemy.

, ) ) ) " .
the shoe'] | var. giro- (Li85), eiro- Z%& song [con] N daughter 2. )|, [(cf adx eo mo 'daughter,
(BokeLiu82), fira- £/ (M02008)

Siro [giro] N soil 1% [=mon *sirau/ *sirua/ *siroi

not mon)] | var. 601
Songko [conk"o] AJ inexpensive, cut-rate, surplus
'earth, ground, SOil’] | var. GlI’QélI‘OGllﬂl (LISS), ’f%ﬁ [=Cmn J:I:[ cf. ?TE[ "cut-out" stock from

eirau (M02008) | girouna go salixo (M02008) 7 Western countries, sometimes marked with a notch in
the disc or its case’] | var. eon'ko (Li85), eongo

(M02008)
Sorage- [coraca-] V lose (fight, game or bet) 2

- loosen the soil
Siroda [suoda] N afternoon |N4f- [cf. mon *iide
'noon'] | var. suo'do (Li85), eiulodo (M02008)

$isin [cicin] AJ conscientious, careful 4]/ [=cmn 41 R | var. evro'wo- | bu'da kanda-'dz), evro "so-

te we (excl.) fight NFS lose-EP We lost the
fight.
$0zigoa- [codziga-] Vit be filial to Z2 [ [=emn 2%

.. o +ge-] | var. 'codz)go- (Li85) | dzon ean'ron-nd
Sixungshi [cixuns1] N tomato F54] fifi [=cmn FH4T 'codz)go-'dzo she parent-ACC be filial- OBJ

0] | var. 'eigin (Li85)
Sishi [cisl] N joyful occasion, usually wedding or
birth 5 [=emn 28] | var. 'ei’st (Li85)

fiil | var. ¢i'xun g1 (Li85), §i'xungshi She is filial to her (his) parents.
(MaSat02016) Sozhang [codzan] N principal (head of an
Sizang [cidzan] Npr Tibet P [=emn 7E5] | var. educational organization) % = [=emn £] |
¢i'dzay (Li85) var. 'codzan (Li85)
$0. [¢0] N crupper (saddle strap that goes around ~ §janwo [gyanwo] N whirlpool, an eddy 35
rear of horse) =ik, = [k, 208477 [=emn # [=emn JigiR] | var. 'eyan'vo (Li85) | 'eyanvo

qi, cf. adx hel (WT rmed)] | var. ¥ 'xar-te eddy come out- EP An eddy appeared.
$0: [co] N vertical flute &5 [=cmn 28] | var. co
(Li85)

$0: [c0] ONOMAT sound used shoo away chickens

Stienfang [cyenfan] N whirlwind, tornado JiEJ|
[=cmn Jig/A] | var. ‘eyenfon (Li85)
SiieSo [cyeco] N school Z4% [=cmn 2% | var. eye

#i | var. co (Li85) 'co (Li85), xuaixio (MaSato2016), cueco
$0. [c0] ONOMAT sound used shoo away sheep, (M02008) | cueco dzi gei (M02008) -+ (Jf44
goats or cattle FIRANEEZRF - LISV F)j) go to school (for the first time)| euggo
| var. ex (Li85) tei gei (M02008) -7 ( o747 F77) attend
$0g3- [c0ga-] N rust £ [=cmn $% + ge-] | var. school |
e¥go- (Li85), ¢ja (Nianduhu, M02008) | toto  Slieshang [cyssan] N student Z2/f [=cmn 224 |
‘mor e¥’ go-te that iron rust-COS That iron is var. 'eyesan (Li85)
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Slietang [cyst"an] N head of mosque 457 [=cmn % 'ringworm, scabies (animal))] | var. eyn (Li85), sim

] | var. eyetarn (M02008) | habib-'ds eyn 'xar-tc Habib-LOC
$liexua [gyexual N snowflake =5 (L [=emn Z5t] | ringworm come out-EP Habib has ringworm
(on his skin).

var. ‘eyexua (Li85)

%iiexuags [cyexuags] N ice cream = 7L [—cmn %unllanga— [eynlianga-] Vt train (people or

animals) 5/I|%# [=cmn 3|4 + ge-] | var. eyn

T r—=

TE8] | var. 'eye'xua’go (Li85)
'lianga- (Li85) | ha'bib morr-no eyn'liango-
'dzo Habib horse- ACC train- OBJ Habib
trained the horse.

siiexuago [eyexuago] N facial cream =5 {Lf£
[=emn FFERE] | var. 'eye ' xua'go (Li85)

Siiezi [eyedz1] N boots f/t - [=emn #tF] | var. eye
)

Siiga- [cyga-] Vi be false, insubstantive (/57

sunsian [gyneyan] AJ fresh Hrfif [=emn #riE] |
var. eyngy an (Li85)

. siinga- [eynga-] Vt smoke (in curing food)

[=emn] | var. eygo- (Li85) )

[=cmn & + ge-] | var. eyngo- (Li85), eyngo-

sun [gyn] N ringworm J&F [=cmn ¥ xuan (cf. adx hpo (BokeLiu82, copied in M02008)
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sh

sha. [sa] N gauze-like material made of silk Z/ji shanjanga- [sandzanga-] Vi give off flashes of

[=cmn 2] | var. sa (Li85) lightning [A]F [=cmn [N + ge-] | var. san
sha: [sa] N courtyard [7¢ 1~ [=cmn! (adx ra; mon 'dzango- | 'teandza san'dzange-'dzo weather
*korian)] | var. $ia (MaSato2016); ¥5=F sha G lightning-OBJ It's lightning.

(MaSato2016), sa sa (Li85), sha~sha~eiax  shanji [sandzi] N capon, castrated rooster 2 %t
Mo02008 | dzay sa-'ds bi-'dzo other courtyard- (=emn 558] | var. 'eyandzi (Li85), sansan
LOC stand-OBJ She stood in the courtyard. ciendzi (M02008)

sha: [-sa] POST over, postpositional suffix of shanlii [sanly] N castrated donkey %7 [=cmn 4
nouns [~ [=emn ] | var. -sa (Li85) | dzan
dagmuls-'sa fu'lan gadgo- no teega-'dzo other
doorway-on red paper-ACC pastte-OBJ She

3] | var. "sanly
shanma [sanma] N gelding; castrated horse 7

pasted red paper over the doorway. [=emn % 55] | var. "'eanma (Li85)

shabu [sabu] N gauze 27§ [=emn £47] | var. s shanxu [sanxu] N coral Hf## [=cmn ##] | var.
'bu (Li85) san’xu

shafa [safa] N sofa /0% [zemn 35%] | var. “safa shanzi [sandz1] N long gown (unlined); single-
(Li85) layered garment worn by Islamic clergy %~

shala- [sala-] Vt catch (fish) i » £ [—cmn] [=cmn ¥ shanzi] | var. shanzi (MaSato2016),

| var. salo- (Li85) | ha'bib van-sa'lo dzalsa §an21shan21§anf121 Mo2008
'sup salo-'dzo Habib net-INST fish catch-OBJ shang [san] M pair L » P [=emn 3] | var. sag

Habib caught fish with net. (Li85), shang (MaSato2016)
shalun [salun] N grinding wheel, sharpening shang-da [san-da] N place, side it J5 - {lll [
wheel FDEL [=cmn B8] | var. sa'lun [(not mon)] | var. ‘son-de | au-'ne gon-'ds boy-
shamda [samda] N reins (n.) Z5%% [=adx samda] | GEN side-LOC the boy's side (family)| su'ran
var. sam'do (Li85), shamde (MaSato2016); son-'da dzun bige- three places-LOC prepare-
samdo (M02008), samdo G (M02008); samda to prepare at three places|
BaoN (Chen90c, M02008) shanga [sanga] N folksong [ [ [=emn 11/F] |
shancincha [santz"ints"a] N fine tea type that var. san’ ga

has whole green tea leaves [/ 4% [=emn 11175 shanga-: [sanga-] Vi flash [] [=emn |7 + ge-] |

%1 var. §'an’tein"tsa (Li85) var. sanga- (M02008) | habib-'do os'ga
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sango-'dzo Habib-LOC breath flash-OBJ (Li85), sadzishazisa (M02008) | sadzi tenten

Habib is having an asthma attack. (M02008) %3 sandy beach| sadzi eizou
shanga-: [sanga-] Vt neuter (domestic animal) ] (M02008) b+ ( ZFH1E %[ 1) sandy soil

[#] [=cmn 33 + ge-] | var. sango- (Li85) | ha'bib strapping young man /NMkT-| sadzi sutun kon

unian- nd sango- 1o ro-'dzi Habib bull-ACC (Mo02008)

neuter-PURP come-SUBJ Habib came neuter ghbiedan [shiedan] N dwarf % A+ {4{%E [=cmn 7

the bull. #4ZE suilbieldan] | var. srbiedan sic, sbiedan %
shanga-: [sanga-] V rise (was CL: form waves) [ 7 (FRI4ZE ) (M02008); cf. 'ga’lox an

(JZRORE ) [=emn E 1+ ge-] | var. sango- (Li1985)
(Li85) | su sanga-'dzo water form.waves-OBJ shda- [sda-] vt pull, stretch i/ [=mon [cf. mon
The water is wavy. *&iri- 'pull, drag'] | var. sda- M02008 | bu
shangga- [sanga-] Vt brush, paint il » 5% ‘eanpi-na sda-'dzi I rubberband-ACC srtetch-
[=cmn J& xuan 'wash (color), paint' + ge-] | var. SUBJ | stretched the rubber band.
songo- (Li85) | 'syxui sange- lime brush paint Shda-: [sda-] vt grind /% [(mon *hiirii-)] | var. dan-
lime (onto something) (dzio) (M02008) | dzan me'dz) 'wu'be'dzin

sda-'dzo she wheat five hundred catty grind-
OBJ She ground five hundred catty of wheat.

shda-; [sda-] vi emit, send out (odor, taste) % -}

shangjan [sandzan] N shop (%5 [=cmn 75)5] |
var. say dzan (Li85)

shangliangga- [sanlianga-] vt discuss,

. = . S [=mon *austa- (intr.) 'smell, taste' . sdo-
negotiate 75 & [=cmn p§ & ge-] | var. say'liango- UK [~mon *austa- (intr.) 'smell, taste] | var. §

| de'wa-do-'gy xsar-'la san'liango-dzo village- Mo02008 | am'ty sda- fragrant be fragrant| kgx
LOC-NZR youngster-PL discuss-OBJ The gda- bitter be bitter (in taste)]

youngsters of the village held discussion. shebiela [sebicla] N lizard #15 | var. shebiele
“shaibiaile” (MaSato2016),

sebiela~shebiela~gybeliou M02008

W h .
shangsin [sancin] AJ sad, sorrowful {7, [=cmn 1%Shana [sonts"i] N health, body £ 4 [=cmn 5] |

shangpa [sanp"s] N uphill slope I [=emn Fi]
| var. 'sangpo (Li85)

var. 'son'tei | dzan-'ns 'son'tei san she-ACC
health good She is healthy.

shang [san] AJ dark (in color) ;%% [=cmn %] | var.
son (Li8S5)

shangcCe tamar [sante"s t"amar] N cast iron,
pig iron Zf $% [=cmn/mon £ %% 'raw iron' + temer
iron'] | var. sante(")e domar (M02008)

shangfan [sanfan] N leftover food F|7f7 [=cmn
1R] | var. ‘sonfan (Li85)

shanggang mifan [sangan mifan] MWE rice

0] | var. "san'ein (Li85)

shasang damu [sasan damu] N baked bread )%
T3 [=!/mon cook- GER + *3dme 'bread or cake'] | var.
sa'son da'mu (Li85)

shashaye [sasaje] N swallow (n.) (bird) ;1
[=cmn 7by/b15E [cf. mon *kariagai]] | var. sasa'je
(Li85)

shawo [sawo] N desert /)5 [=emn 70555 | var. 'sa
VO

shazi [sadz1] N sand /) [=cmn #) . sa'dz
& I N sand B fremn B | var. a7 porridge %17 [=cmn diluted rice] | var. san’gon
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‘'mi fan (Li85) yuan (currency)

shangge- [sanga-] Vi sink (as boat) [N)[ [=ecmn ;8hi: [s1] PRT focus marker (Li 1985, “be”) (51

+ge-] | var. sango- (Li85) A8 ) [=emn 2] | var. si (Li85) | ha
shangjing [sandzin] N nerve 2% [=cmn f#i£2] | 'bib g, 'defu-So Habib be doctor-OBJ Habib is
var. 'sandzin (Li85) doctor.
shangZan [sangan] N fairies, elves 711 [=emn 7 SMPT [sDI] N stele £16% [zomn £55#] | var. 'sibi
fil | var. 'sonean (Li85) (Li85)
shangtu [sant"u] N unfertilized soil - |- [=cmn iShibu [slbu] AJ deformed, stunted, misshapen f
41| var. "sontu (Li85) 2 [=emn 1R | var. 's\bu (Li1985), sibie
shangzana [sandzans] N aunt, wife of father's (M02008) | "s\'bu'tehyn (Li1985) 7y L - i

younger brother f1} [=cmn/mon shngzi ana!] | JI. deformed stillborn child| sibie geidi

var. sondza'na (Li85)sanzana (M02008) (M02008) f{t 7+ blighted grain|

shangzhang [ssndzan] N provincial governor %\Shifu [s\fu] N master (as opposed to a disciple) Jifi

- [=emn K] | var. 'sondzan (Li85) (% t=emn i) | var. si'fu (Li85)
shgem [sgem] N lard, fat JSF [=mon shijang [sldzan] N stonemason /[/T [=cmn F[F] |

*eliklin/*6ekiin, often 2nd ary h- in shirongolic] | var. var. §i dzay (Li85)
sgem (Li85), shgum G (MaSato2016), sgom  Shije [sldze] N time, season [ [1] [=emn ] |

Mo02008 var. sdze (Li85)
shga-: [sga-] Vt hit ] [=mon *hogi- 'hit, strike, beat'] ShiJida [s\dzida] AV in fact 5[5 | [=cmn S27AY]
| var. sgo- (Li85), shge- G MaSato2016, sigou- | var. 'si'dzi'do (Li85) | 's)'dei'do dzan mad-
“EET- “sic (M02008) | dzay to' mor-no tsui- 'dzi 'gino in fact she know-NFS NEGE In fact,
¥a'lo sgo-'dzo she iron-ACC hammer-INST she doesn't know.
hit-OBJ She hit/forged the iron with hammer.  shila- [sila-] vt sift fifi [=cmn % + LA-] | var. silo-
shga-: [sga-] Vt forge (iron) %7 (%) [=mon (Li85), cf. gile- £ 'ladle out' (M02008) | sis)-
*hogi- 'hit, strike, beat'] | var. sgo- ga 19 silo- sieve-INST sift (through sieve)
shgo-: [sga-] Vt play (drum, cymbal, cards, etc.) $hipanio [s\p"annio] N dung beetle £ » S
(5% > HF > %) [=mon *hogi- 'hit, strike, beat'] | 5 [=cmn R4 | var. s oan niou FREEZF
var. sgo- (Li85) | dza's) pe sgo-'dzo they card (M02008)
play-OBJ They played cards. shishi [sis\] N sieve (n.) i T [=cmn fEf] | var. st
shgudar [sgudar] N yesterday HE A [=mon ‘st (Li85), xixi (MaSat0o2016)
*hociigediir] | var. gudar (BokeLiu82), 'shgude shishi mishi [sis\ misl] N sieves and the like §7i
G (MaSat02016) T~ [=cmn/mon 7 +redup. mi 3] | var. si'si mi
shi: [s] ten; usually used with other Chinese loan 'si (Li85)
numerals, classifiers, or measure words - shitan [sit"an] N coke (used in forging iron) 77/

[=emn +] | var. si (Li85) | s, 'kuiten M ten [=emn 7552 | var. si'tan (Li85)
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shixa [sixa] N crack Z14%, 211 [=adx so ka

(Xunhua; WT srubs ka)] | var. $Xa

shixo [s1xo] N time period [ {5 [=cmn BHE] | var.

si'xy (Li85) | 'santean-na §\xx-'do os ! three
o'clock-GEN-LOC get up Get up at three
o'clock!

shixui [s1xui] N lime (mineral)[, cement] {1k
[=emn K] | var. "sixui (Li85)

shiyang [sljan] N mountain goat {1 [=cmn £]

| var. "sijan (Li85)

shizi: [sldz1] N lion i+ [=cmn $iF] | var. sidzi
(M02008)

shizi. [s\dz1] N persimmon fifi 1~ [=cmn ] | var.
‘sidz) (Li85), 'shizi (MaSato2016), sidzi
(M02008)

shle: [sl€] N clear broth, soup ;77 [=mon *silén
'meat broth, soup'] | var. sle (Li85), sile
[sic]~shle~gile (M02008) | eile dziclo
(Mo02008) fii7 prepare soup

shle: [sle] N sauce #¢ [=mon *silén 'soup'] | var. sle
(Li85)

shlong [slon] N night, evening i [~ [=mon

*{idesilen '(at)night, (in the) evening)~*iidesi] | var.

sloy (Li85), gueilan FEKAR | 'yesteday

evening' (M02008) | gueilang emuli (M02008) #ij

A7 27! first half of the night (nightfall to
midnight); !before midnight
shmal-: [smal-] v smack one's lips "I | var.

smal- (Li85) | einle-~shmal-~ginne-:

tsun~shmal-~ginne tsur) (M02008) n]%= » af &l

laughable, ridiculous
shmal-: [smal-] vi smack the lips; hold in the
mouth | var. gmal- (Li85) | dzan smal-'dzo

(Li85) she laugh-OBJ She laughed.| ha'bib 'co

'li-no smal-"dzo Habib eoli-ACC laugh-OBJ
Habib was laughing at Sholi. laughable,

ridiculous A% » A EFHY| einle-shmal-ginne-:
einle tsun (Mo2008)

shobio [sobid] N wristwatch ¢ [=emn F35] |
var. 's¥ 'bio (Li&5)

shofandin [sofsntg"in] N accordian -4 ZE [=cmn
F-XEE] | var. 'syfon'tein (Li85) | s'¥fon'tein

laga- accordian pull play an accordian

shoga-: [soga-] Vt receive F£U4 [=cmn Yi+ge-] |
var. $0go- (Li85) | bu ein no'go s¥g-'o I letter
one receive-PERF1 | received letter.

shoga-: [soga-] Vt tuck away {ifl [=cmn #f ‘sleeve,
tuck in sleeve') + ge-] | var. sogo- (Li85) | bi'da
sygo- back tuck away fold one's hands behind
the back

sho jezi [so dzedz1] N burl 87 > £ 17 [=cmn fif
T | var. sy dze'dz)

shola- [s>la-] Vt sew sole onto a shoe [ » 4
[=cmn 4% shang +-LA-] | var. solo- (Li85)

sholiodan [soliodan] N grenade, hand grenade T
PG [=cmn F445%] | var. swlimdan Mo02008

shonggong-shonggong [songan saongon] AV

bobbing, swinging ;J[) » {27 [=emn!] | var.

son'gon son'gon (Li85) | bu teo son’gon son

"gon ex-'dzi [ bridge go-SUBJ | walked on the

bridge bobbing and swinging.

sho raga [so raca] N bough (of tree) 1 [=cmn/!
1| var. sy ra'sa

shosSing [socin] N palm of hand T2 » T
[=emn F03] | var. "s¥'¢in (Li85)

shoshang [sosan] N rope for tying game on a
saddle Z £ EAIEY)4E [=emn 528 | var. gy
‘san (Li85), (BokeLiu82) saoson

shoshig [soslc] N soot hanging from ceiling &
ACARATHIA > KARAVELDK [=adx sho 'charcoal,

sho sak 'fired/burnt charcoal' [cf. mon *isu]] | var. Sy
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'sig (Li85) | s¥'s1¥ bu-te soot fall-EP Soot has 'no suega- head-ACC shake shake one's head|
fallen. sante'y suego- tail shake wag the tail |

shoto [sot"o] N glove T [=emn F£] | var. s¥'to Shusbuxa [susbuxa] EX it is not certain that i

(Li85) AIE [=emn K K] | var. sua'buxa (Li85) | ha
shoye [soje] N young master (address term 'bib bSdL‘ilJ"d9 Gi"s_] suo buxa Habib Peking-
formerly used by servants of a house) /1%5 LOC go-if not certain It is not certain if Habib

[=emn /%3] | var. "soje (Li85), soje (M02008) 's going Peking.
shuashua [suasua] N spoon ~J§* [=cmn ~J4]] |
var. 'suagud (Li85), die giou <]~ 'spoon’

(M02008)

shuico tantan [suits"> t"ant"an] N marsh, wet

shu: [su] N book {3 [=emn $3] | var. su
(MaSat02016), M02008 | shu misi-

(MaSat02016) i5:45 read a book| su dziban uari

dzi ro (M02008) .4~ [holding] several
books| grassland ;7415 [=emn /KEEE] | var. "sui'tsotan

shu: [su] N tree /i [=cmn #f] | var. sushusy (Li85), tan

su (M02008) | su dzedzi (M02008) fifi sapling
shuaga- [suaga-] Vt brush, paint, whitewash |

shuiche [suits"e] N water wheel (in water mill) 7K
7E [=emn /KZE] | var. sui'tse (Li85)

shuigang [suigan] N large water cistern /K[
[=emn /K] | var. 'sui'gan (Li85)

[=cmn | + ge-] | var. suago-

shuang [san] N frost 55 [=cmn 5] | var. suan
(MaSat02016), M02008 | suan butei (M02008)
75 frost formsshuangThere is frost.

shuiguanzi [suiguandz1] N waterpipe 7K & 1
[=cmn 7K5EF] | var. sui' guandz) (Li85)

shuanga- [suanga-] Vi rinse il [=cmn il +ge-] | shuimian [suimian] N area covered with water 7K

var. suango- (Li85), 'shuangge- sic, -ng-; [fi] [=emn /K] | var. “sui'mian (Li85)
(MaSato2016) shuinio [suinio] N water buffalo 7K/~ [=emn 7K4] |
shuangshuang [sansan] N twin AR5 [semn 3¢ var. sui niy (Li85)
3] | var. sans'an (Li85), shuangshuang shuishui [suisui] N fluid from wound ¢ 7K [=cmn
(MaSato2016) 7K7K] | var. 'sui'sui
shu arsung [su arsun] N tree bark fif &7 shuita [suit"a] N otter 7KJffi [=cmn /K] | var. suit
[=cmn/mon fif + arsung 'skin', calque of fif §7] | var. ‘a (Li85)
sy ar'sun (Li85) shuitu [suit"u] N environment, environmental
shuashua [suasua] N mop HE{ [=emn ] | conditions (Li 1985, “condition of health in

response elements and climate™) 7K+ [=cmn 7K

41| var. "suitu | dzan ‘sui'tu andzi-'dzo she
change-OBJ She is reacting the climate and
var. sua’dz) elements. (Implying that the person is not

shuega- [susga-] Vt throw, fling, swing, shake feeling well.)
P [=emn I + ge-] | var. suego- (Li85), jogo-  Sshuitung~dantung [suit"un~dant"un] N
shuaige- (MaSato2016) suega- M02008 | trox- bucket, water bucket 7Kff [=emn K] | var. sui

var. sua'sua (Li85)
shuazi [suadz1] N brush (n.) [fl] T~ [=emn fil 7] |
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'tun~shuitung~dantung'dantun fashion stand-OBJ They stood in an orderly

shuiyanping [suijanp"in] N waterpipe for fashion in the alleyway.

smoking tobacco 7K} [=cmn AN | var shunshunji: [sunsundzi] AJ with the stream (vs.

‘suijan’pin (Li85) against stream) [l [=cmn %] | var. 'sun
‘sun'dzi (Li85) | dzan moron-'ds 'sun’sundzi
J¥-'dzo she river-LOC go-OBJ She is going
with the stream.

shu pucicung [su p"utg"its"un] N author {F&
[=emn F5 write-NZR] | var. su putei-'teur (Li85)

shutan [sut"an] N tree farm 417 [=cmn #f3iE
(3H!) 1| var. 'sutan (Li85)

shutu [sut"u] N fertilized and cultivated soil Zit |-
[=cmn 34+4-] | var. "sutu (Li85)

shuji [sudzi] N communist party secretary 51¢.
[=emn F5i¢] | var. su'dzi (Li85)

shunna [sunna] AJ right (direction) /5 [(adx hje)] |
var. sun'na (Li85) | sun'na sonds (Li85) right
side

shunshunji. [sunsundzi] AJ neatly, in an orderly
fashion #2#EZ74 551l [=cmn T | var. 'sun
‘sun'dzi (Li85) | dza's) 'dodo-ds 'sun'sundel
bi-'dzo they alleyway-LOC in an orderly
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ta: [t"a] AV too (much), excessively, more than [=emn! JifE!] | var. 'tala (Li85), tala S-Jji
normal & [=emn %] | var. ta (Li85) | ta fty too 'marmot' (MaSato2016)
long too long tala. [t"ala] PN you (second person plural

ta. [t"a] N tower, pagoda % [=emn £%] | var. ta nominative pronoun, which may optionally

occur with plural suffix /-la/ {8 ( %% » =

F% ) [=mon *ta 'you (plural and/or polite)' + la plural] |
var. ta~tala~tala (Li85), ta (BokeLiu82,
(MaSat02016), da {Rf ] (M02008)

talang [t"alon] N firewood L& » ## [=mon *tiilien]
| var. thalay (BokeLiu82), talang 45K » ff
(MaSat02016), dalan~talang~dalon (M02008)

talga [t"alga] N pillar, column #FF- [=mon *tulga] |
var. talo'xa (Li85), talxe (MaSato2016), talixa
Mo02008 (cf. dalxa X #% 'fire torch' (M02008) |
talixa azi ritsun (MaSato2016) #F |~ /5 stone at

the base of a pillar

(Li85)

ta. [t"a] PN you (second person plural nominative
pronoun) {FATT CZFEHE)  [=mon *ta 'you (plural
and/or polite)'] | var. ta (Li85)

ta- [t"a-] V guess J75 [=mon *taa-] | var. ta- D
(BokeLiu82), ta: (Tod64), ta- (MaSato2016),
da- (M02008) | tei ta ! you guess You make a
guess!

tabizi [t"abidz1] MWE flat nose, or person with
flat nose £ & 1 [=cmn 3387 | var. tabi'dz)

tabsaye [t"ap"saje] N prayer beads, rosary /=%
[=per tasbih zuwws] | var. tab'saje (Li85), dabsaje tamal- [t"amal-] V spin (wool into yarn) %
(Mo02008) [=mon *tamu-/ *tomu- 'rub; twist or spin thread or

tacung [t"atg"un] N better, one who makes bets [~ rope'] | var. tamal- (Li85) | nosup-ga'lo mo'ein
¥+ H35 [=mon *taa- ‘guess’] | var. ta'teun tamal- wool-INST yarn spin spin yarn with

tage- [t"aga-] Vt tailor-make &= 5 & H] » 4% wool ) ) o B
[=cmn #j ta 'sew onto clothing'! + ge-] | var. tago- tanCharl‘g [t"ants ar]] N Stagllng A [:Crllfl ié%] |
(Li85) | au-'de san mesgr-'sy, ji' dzan tags- var. 'tantsan (Li85) | na t'antsan fgo-'ji this

'dzo son-LOC good clothing-ABL one outfit staging big-SUBJ This staging is grand.
tailor-OBJ Among son's good clothing, one  tanda [t"ands] PN you (second person plural
outfit should be tailor-made. dative-accusative pronoun) {f ] ( 5{7-E

tagu [t"agu] N stove Jf" [=adx t'apka] | var. ta'gu ¥ ) [=mon *ta 'you (plural and/or polite)'] | var. tan
(Li85) 'do (Li85)

tala: [t"ala] N otter (was “beaver” GEfH)) Jifif  tandong [t"andon] N phlegm % [=emn! £ | (cf.
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adx kha le(1))] | var. tan'don (Li85) tangls [t"anls] N palate [} [=mon *tanlai] | var.

tana [tana] PN your (2nd person pl. genitive ton'li (Li8S5)
pronoun) (1Y, JE {145 HY [=mon *ta + gen] |  tangping [t"anp"in] N tall kettle made of copper [
var. ta'na (Li2008) JHL [=emn B | var. tan'pin (Li85)

tanigu [t"anigu] N acquaintance, familiar person s¥angsin [t"ancyn] N older male first cousin on
A\ [=mon *tani-NZR] | var. father's side &£ 't [=cmn % 7] | var. ‘taneyn
tanigu~tanigu~thanag(u) (Li85, origi-nally (Li85)

listed as “t"anog- 'be acquainted with' sic)
(Li85 | ha'bib kanvide-'no tanag-'o Habib
everyone-ACC-PERF1 Habib was acquainted

tangsiindo [t"aneyndo] N younger male
patrilineal cousin (after father and paternal
uncle have established separate houses) =5

with everyone. 0E (SRS LR F T 2 5 )
tantan [t"ant"an] N earthenware jar [/ [=cmn] | [=emn/mon] | var. 'taneyn'dy (Li85) | dzawu-
var. tant'an do-'gy dy paternal-LOC-ASO younger
tants [t"ant"s] PN that kind of F[JFE [=mon] | patrilineal cousin before brother father and
var. tan'ty (Li85) | tan'ts ‘su (Li85) that kind paternal uncle established separate homes.
of book tangtang [t"ant"an] N hearty soup 7¢]% [=cmn %

%1 | var. tan'tan (Li85)
tangtu [t"ant"u] N dust /K72 [=cmn] | var. ‘tantu

tanzubin [t"andzubin] N ulcerous disease of (L_1853’ g_e_lblj (Mo200$) ' '
domestic hoof animals (5715 1%7%) [=cmn FEZ tangyi [t"anji] N sofa, chair on which one can lie
% 11| var. 'tan’ dzubin (Li85) down H5f% [=emn 5] | var. 'tay'ji (Li85)
tangang€in [t"angantz"in] N piano 0% [=cmn zytarafi [t"arafi] N Ramadan prayer (Li 1985,
“Islamic worship during first month of annual
fast. It is longer worship than usual kind,

tanzi [t"andz1] N carpet H#7E£ [=cmn 87 | var. t
‘an’'dz)

2= | var. tangan 'tein (Li85), dangondoin

[sic] (M02008) lasting about an hour.”) 55 H {75 ([LaEE T
tang€i [t"antg"i] N pine sap, resin fiff5 > T ERFERT A4 > FFEEL—AV NI ) [=arb] |

*Qé [=adx than teo ~than te"o "FARE, FiTAE, FAT(FAMT, £ var. tara fi (L185) darafi (M02008)

i) resin'] | var. tay'tei (Li85) tarang [t"aran] N staple (food), grain, provisions [ |

tanga- [t"angs-] Vt play piano or string HE > FELEL [=mon *tarian 'crop; grain, cereal;
instrument without a bow 5% [=cmn 3ii + ge-] | agricultural field'] | var. ta'ron (Li85), tharan D
var. tanga- (Li85) | bu dzgn tangar 'tei tangs- (BokeLiu82), tarang (MaSato2016),
'dzi 1 just piano play-SUBIJ | was just playing daran~tarang ~tazan (M02008) | tan tar
piano. dandigo gatsiri (M02008) # grain shop (...)

tangga- [t"anga-] vt parboil 77 [=emn % +ge-] | tara— [t"ar-] Vt scatter seed in farming fit [=mon
var. tangs- (Li85), tige- (MaSato2016) *tari- 'sow, plant'] | var. tar- (Li85), teli-

tang jozi [t"an dzodz1] N sweet dumplings #{7% (Mo02008) | teli gou (M02008) % spring
£+ [=emn EH%F] | var. 'tandzodz) (Li85) ploughing (sic, spring planting)
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targung [t"arcun] AJ fat (usually applied animate

beings) HERE > B+ [=mon *targun] | var.
tharcun (BokeLiu82, (MaSato2016)),

darcon~targung~ tarigon (M02008); cf. dze ff

- 'fat person' (M02008) | tazigon muxa
(M02008) tazigon muxa (Mo02008) "4 fatty

meat

tasarges- [t"asarga-] V set out for funeral %
F2ZEX(, [=arb g tashyT 'following a funeral' +

ge-] | var. ta'sorgo- (Li85)
tasang [t"acan] AV too (much), excessively,

more than normal & [=cmn! 4+!] | var. 'ta'ean tebie [t"ebic] AJ special 551 [

(Li85) | 'ta'ean ft¥ too long too long
tasSi: [t"as\] N stone; cliff rock /1% » 7547 [=tke
ta§] | var. ta'st (Li85), tasi {7 (MaSato2016),

dagi~tasi~teei (M02008), dagio (M02008, from

BL82), dagi (Nianduhu, M02008 from

*tabun + pl la] | var. ta'wule (MaSato2016);
GHT thaSuls vs Dadun tawuls (Chen 95b:88) |
tauon asman (Mo2008) five thousand

tawung [t"awun] five 71 [=mon *tabun] | var.

thawun (BokeLiu82), tawung (MaSato2016),
dawun~tawung~daun ~tawung~tauon

(M02008) | tawung sari (MaSato2016) 71
May| tan to go_u tun (M02008) — 7%k ina

few years|

te [t"e] N womb, uterus = > 4HFS [=emn 4] |

var. te (Li85)
=cmn 550] | var. 'te
'bie (Li85)

tega [t"sga] N steps leading up house %[/} [=emn &

[, pre-middle chinese palatalization] | var. te'ga

(Li85)

Chen1990c) | tadi banban (Ma Sat02016), teci t€g0Ng [t"econ] N wok, cooking pot, pan, boiler,

benben (M02008) 71 stone slab, flagstone,
slate| tasi kura (MaSato2016) 7/ stone

trough stone mill /7| tasi termang

cauldron %% [=mon *togaan] | var. tson (Li85),
duyun~tegong~daco~ tegong~tun~tegong~ton
(Mo02008)

(MaSat02016) teei piego-dzi (M02008) ;= J [ (fteme [t"eme] N funeral cost 5|77 H [=emn! 151]

7K _EHFEL) ) skip stones

tasi: [t"asl] N pestle (as in mortar and pestle) [

[=tkc ta§ 'stone'] | var. ta'st (Li85)

tasi: [t"as1] N pestle (as in mortar and pestle) /[

[=tkc ta§ 'stone'] | var. ta'st (Li85)

tashi [t"as\] AJ firmly grounded, solid 55 [=emn

#552] | var. 'ta’st (Li85)

tawangrang [t"awanran] fifty 71| [=mon *tabin] |

var. ta'Sugron (Li85), tauanzan (Mo2008) |
tauanzan nogo (Mo2008) fifty-one

| var. 'teme~teme~'temi (Li85) | dzan 'teme-
nd dzun bigo-dzo she funeral cost-ACC
prepare-OBJ She is preparing for the funeral

cost.| they two-hundred-dollar-GEN cost

carry-SUBJ They carried the two hundred
dollar funeral cost. They carried the two

hundred dollar funeral cost.|

tenggeji [t"engadzi] AV that way, like that J[}fF

1Y {5 AR [=mon *teingi-] | var. tongd'dzi
(Li85) | tongo'dzi ji'dzi go's), ... In that

case, ...

tawayung [t"awajun)] five times 717 [=mon *tabunteping [t"ep"in] AJ peaceful 2% [=cmn 4] |

+11| var. taSv'ajun

tawula [t"awul3] five (of them); group of five
(referring humans or animals) 71—t [=mon

var. 'tepin (Li85)

tepingge- [t"ep"inga-] Vi be peaceful “[-5# (1Y

[=emn AF ge-] | var. 'tepingo- (Li85)
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ter. [t"er] PN that, that one )/~ [=mon *tere 'that; she,
he, it'] | var. to (Li85), the (MaSato2016),

innards) chicken wing X&#Jl| ta ciaw
(M02008) ta gougou (M02008) cockscomb

titerdor (M02008) | to-'la that-PL 7%t those| teXa: [t"sxal N chicken 1 [=mon *takia] | var. teca

dzon ti godzi (M02008) J5Hf {55 back then,
those days that PL village home village,
hometown Z H| ton le ua (M02008) te udene
(MaSato2016) #)—K that day

ter: [t"er] PN that, that one 751~ [=mon *tere 'that; she,
he, it'] | var. to (Li85), the (MaSato2016),
ti~ter~dor (M02008) | te Siang (MaSato2016) /i
i1 that side| di xalo (M02008) f{i7{/ 11/ the two
of them which one? B2 ti go (M02008)

tera- [t"era-so-] Vi be asleep [lf¢7i7 [=mon *untara-]
| var. tra-sxy- (Li85) | dzan tra-s¥-'dzo she
asleep-OBJ She is asleep.

(MaSat02016); ta~texa~daca (M02008) | ta
nogEla (M02008) 757 |, chicken giblets| ta-na
teison (M02008) chicken blood chicken crop ¥

27| ta ba (M02008) ta dzuadzua (M02008) X
JI\ chicken claws

texa. [t"sxal N chicken Y% [=mon *takia] | var. teca

(MaSat02016); ta~texa~doca (M02008) | ta
tsun (M02008) 15+ chicken feathers| ta dzindzi
(M02008) i (/L)
incubate/brood/hatch chicken dung Y$#%| ta

xalixo (M02008) ta suasua (M02008) X
- feather duster

h . g o ..
tere [t“ere] PN there %B% [=mon *tere 'that; she, he, it,]texa4 [t axa] N chicken XQJ [=mon *takia] | var. teGga

| var. to'la (Li85) | dza's) 'tolos ei-'dzi they
there go-SUBJ They went there.| toli dzi dzio
(Mo02008) ;11117 » T JH <= wander in the
fair/market|

tera- [t"era-] vt hold in one's arms; adopt, care
for #tU 5 74k » UZFF [=mon *teberi- 'embrace'] |
var. ter(9)- (L185), te:ro- 'embrace' (Tod64);
tairi- $f7 ; 2F 4K > U737 (MaSato2016)), tero-
(Nianduhu), der- (Ganhetan) deros- (BaoX)
(M02008) | dzan einez)-'na ter-'dzi he bride-
ACC hold-SUBJ He held the bride in his arms.

termang [t"erman] N water mill /& [=mon

te zu [t"e dzu] Npr Tibetan ethnic group

(MaSat02016); tatexadoca (M02008) | ta
londzi (M02008) 5% chicken coop| ta xa
(M02008) 7 5 chicken roost rooster, cock 7
5| auto ta (M02008)

texe [t"exe] N shoes given members of groom's

family by bride's family before wedding 45#E

[=emn $5§E] | var. 'texe (Li85)

teye [t"eje] N great-grandfather, paternal 1% H <.

[=emn &% | var. 'teje (Li85), teye “taiyai”
(MaSato2016), guo a ie ®tHC (M02008)

Sk J1R
[=adx/cmn] | var. 'tedzu (Li85)

*eermen] | var. termang (MaSat02016), darmor) toga [t"sga] NEG prohibitive particle occurring

(M02008)
tete [t"et"c] N lady of high status T7 /] [=emn 4 k]
| var. 'tete

texa. [t"sxa] N chicken ¥ [=mon *takia] | var. teca

before imperative verb (Li 1985, NEGE; AD:
PROH) 22 » 7] » 5l [=mon] | var. to'go

(Li85), toga~toga~dogo (M02008) | ta'gs 'holo

121% )5 o HlE Don't run!

(MaSato2016); ta~texa~doca (M02008) | teca tagu [t"sgu] AJ raw, uncooked “ (1] [=mon

xile- (MaSato2016) 7301| rooster crows| ta-na
nanteio (Mo02008) 7' chicken stomach' (sic,

*tiiiikei/*tiiiikii 'raw'] | var. to'g¥ (Li85), tegu
(MaSato02016), dugu~togu~dogw (M02008) |
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to'g¥y dzar'mu uncooked grain| to'gy al'may

unripe fruit|

tola [-t"sla] AFF until (limitative verb suffix) %] »

73 1F [=mon *tala] | var. -tg'la (Li85), dzi (!)
(M02008) | na raz)-'la to'ra-ty'la nat(3)-dzo
this child-PL sleep-until play-OBJ These
children played until they went sleep.

tale- [t"sle-] Vi be hot (spicy) (always used
with /amar/ 'mouth') #f [=adx! tsha 'stabbing pain'
+ LA-, (cf. ts"a hdok 'spicy hot")] | var. tole- (Li85),
teli- (MaSato2016) | no tse aman-('na) tole-
'dzo this dish mouth-(ACC) spicy-OBJ This
dish is very spicy.

tomur [t"smar] N iron £ [=mon *temiir] | var-

tomor (BokeLiu82), temur (MaSato2016),
tam~tomur~dam~tomur
danmoa~tomur~danmoar~tomur~denar

(M02008) | temur aike- (MaSato2016) 1%
hammer iron| temur mor (MaSato2016) %%

railroad iron nail ]| tam tindzi (M02008)
dam teiendzi (M02008) K % metal pliers, cf.
xalo ganbu X Fff 'metal pliers' Ganhetan

dzir' go 'ton'ton-godzi dxl-'dzo heart-AV jump-
OBJ The heart is beating.

tora- [t"sra-] v sleep fife » [0 [=mon *untara-] |
var. tra-sy-(Li85) | dzan tra-'dzo she sleep-
OBJ She is sleeping.

torma [t"srma] N daikon, radish % |~ [=monkc] |
var. terma (MaSato2016), toma~torma~doma
(M02008) | /Sira terma/: ¢ia toma (M02008) &4

# [« carrot| doma labudzyn (M02008) & |~ [
- (7 Z2)1" ) radish leaf the radish is

spongy & N T | doma eigei-dzi (M02008)

ti— [t"i-] vt steam (food) by placing in a bowl in a
steamer 74,5, > “ [=cmn! ! % tang 'scald, blanch'] |
var. ti- (Li85, MaSato2016) | tisang damu
(MaSat02016) %L mantou (steamed bun)

ti—: [t"i-] vt take off, undo (clothing) fii » fi#FT

[=emn fji (cf. mon *méltiil-)] | var. ti- (Li85), ti-
(MaSat02016), tei- (M02008) | tida-dzi
(Mo02008) #kfii » fiif succeed in escaping

= AL

tilo [t"ilo] N hand-carried basket $/%

I [omn i

&1 | var. 'tilo

tana rigoda [t"ans zlgoda] N year after next /5 tisang damu [t"isan damu] N steamed stuffed

-/FF [=mon/!adx tono 'this-GEN' + adx !! (cf. adx hnapg

lo~sanmo (Hualong), WT gnans lo)] | var. to'na zigy

'do (Li85)

bun, baozi &)1~ [=adx/mon s"o(n) ma £ F+ *6dme
'bread or cake'] | var. ti'san da'mu (Li85), tisang
damu (MaSato2016)

tangchang [t"snts"an] AJ fond and respectful of tixang [t"ixan] N iron shovel, spade for turning

each other Y477 [=cmn & K] | var. 'tontsan
(Li85), natsan ¥ (M02008) | to gaga'dy
gua'lo 'tontsan o (Li85) that brothers two

people OBJ Those two brothers are really fond

of each other!

tonga- [t"angs-] V copy & » ¥ 7 [=cmn HE +
ge-] | var. tongo- (Li85)

tongtang [t"snt"an] ONOMAT sound of a heart
pulsating /(M IEHkA] Y7 5 [=adx hdan (WT
ldang) 'pulse, jump' (V)] | var. 'ton'ton (Li85) |

over earth by hand; (CL also: pick-axe) F%£4f
[=cmn ££14f xian1] | var. tixang (MaSato2016),
tioyan (Mo2008)

to [t"o] M set of, suit of (measure word borrowed

from Chinese) £ [=cmn &] | var. to (Li85) | ji-
'to mos gy (Li85) one-suit of clothing a/one set
of clothes

to- [t"o-] Vt herd, drive (animals) 4% » ZGEF
[=mon *tau- 'drive forth'] | var. ty- (Li85), tu:-
(Tod64), dw- & (M02008) | dzan unian-'na
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ty-"dzi ra-'dzo she cattle-ACC herd-NFS come- tor- (L185) | tI'OlJ-IHG XUiSIIS tor- head-ACC
OBJ She herded the cattle over.| tx-'dzi jo-

herd-NFS go to herd away|

behind turn turn one's head back

toro [t"oro] N peach Hk [=cmn #kJL] | var. 'tory
tOEI [thOtGhi] N broom %El% [=cmn Z57F!] | var. toCi (L185), 'torou (MaSat02016)
G (MaSato2016)

toga-: [t"oga-] Vt wash in sieve i [=cmn % +

toro Cijo [t"oro t&"idz0] N peach blossom Hk{E
[=cmn/mon Bk + *Gedeg 'flower'] | var. to'1¥ tei

ge-] | var. toga- (Li85) | bu mi-'na togo-'dzi ‘dzx (Li85)

sua- dzi I rice-ACC wash-NFS wash-SUBJ |

_ toro shu [t"oro su] N peach tree Fkfif [=cmn #kJL.
washed rice.

. ] | var. ‘tory 's¥ (Li85), taudzpxa c,iu
toga-: [t"0ga-] Vt rope, lasso, slip over, encase, : 3 ( ) %

harness 2% » 5 - A3 > HE F [=enn & + .(Moh2008) N
ge-] | var. toga- (Li85) tosi- [t"0s1-] Vt catch (water or grain) in a

tai REEPTE (KD
toga-: [t"0oga-] Vt pull out of pocket ffiiH} ([ container {7 E3 IR RS (tnor

e 1185 adx!)] | var. to's)- (Li85) | bu ajsa-a'lo su-'nos
%) [zemn] | var. togo- (Li85) tos-'e | bowl-INST water-ACC catch-FPH Let

toga-: [t"0ga-] Vi lose or shed hair, moult, go me catch the water with a bowl.

bald fii % [=cmn fii+ge-] | var. togo- (Li85) |
sup togoe- body.hair shed shed bodily hair

tosung [t"osiun] N vegetable oil ji] * 7 [=mon

*tosun 'fat, oil, butter'] | var. to'siun (Li85), thosun

tolaji [t"oladzi] N tractor F1/A/] [=emn Hair#l] | (Boke&Liu82, Ma Sato2016), tauson~tosung~
var. tuala'dzi (Li85) dosun & » i M02008

tolei [t"olei] N rabbit, hare %7 [=mon *taular 'hare'] t0Sangga- [t"ocangs-] V surrender &% [=emn #%
| var. to'li (Li85), toli (MaSat0o2016), tolei [ touxiang + ge-] | var. 'ty eango- (Li85)
(M02008) tox- [t"ox-] vt pick (fruit) 544F (/K5 ) [=adx

tola- [t"ola-] Vt count %% [=mon *toala-] | var. tole- tok (WT btog( 47 (~{E), 91T, I, B (I, K) pick, pluck
(MaSat02016), dolo % 'number'[sic, likely (flowers), ....”[cf. *Eilmo- 'pick']] | var. tog- (Li85) |
'count'’] (M02008) alman-'na tok- (Li85) pick fruit

et Ao h N = N
tolo [t"olo] N steamer, food steamer 575 [=mon! UOXO [t"0X2] AJ number one L5 [=emn 32 |
*tiile-/*tiili- 'light, burn' (cf. "WT rlags tshags, adx khon)] var. ty'xo (Li85)

| var. to'lo (Li85) toxo- [t"oxo-] Vi strap (saddle) #74 ( Li#)
tongge- [t"onga-] Vi ingest food (said of birds) 1% [=emn! &4 (Ibare verb)] | var. toxo- (Li85) |
B (F55Z5) [=emn §7 tong3 'stab, poke' + ge-] | mo 1o emal-'no toxo- horse saddle-ACC strap
var. tonga- (Li85), dongo- 5 (M02008) saddle horse
tongya [t">nja] N grassland %551 [=emn! thay + J5toxong [t"oxon] N pink HkZL [=cmn Bk | var.
(adx htsa san~htsa t'an)] | var. ton'ja (Li85) ‘toxon (Li85)
tor—: [t"or-] vi walk around %75 [=mon *tderi- toxua Cijo [t"oxua t&"idz0] N peach blossoms fJk
'wander'] | var. to:r- (Tod64) {E [=emn/mon BKAE /flower'] | var. 'toxua teidz'¥
tor—: [t"or-] Vi turn 7 [=mon *tderi- 'wander'] | var- (Li&5)
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tozi [t"odz1] N cover, cover-all £~ [=emn 7] | tuibo [t"uibo] N planer Il [=cmn 1] | var. tui
var. 'todz) 'bo (Li85), 'tuibo (MaSato2016)

trong: [t"ron] N top (n.) [ ] * % [=mon *teriin ~ tuibozha [t"uibodza] N wood shavings obtained
'head"] | var. tron (Li85) | s¥ tron tree head tree from planing wood /KJiE [=emn $#E@IE] | var. tui
top| gar tron top of the hand to nod one's head| ‘bodza (Li85)
tron-'na dzango- tron-'no mur- to lower one's  tuiga-: [t"uiga-] vt plane (wood) {II] [=emn #E +ge-]

head | var. tuigo- | ha'bib murton-'na tuiga-'dzo

trong: [t"ron] N head - [=mon *teriiin 'head] | var. Habib wood-ACC plane-OBJ Habib planed the
tron | tron 'dzin'ga the top of the head tro wood.
xar | tron-'no damal- head-ACC lift to tuige- [t"uiga-] Vt push #E [=cmn #E + ge-] | var.
lift one's head to shake one's head| tron-'no tuigo- (Li85)
SUEgo- tuige— [t"uiga-] Vt cut hair with shears (tui'dz)) ¥

trumi [t"rumt] ONOMAT sound used for calling
horses, mules, and donkeys Ul 2 » D21

IR | var. 'trum, 'dyrdyr, 'dyrdyrma

sz > BT T]EYRAZ [=emn #E71] | var. tuige- |
tron-na tuidz)-ga'lo tuigs- head-ACC shear-
INST cut cut hair with shears

(Li83) tuizi [t"uidz1] N shears (for cutting hair) — 57/] >
tuanyan [t"uanjan] N member of Communist FH 3 [—omn $71] | var. tui'dz) (LiS5)

Youth League [=emn HIE] | var. tu’anjan tuji [t"udzi] N disciple, apprentice £E5f [=emn (&5

(Li85)

palatalized] | var. dudzi (M02008)

— [th _ 1 i
tusbuga- [t"usbugas-] Vt give a moral lesson {% tung. [t"un] N brass, copper, bronze 4 [=omn ] |

& [=emn! | +ge-] | var. tua'buga- (Li85) | a
"xun ko-'ds au-'ds tus ' 'buge-dzo Akhond
home-LOC boy-DAT give lesson-OBJ The
Akhond gave a moral lesson the boy at home.

h : — = *
tuslla- [t"yalla-] vt puncture, prick Flli7 » FZF tung: [t"un] N pot % [=cmn 4 (~mon *togaan)] | var.
tun (Li85)

[=cmn ZE chuanl + LA-] | var. tyal- (Li85) | s¥ )
'ko-a'lo tyal- puncture-INST puncture (v.)- to tungbogsa [t"unboga] N messenger dove (i~

var. ton £l (M02008) | ton jem tsaizi
(Mo02008) itz ). copper coin, copper plate (for
printing)

puncture [=emn @AY | var. tunbo'go

tugol [t"ucol] N yearling cow (male or female, tungga- [t"ungs-] vt pick up {5 #L [? mon *temgii-
under two years of age) 42457 [=mon *tugul 'calf!, 'gather, pick up' cf. 5% chéng 'pick up with an utensil' +
of. adx htu SRR | var. tiol (Li8S) ge-] | var. tungo- (Li85)

tugol-da Si- [t"ucol-da ¢i-] vt mate bull with tUNGYiga- [t"unjiga-] v agree [ [~emn agree] |
yearling cow Zfit (/ANEf1—% £ ) [=mon var. tun)'jigo- (Li85) | ha'bib landz ¥ ¢i-g¥-'na,

*tugul 'Calf, cf. adx htu ’{Cﬁ?[,ﬁ[:}ﬁﬁﬁiﬁ/\]ﬁ[:#i] | var. bu tul:] IJng'dZ;l Hablb LanZhou gO-NZR-ACC I
agree-SUBJ | agree that Habib should go

tgol-'do ei- (Li85) | u'nian teol-'ds ¢i-'dzo
Lanzhou.

bull yearling-LOC go-OBJ bull is copulating

(with yearling cow). turan [t"uran] Npr Monguor person | J7 A_[=cmn -
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A1 var. tu'ren (Li85) tson~tuxum~tun~tuxum ~ duyum %55

tutu [t"ut"u] ONOMAT sound of a heart pulse /[ (M02008) | tgon xei M02008 it felt shoes
AN | var, 'tu'tu (Li85) | me 'tu'tu-go tUZi [t"udz1] N bald person 77>k [=emn 7% 7] | var.
'dzi dxl-"dzo pulse AV jump-OBJ The pulse is tu'dz) (Li85)

pulsating. tuzu [t"udzu] Npr Monguor ethnic group (across
tuxum [t"uxum] N felt (woollen) i [=adx cay river from Bonans; Mongolic Buddhists) /%
(hdan); (cf. mon *sisegei, adx can~hdan] | var. [=emn £7%] | var. tu'dzu (Li85)
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U: [u] N fog Z= [=emn %] | var. wu | wu lage-'dzo ¥-"teun) wine drink-person drinker

udar [udar] N day, daytime ; days [ K » HT
[=mon *udiir] | var. u'dor (Li85), udar K
(BokeLiu82), uder H-F ;s HK
(MaSato02016), audi [H-K (M02008) | uder
cilang (MaSato2016) =77 day and night,

continuously

fog play-OBIJ It is foggy.

U: [-u] PRT interrogative marker %[ £t [=mon
*uu] | var. -u, bu, vu, ma | tei mur'a nda-go-¥ ?
= te1 mura nda’'gy ? you meat eat-CMOD-Q

Do you want to eat meat?
Us [-u] PRT interrogative marker %[ f7 1t [=mon
«uu] | var. -u | ha'bib ei-m-"u ? Habib go- ula [ula] N sole (of shoe) #EJEE [=mon *ula 'sole of
habitual Q Does Habib go habitually?| (see
also -¥, bu, ma, vu) uniang [unian] N cattle, cow “}* [=mon *iinien] |
var. uniang (MaSat02016),

sunan~uniang~aunuy (Mo02008) | uniang dori-

foot or shoe'] | var. vu'la (Li85)

U. [u] PRT yes-no question particle; allomorph of
/bu/ when co-occurring with negative

existential verb /'gina/ “f~ [=mon allophone of (MaSato2016) 74 lead a cow| uniang ¢ijie-
*uu, after vowels] | var. vo (Li85) | no tse am'ty (MaSato2016) 774~ raise cattle cattle herder 4§
vu 'ging this dish delicious Q NEGE Is this 4=~ A | uniang¢i (MaSato2016) sunan xalixo 4~
dish delicious or not?| tei s¥ dzel-'dzi vu 'gino #£ 'cow dung' (M02008) sunan gelo 41+
you tree plant-PFV Q NEGE Did you plant CHBIRYIEIHSFH ) 'cow stomach (with a
trees or not? hair-shaped thing??)

u- [u-] vt drink, eat /jamu/, ‘noodle soup' % >  uri- [uri-] Vt call, communicate, ask for 1l > ;% >
17 (%) ; U< [=mon *uu-] | var. ¥- (Li85), u 3K [=mon *uri- 'call, invite'] | var. vur-uri-ur(i)-
(MaSato2016); u:- (Tod64), su-u-au- g ; I (Li85) | xar-ga'lo vur- hand-INST call call

S B 'drink; inhale, smoke' (M02008) | someone by hand gesture| dzon dzolteun-'no

bu jamu ¥-dzi [-SUBJ | ate noodle soup.| ra'tei vur-'dzi (Li1985) she guest-ACC call-SUBJ
She called the guests (over).
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wa. [wa] N tile for roof F[, [=emn F] | var. wa tsoueia (M02008) #ifl: cupboard

(Li85), wa (MaSato2016) wanzi cha [wandz1 ts"a] N lidded ceramic tea
wa: [wa] COP have; existential verb, objective bowl 45 [=emn BiF-%5] | var. wan'dz) tsa

perspective (its negative is /'ginad/). 15 * 1F (Li85)

[=mon *bui / *bayi-] | var. wi/wa (BokeLiu82), wang [wan] N net [ [=emn ] | var. way (Li85) |

wa (MaSato2016) dzy'dzy way la’go-te spider net weave-EP The
wa: [wa] ONOMAT onomatopoetic for crying [FEl1H: spider is weaving net.

(5855 ) [=emn E:EE] | var. wa (Li85) wanga-: [wanga-] Vt slaughter (an animal) [Z52

waco [wats"o] N groove on blade /& [=cmn {2:1#] [=mon !*Jaru- 'use; employ; slaughter'] | var. wango-

| var. 'watso (Li85) | a'xun niedzi- no wanga-'dzi Akhond
wadin [watg"in] N green as in oriental tiles F 75 animal-ACC slaughter-SUBJ for festivals The

(—omn F35] | var. 'watgin Akhond slaughtered the animal.
- == :

waga- [wago-] Vi dig 2 [—cmn 2 + ge] | var wanga-: [wanga-] Vi rise (as water does) Jf

wago- | dzua'dz)-sa'lo wagoa- chisel-INST dig [=emn 3% + ge-] | var. wanga- (Li85) | su

chisel wango-'dzo water rise-OBJ The water is rising.

. . . "
wajang [wadzan] N person who works with roof wangming [wanmin] N erudite and capable man %

2 AN (= mi
tiles FLUT [=emn KLF] | var. va'dzan (Li85) 25 A N [=emn] | var. van min
wangrin [wanzln] N deceased [~ A [=cmn T~ A] |

var. ‘'wanran

wan [wan] ten thousand (used only with Chinese

numerals) /J [=emn /5] | var. uan (BokeLiu82),
wangu [wangu] AJ headstrong, obstinate  Jiljl [ ]

[=cmn jii[E] | var. wan'gu (Li85)

wan (Li85) | ji-w'an one-ten thousand ten

thousand
wangzi [wandz1] N man of power and authority 7

JIFIREEY A [=emn FF- 'prince'] | var. van'dz)
war- [war-] vt catch ['grab'] §/[l * 5= [=mon *bari-

'grab'] | var. var- (Li85), wa:r- 'grab' (Tod64) | u

‘nian var-'ds ! cattle catch-succeed Get the

wanshang [wansan] N evening i [~ [=cmn B [-] |
var. vang an (Li85)

wanyie [wanjys] N medicine pill (round) .25
[=emn }24] | var. 'vanjye (Li85)

wanzi [wandz] N lidded ceramic tea bowl i1
[=emn BiF] | var. wanzi (Ma Sato2016) | €2

cattle!

wara- [wars-] V finish, complete [take] 5245 :

Li & Dwyer, A Dictionary of Eastern Bonan - 167



it [=mon *bara- 'finish, end'] | var. werl- %é%, ; watag— [wathac—] Vi set (sun) (v.) ™ CKFH)

1 (MaSato2016) | na'mas 'war-tc worship [=adx! adx ndza (no ma ~), nap; cf. mon *singe-] | var.

finish-EP The worshipping service is over. wa'tog- (Li85) | na'ran wa'tos-te (Li85) sun
wargo- [warga-] vt hold in hand; (see also set-EP The sun has set.

/war-/) ¥ [=emn] | var. wuage- (Li85), cf. ngunwawapin [wawap"in] N earthenware jar [/

(BokeLiu82) | xar wuoaga- hand hold shake [=emn FLEC] | var. vava'pin

hands waxarci [waxartg"i] N groom's women (female
wari [wari] EX exclamation (surprise) 2 ( g1 ) members of groom's family sent to a bride's

home to escort the bride on her wedding day) ¥t
BRENZAZL (B ZZ RE Ry MER 1 (24

| var. 'wari (Li85) | na tei'dzy se'xan 'vari this

flower pretty EX This flower is so pretty! AL T A BRI 52 T3P A 34 ) [=mon !
wari- [wari-] vt hold in hand; contain; hold in *egeti 'elder sister' or even *ebiir/ *ber 'bosom'] | var.

mouth /él\ » 7 [=mon *bari- 'grab'] | var. var- vaxor tei

(Li85), amangds uara- & > ff7 (BokeLiu82) | waya [waja] EX wow! (exclamation of surprise) [

'sez), var- (Li1985) money hold Hold the mF (R0 [=omn EEEY | var 'va'ja (Li85)

money!

| no teidz's se'xan v'a'ja this flower pretty EX

wari-so- [war-so-] vt hold ¥4z > #T [=mon This flower is so pretty!

*bari- 'grab, hold, take'] | var. war-sx- wazi [wadz] N socks 5'5 T [memn HF | var. wa
‘d&z) (Li85), wazi (MaSato2016)

wazha [wadza] N tile-maker (was CL:
“ceramics”) FLIT [=emn EIF!] | var. va'dza
(Li85), wazha 5 F, 'broken tiles'
(MaSato2016)

wele- [wele-] Vt carry on one's back %7 [=cmn! 77!
+ LA- (cf. mon *ergii- 'lift, raise, carry'; adx khar not

warmang: [warmon] N steelyard, scale (for
weighing things) 77 [=adx hdza ma (WT rgya)
'scales; pound'] | var. var 'mor (Li85), warmang
(MaSato2016)

warmang: [warman] N catty (weight, 500g.) -ck
in Li! /T [=adx hdza ma (WT rgya) 'scales; pound'] |
var. warmang (MaSato2016)

warmsala- [warmala-] vt weigh /i [=adx hdza ma mon)] | var. vel- (Li85), waile- (MaSato2016),
(WT rgya) 'scales' + LA- ; cf. adx tshal~tshe (WT ! ueli-~wele-~belido 7 » HHH (M02008) | si
bkjag))] | var. varmalo- (Li85), tsanlo-, ueli gu 't50 liwr (M02008) 777K carry water on
warmale- (MaSato2016) the back

warwarda [warwarda] AV occasionally, weri [wezl] N wife Z 7 > % A [=emn B A] | var.
sometimes {f/]X [=adx/mon wawara + mon dat/loc ve'rt (Li85), ueri (M02008)

do] | var. varvar'ds (Li85) | 'eo'li varvar'ds go wesung [wesun] N grass, hay £ [=mon *ebesiin] |

_ i var. uesun (BokeLiu82), ve'sun (Li85), ebson
SUBJ Sholi occasionally sang songs. (M02008), wesung “waisung” (MaSato2016),

warzi [wardz1] N theory, principle of religion 5% bEsun (M02008) | wesung “waisung” cade-
2R HHI0 [=arb! ! 5,9 warz 'gain, profit; custom, (MaSato2016) %= scythe grass
trade'] | var. var'dz) (Li85)

na'go xil-'dzi Sholi sometimes song one sing-

weta- [wet"s-] Vi hurt, be sick JZJfE [=mon *ebed-]
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| var. wete- “waite-” G (MaSato2016); kxs winena [winena] N maternal grandmother 4[4}

voide- (Li 1985, ve'sur 'grass'), cf. 'knee, 4y [=emn 4MIy45] | var. 'vinena
grass', loss of *e- | ha'bib vet-'dzi Habib sick-

SUBJ Habib was sickwet hurt.
= . .
wan [wan] AJ steady, stable £ [=emn £ | var. von yicn agu [wisun agu] N daughter's daughter;

(Li83) granddaughter 4[M/)\ % [=cmn/mon #}fh+ agu] |
wanci [wantg"i] N problem [i1] @i [=cmn [2]85] | var. var. ou sundzi ML (40 4r) (M02008)
‘vontei (Li85)
wandang [wandan] AJ steady in character f&>4
[=emn §24] | var. von'dan (Li85) wiging [wigin] N satellite T2/ [=emn T2] | var.

wawa cha [wawa ts"a] N tea leaves (typically ‘Viein (Li85)
Yunnan Pu'er) compacted into a dome shaped

wisun [wisun] N daughter's son; grandson #[{/)
[=emn 4/ | var. 'wisun (Li85)

wisan [wigan] AJ dangerous 1 [ [=cmn 1Z[] |

var. 'vi'ean

wishang agu [wisan agu] N niece, sister's
daughter M 2! [=emn/mon 4N+ agu] | var.
'vigon a’'gy (Li85)

P P

tea brick JZ 75 [=emn & & 58] | var. wo'watsa
(Li85)

Wi [we] COP have; existential verb, subjective
perspective (Li 1985, “existential verb with
evidential indicating subjective existential 5 [=emn/mon 4N+ au] | var. 'vigen 'au (Li85),

(speaker's point of view, cf. objective wa; the wishong (BokeLiu82); wishing (MaSato2016)
negative form of wi is gi) 45 * {F{F [=mon *bui /

wishang au [wisan au] N nephew, sister's son 7

, wishangyan [wisanjan] N janitor [/} 71 [=emn T
*bayi-] | var. 've

Wi- [wi-] N trap (was CL: hunt) [#[f - [#[F
[=cmn/mon [#|(ACC) hit (cmn calque) cf. 'ro dak (WT

451 | var. 'vi'sonjan (Li85)
wisho [wiso] N trapper (was CL: hunter) §# - (&

ri dags) 'herbivore'] | var. vi-('na) sgo (Li85) A [=emn 5 'rapper'] | var. 'vigy (Li85)
wibo [wibo] N scarf [E}% [=emn [EF] | var. vi'bo wiwi [wiwi] N bib (n.) [ [=cmn FEFE] | var. 'vi'vi

(Li85), wibo (MaSato2016) wiyan [wijan] N member of committee Z: /1 [=cmn
Wiclin [witg"yn] N apron [£# [=cmn E#E] | var. Z 1] | var. 'vi'jan

'viteyn (Li85) wiye [wije] N maternal grandfather 755 [=cmn 4}
wido [wido] N taste (n.) & [=emn 53] | var. %11 var. 'vije (Li85), wiyai (MaSato2016)

'vido (Li85) wizi [widz1] N taste (n.) TR 7E [=emn BEF] | var.
widolo [widolo] N one with a crooked neck, vidz) (Li85)

cursed — METFEMY A > #HTE [=emn ZE + 19WizU [widzu] Npr Uyghur ethnic group 45 /X%

4] | var. vido'lo (Li85) [=emn 2] | var. 'vidzu (Li85)
wigea- [wiga-] V surround %% [=emn F+ ge-] | Wizu kung [widzu k"un] Npr Uyghur person 4t

var. bo'vigo- (Li85) LN [=emn/mon el + *kiiiin] | var. 'vidzu
wiguoran [wiguoran] N foreigner #ME A [=emn #r  kun (Li85)

Al var. 'viguoran woche [wots"s] N sedan (automobile) [i} 7= [=cmn i}
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%] | var. 'wotge (Li85) T [=emn ¥+ ge-] | var. 'vutsonge- | na kuy
woga- [woga-] Vt grasp, hold, clench (in hand) ‘vutsange-dzi-' gy teinku’an the man die-NFS-
. G 99 NZR situation The situation concerning the
(Li 1985, “pry”) 4 [=cmn §E+ ge-] | var. wogo-

(Li85)
wota [wot"a] N basin (geographical) 7 ( Hf

) [=emn! & wo3 'hollow (on body)' + ! (cf. adx

(than) hzon )] | var. vo'ta (Li85)

death of man.
WU [wud] N nest &1 [=emn 2] | var. vuo (Li85)
wugo- [wuga-] Vt cook (mild heat in closed
vessel) & (A TIIA) [=emn 2 or 5

. o ) wu3 'enclose, cover up'+ ge- (not adx)] | var. vugo-
wowo [wowo] N millet bread /N> A1 [=emn &) 5

wul [] N winter & y R 1= *{ibiil :
#3811 | var. vo'vo (Li85) ul [wul] N winter %7K » 2= [=mon *iibil] | var

) ) wul (Li85), wule 4Z= (MaSato2016)
wu [wu] five, used only with other Chinese .
wur- [wur-] vt fish with a hook % [=tke! 'hit'!] |

[=emn 7] | var. wu | 'sjwug-'go tse'lio four- var. vur- (Li85)
five-ten-CL material forty or fifty pieces of wurgang [wurgan] N older brother's wife, sister-

numerals, classifier, and measure words 71

material in-law 77~ » K4 [=mon! mon *berigen/ *bergei
wucha [wuts"a] N five-pronged fork used in 'sister in law']] | var. vur'gap (Li85)
farming 71 Y. [=cmn 7 Y] | var. 'vutsa wuro [wuro] N body, physical body (Li 1985,
wuchangge- [wuts"angs-] vi die, pass away I body) S {4 > (A [=emn #)p41 1 ] | var. vu'ro
(Li85)
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Xa-: [xa-] vVt close up 5[] [=mon *kaa- 'cover'] | (MaSato2016) metal pliers X ff| xalo ganbu (!
var. xa- (Li85), xa- (Boke Liu82) xa-, xa:- Li85)
(Tod64), ya- (Ma Sato2016) | gar-'na xa- xald [xala] PN where? W[5 [=mon *kaa/ *kaana
house-ACC close put roof on the house 'where?'] | var. ha'ls (Li85), ana 'where'

Xa-: [xa-] vt confine 5[} [=emn F!] | var. xa- (BokeLiu82), hali (MaSato2016), xali

(M02008) | halsi (MaSato2016) AU ? from

where?| gia xalisei jou au (M02008) ML,
7E ? From where have you gone?' [sic] Where

do you live? fEIfJL{EZZ ? | eia xali sodzi

(Li85) | u'nian xa-'ds ! (Li85) cattle confine-
succeed Lock up the cattle!

xabagu [xabagu] N chin (n.) [ [=emn FEE] |
var. 'xa'ba’gu (Li85)

(M02008)
xadal- [xadal-] v cut deep 1] 7% [=mon *kadu-‘cut, ya15_ [xala-] Vi heat up £ () [-mon xale-
harvest'] | var. xodal- <*kalaun 'hot'] | var. yale- (MaSato2016) | dzan
xada- [xada-] vt cut (wheat or grass as in su-'na xal-dzo she water-ACC heat-OBJ She
harvesting) %/ [=mon *kadu- 'cut, harvest'] | var. heated up the water.

cado-ZEl| (BokeLiu82, MaSato2016), cado- xalge- [xalca-] MWE stride, take a step 774>
xada-gadi- (M02008) | ha'bib ve'sun sado-'1o [=mon *alku-] | var. xal'xx go- (Li85), yalco-
r-'0 Habib grass cut-PURP come-PERF1 (BokeLiug2)

Habib came cut grass. C e : : .
Xami gurgi [xami curci] N shrimp f}{—

Xadaga_ [xadage-] vt cut (certiin yardage of [=cmn/mon (cf. adx nba~na hlo lep 'shrimp', nbs 'worm'
ClOth, buy ClOth) tﬂ (ﬁ) 5 5—9%& [:mon *kadu- na ’ﬁSh’)] | var. Xa'mi Kur'Ki (L185)

‘cut, harvest'] | var. xad(a)go- | ha'bib kafan-'na xamu [xamu] N wheat flour with yeast [E£f:}/\5
xadoago-'dzi Habib corpse.cloth-ACC cut-SUBJ 195 [=emn B Mid.Ch. ‘yeast] | var. xa'mu (1t

xadi kung [xadi k"un] MWE Sinophone 'ma) (Li85)
) —— - .
Muslims, Hui [2]J7= [=adx/mon k"a tehe + mon kuunxan [xan] AJ salty J& [=cmn 5] | var. xan (Li85)

' ! . 'xdi kun (Li85 .
person’] | var. "xdi kup (Li85) xanco [xants"o] N solder strip [545 [=emn {5

Xal [xal] N fire X [=mon *gal - yal .
[xall N fire X (=mon *gal] | var. ya 'weld', J24A! | var. 'xanteo (Li85)

(BokeLiu82, Li85, MaSato2016), xoloxalhan
[sic] (M02008) | yal hotung (MaSato2016)

comet| yal Sucori- [AJEH flash lightning

xandong [xandon] N alleyway 7772 [=emn 77+!] |
var. xan don (Li85)
Xana- [xana-] Vi cough IZ Il [=mon *kania-] | var.
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xan- (Li85), yane- (MaSato2016) | ha'bib ‘ange- 19 bogo-'dzi she parent-GEN love-ACC
xan-'dzo Habib cough-OBJ Habib is coughing. repay-SUBJ She repaid herhis parents' love
Xanjung [xandzun] N sleeve 4T~ [=cmn (adx pto
rony WT phu thun)] | var. xan'dzon (Li85),
yandzun G (MaSato2016)
xanshi [xans\] AV still #12 [=emn F2] | var. yan

and kindness.
Xangea-: [xanga-] vt weld £ [=emn 1F + ge-] |
var. xango- (Li85)

Xango-: [xanga-] Vi recede [iE [=cmn #F huan
'si (Li85) | no xan's, t'antsan 'fgo-ji this still et + ge-] | var. yango- (Li8S) | su xango-
‘dzo water recede-IPF (The) water receded.
Xxangji gajir [xandzi cadzir] MWE fallow land {&
FHH [=cmn/mon ! #+ mon 'land'] | var. xan'dzi sa

‘dzir

, ___Xangjo [xandzo] N brown or red liquor usually
A = A ' ' . N . NZYTR

uncertain = [=emn &) | var. 'yan'yu (Li85) made from rice S ( 26K 4T (AR )

| 'xan'xu gi , ha'bib ji'dziy 7)-'dzi uncertainty

NEGE Habib surely come-SUBJ Without any

doubt, Habib must have come.

staging big-SUBJ This is still grand staging.
xanta [xant"a] N shirt J T4 [=cmn ;T#%] | var-
'yanta (Li85), handzu (M02008)
Xanxu [xanxu] AJ ambiguous, vague; confused,

[=emn #4(i!) SE] | var. 'xandzy
xanglochu [xanlots"u] N rat £ » % £ [=adx/cmn

[ ] == ' ' 1
xanzi [xandz] N man 5 [=cmn 0] | var. 1 har hda 'rat' + F £, 'mouse'] | var. xanlo 'tsu (Li85)

‘andzi (Li85)

Xang: [-xan] N rather, a bit (adjectival suffix with
moderate intensifying effect) /5 5 ), (77545
JE I RAURH P AA] 5 %% ) [=mon] | var.
-xay (Li85) | ran-'xany a bit weaker, relatively

xangna shga- [xan-ns sga-] MWE flatten
ground with weight called a xan - ° - ff
[=cmn/mon % (cmn héng) + 'hit'] | var. xan-'no sgo-

xangshang: [xansan] N emperor & [- [=cmn & |]
| var. xansan

xangshang: [xansan] N monk, usually of high

weak| fulan-'xan
rank 1[4 [=emn] | var. xagsan (Li85)

Xang: [xan] N weight usually made of granite for
flattening ground #% 5 [ 76 3 LI 1 FH xangshangtete [xansant"et"s] N empress & |-

F P St IRV LR [~omn 8 héng 'weight’] | var. K [=emn B FAK] | var. xap'sap ' tete

xan (Li85) | xan-'na sgo flatten the ground xangshui [xansui] N fluid from wound 57K

with weight [=cmn %7K cf. adx teho sher 27K (35 2K I8 )] |
xang: [xan] N yellow &7 [=emn #] | var. xan var. Xan ' sui

(159 xangtang [xant"an] AJ preposterous, absurd ;7
xang: [-xan] POST only, merely (delimitative > 52 [=emn 5] | var. xan 'tap (Li85)

numeral suffix) (¥ » {V (EFRLFE2) xangtung [xant"un] N brass &5%i [=cmn #4] |

[=mon] | var. -xan (Li85) | naga-'xan only one | var. "yantun (Li85)

suar-'xan only two xangyan [xanjan] N tobacco leaf }JlT [=emn 4]
xange [xange] N kindness and love {24717

OVE - | var. 'xan'jan (Li85)
[=adx shem 'heart' + ge-, cf. cam 2&%%, {24, fillE

<#>)] | var. x'ange (Li85) | dzan eanran-'no x xangyang [xanjan] N wild antelope %55
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[=cmn E=E ; cf. adx hgo 'antelope’, x"a hdza ‘wild fugo-

goat] | var. "xanjan (Li85) Xarge: [xarca] N manure, droppings (of those

xangying [xanjin] N yellow kite, hawk or eagle &5 yngulates considered meat animals) Z£(F (45

[ [=cmn %$%] | var. 'xanjin (Li85) FEEAYIHZE(F ) [=mon *hargal/ *hargasun
Xar: [xar] N hand; skill F ; 72 [=mon *gar] | var. 'dung, dung used as fuel'] | var. xar'so

yar (BokeLiu82, MaSato2016) | xar dungde  Xarge: [xarca] N fertilizer A5} [=mon *hargal/

(MaSat0o2016) T under the hand| yar gapu *hargasun 'dung, dung used as fuel'] | var. xar'so

(MaSat02016) -£f back of hand high skilled 57  (Li85)

Zii5| yar under (MaSato2016) Xargo- [xarca-] Vt cut hair by shaving, shave |
Xar: [xar-] vi amount to, come to [Z.1f - >fF] (3 HF) [=mon *kirga-] | var. xarko- |

[=mon *gar + *halagan] | var. xar- (Li85) | nou tron-'no xarko- head-ACC shave shave the

‘nion var ' may jintyno'go xar-g-'o this cow head

weight how much amount to-
CMOD(Desiderative)-OBJ How much weight

does this cow amount to?

xargs tunggacung [xarcs t"ungats"un] MWE
one who collects manure for living — |~ 5=
ZE{FH [ A [=mon *hargal/ *hargasun 'dung, dung used
xar-: [xar-] Vi go out (away from speaker), go, as fuel'....] | var. xargo-('no) tunge- 'teun (Li85)
make an exit 7= (LE 7 Es ) 0 EHL
75 H [=mon *gar- 'come out, appear’] | var. xar-
(Li85), xaz(i)- (M02008) | gads xazi go do

punian no gadoxa xazi na dzigadzi w-dzo .
(Mo02008) #!}z expel, chase out I (AR EETITED ) [=tket 1qat] | var. xat- |
‘gega-na xat ! top-ACC put Put on the top (of

xasun [xacun] N bear (n.) AE [=cmn I + 8] | var.
xa'eun (Li85)

Xat- [xat"-] vt cover, put on (top of container) % >

xar-: [xar-] vi get up #£° » LK [=mon *gar-

' ' pot)!
'come out, appear'] | var. xar- (Li85) | noma-'do

. Xa Xa [xa xa] ONOMAT ha ha (laughter) 515 K55
xar ! mountain-LOC get up Get up the [xa xal .  ha (laughter) IS A5

. | var. xa, xa (Li85)
mountain!

V5 = N= 1
xara [xara] AJ black ™ [=mon *kara] | var. ysa G =~ X€ [xe] N sea, ocean /& [=emn jig] | var: xe (Li85)

(MaSat02016) Xe: [XE] N shoe gjjé—T’_‘ [=cmn ﬁ;jé] | var. XI~Xe ~X¢€
(Li85, MaSato2016), xe (M02008) | da au xe

(Mo02008) 77i#: cloth shoes

Xara- [xar-] Vi return (towards speaker) 7X|[r]

[=mon *kari-] | var. yara- (BokeLiul982), xari- [H]
5% (MaSato2016); BaoN ha- [E]2 (Mo02008) X€~ [xe-] Vi suffer drought 2 -5/ [=mon

*hee- 'warm; dry in the sun; bake, roast'] | var. Xe-
(Li85), gei- (M02008) | asiman getadzi
(Mo02008) /5 There is a drought.

Xar ganzi [xar-gandz1] MWE arm [%ff#
[=mon/cmn *gar 'hand' +] | var. xar-gan'dz) (Li85),
yar ganzi (MaSato2016) | ods san-'no xar-gan
'dz) upper arm| do'ra xar-gan'dz) lower arm|

xargals yona fuga- [xar-cals jo-ns fugs-] tei (Li85), hiqi (MaSato2016)

MWE stand akimbo ¥ 1577 [=mon *gar.hand- X€ deda [xs teda] N shoelaces #£7i7! [=cmn #:57
COMIT waist-ACC lean.on] | var. yar-ka'ls jo-'no #1 | var. xi "deda (Li85)
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Xego- [xiga-] V show signs of pregnancy /4~ %1 | var. "hoean sgo- (Li85), (ban) tsi ego-
[=cmn { + ge-] | var. xigo- (Li85) 'yvawn' (M02008) | ban tsi ega dzio (M02008)
Xena guezi [xsna gusdz1] MWE gulf (of ocean) /& yawn
VZ [=emn 3§ ACC $2F] | var. xe-'no 'gue’'dz) x3shan [xasan] N exaggeration = A 7 18 » K5
xetang [xit"an] N brown sugar Z[ff# [=cmn H ] | [=cmn] | var. 'xosan | dewa-da-'gy xsar-'la
var. xi'tan ‘xosan sgo- dzi village-LOC-NZR youngster-
PL boat hit-PFV The youngsters of the village

xe tobce [xe t"obtg"e] N cloth button 7fi%f] [=mon
were boastful.

loth! + tobci . xe'todze (Li85
e obei] | var. xe'todzg (Li83) xashi [xasl] AT fit (referring clothing) &% [=cmn

&3E] | var. xa'st (Li85)

X9Xd: [xox3] N box &1 [=emn &&] | var. 'xoxo

Xeying [xajin] N black hawk, eagle or kite 2 &
[=emn B[] | var. 'xojin
Xezi [xedz1] N automati tol
[ I N automatic pistol 5 F-f (~emn] | X3X?d: [xax3] N harelip, cleft palate 41 » /=
var. xe'dz) (Li85)

xablagi [xablaci] AJ extremely black (archaism
used by elders only) B B Y [(not adx, cf. adx nak
nak 'pitch black')] | var. xobla ki (Li85)

[=adx x"o x"o < k"a x"o] | var. xo'xo (Li85)
X9Zi: [xadz1] N box & 1 [=emn &F] | var. 'xodz)
X3zi: [xadz1] N cocoon; silkworm cocoon 7 it
[=cmn &F 'case' (cf. &F 'zygote)] | var. 'xodz)
(L185)

Xil- [xil-] Vi utter sound (referring all animals
except dogs), thunder % H{ 7= & [=mon *kaila-

X3Cal- [xate"al-] Vt cut with scissors B » 54
xafang [xafan] AJ appropriate, satisfactory 7% >
= &+ | o'fan (Li85
P [=omn & | var. xa'fa ( ) 'make a noise; shout; cry'] | var. xil- (Li85)
X®Ja- [xadza -] Vi bark J5jlIk [=mon *kuga-] | var.
xdza (Li85) | no'sui xdza-'dzo dog bark-OBJ

The dog is barking.

xile- [xile-] v sing; call (Li 1985, often referring
person who is not trained be singer) 15 : 1|

[=mon *kaila- 'make a noise; shout; cry'] | var. Xil-
X?joxan [xadzoxan] N alcoholic (person) &7

I [=emn I§3FY] | var. 'xodz'¥x'an (Li85)

(Li85) | 'eo'li ga xil-'dzo eoli song sing-OBJ
Sholi sang a song.

xangliangga- [xanlianga-] vV weigh carefully xjanong [xdzanan] AJ lonely, alone 572 [=adx

before making decision ] & [=cmn & + ge-] | htcan hican #— » 248 » 2815] | var. xdza non

var. xa1) lianga- [sic] (Li85) | man’gyteipkuan- (Li85), ydziayan 'alone' (limitative pronoun
'nd xun liangs-'dzi we(incl.) condition-ACC (BokeLiu82:34) | bu dzia xa nan xo li dzio

weigh-SUBJ We weighed the condition (Mo02008) 145 travel around trading on one's

carefully. own

Xarga- [xarca-] v lay down, put down i |~
[Fadx Indzok~zak ' &, HL; 518, B '+ ge- (cf. mon

*talbi-)] | var. xorko- (Li85) | lian-'no xorko-

XJi [xdzi] N central, center, middle 7 > 51,0,
[=adx hiei] | var. 'xdzi (Li85), xji (MaSato2016)
| xji cor (MaSato2016) 45 middle finger|

xoSen shga- [xagen sga-] MWE yawn $T15/ 47, 47 xjide (MaSato2016) 1,[,[A] middle room|
14/ [=emn/mon 6] /Z + mon 'hit' cmn calque of ¥T1# XJi gor [xdzi cor] N middle finger t}1$5 [=adx/mon

beam-ACC lay down lay down the beam
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hcer 'middle'+ mon 'ginger'] | var. xdzi sor (Li85), ‘amuse; deceive' + ge-] | var. xonna- (Li85)

xji or (MaSato2016) Xxongna-: [xonna-] Vt lie to, cheat It [=cmn 1t +
X0- [x0-] Vi be dry (v.) [dry up, get dry] |- [cf. LA-] | var. xogna- (Li85)

mon *kuurai 'dry'] | var. xo- 'dry' (Li85), cf. he- xongshu [xonsu] N sweet potato Z] % [=cmn 2T %]

arid' [sic?] (Li85) | ®a'dzir 'xo-te land dry- | var. 'xonsu (Li85)

COS The land dried.| xo-'san ka'dzir dried  xongtun [xont"un] N copper 21 £fil [=emn £14] |

land| var. 'xontun

xobdan [xobdan] Npr fifth and last prayer of the xor: [xor] N nose £ : £ [=mon *kabar/ *kamar]

day after sunset (Li 1985, “The term also refers | var. xor (Li85), yor ( BokeLiu82
to 8:30 p.m. or thereabouts™) 2 ¢, ({225

N Sz A SZ S J=R20
oS O 7 B A B L) MaSato2016) | yor codung (MaSato2016) &7
bridge of the nose| yor seb “saib”

(MaSat02016) &%l nostrils, wings of the nose
tip of the nose £2L| yor terong (MaSato2016)

[=per khuftan ,ie5 'sleep; the prayer before sleep'] |
var. 'xud'bu’'dan yobdan (MaSato2016)
xoche [xots"e] N train (n.) K 7= [=emn K ZE] | var.
‘xuo tse (Li85)
xochezhan [xots"sdzan] N train station K 7=
15 [=emn K ZEE] | var. 'xuo 'tsedzan (Li85)
Xolo [xolo] AJ far #t [=mon *kola 'far'] | var. yolo G
(MaSato2016)
xolung [xolun] AJ warm, hot #4 » J& [=mon

XOr: [xor] N nasal mucus, snot &5 [=adx hna tcho
hnap (hon.)] | var. 'xor (Li85), yor (BokeLiu82,
Li85), huori &1 (FAEZ—) 'nose' [sic]
(M02008) | huori dziadzia (M02008) + £.%

(&) dried snot

Xoran [xozan] N son, descendants [ A [=cmn [5

A | var. "x¥zin (Li85) | dzan 'x¥zn-la-'na

*kalaun 'hot'] | var. xo'lup (Li85) lago-'dzi she descendents-PL-ACC raise-SUBJ
xolungdi- [xolunts"i-] Vi be warm ;&4\ [=mon She raised the children.
*kalaun 'hot'] | var. xoluy tei- (Li85) | bu xolun xor liangliang [xor lianlian] N ridge of nose,
'tei-te I warm-COS | became warm. nose bridge &7 [=emn £3232] | var. xor 'lian
Xomo [xomo] AJ fine body hair 2 [=cmn ZF] | 'lian (Li85)
var. 'xomu (Li85) xor nakung [xor nak"un] N nostril £, [=mon
xondale- [xondal-] vt peel 57 » Hll [=mon *kabar 'nose' + 'hole'] | var. yor na'kun (Li85),
*koltul-; cf. adx hzok, mon *jor-] | var. xundal- huori nakun &5 [sic](M02008), yor nak"un
(Li85) (MaSato2016)
X0N?d [xona] N sheep = [=mon *konin] | var. xo'no X0Orong [xoron] twenty ~~-{- [=mon *korin] | var.
(Li85), yone (MaSato2016) xo roy (Li85), yorony (BokeLiu82) , yorun

MaSato2016) B kxs —
xonoka [xonok"a] N back of head /= [(mon (MaSat02016) BaoN yeren, kxs —-dgx qoruy |

) . X0 'ron Nd'gd twenty-one| xo'ron Buar twenty-
*hekin 'head'; *gejige 'back of head, neck’)] | var.
x¥ny 'ka (Li85)

Xongna-: [xonna-] vt pacify (child) Z*$I; [=emn

two|

xorum [xorum] N lie, falsehood it » 17 [=emn!
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|

251 adx ndzon (cf. mon *kudal)] | var. X0 xsha nianwawa [xsa nianwawa] N iris (of the

‘rum~xorum~xg sum (Li85) eye) M HE (HEHRS ) [=Vemn !+ HRAS | ] |
Xxosung [xosun] AJ empty, hollow Z& [=mon var. X§a nianwaw'a
*koasun] | var. x0'sun (Li85) Xxshi [xsi] AV smoothly, free of trouble i fl]

Xosung war- [xosun war-] MWE fail to observe [=adx!] | var. xst (Li85) | xsar-'la einez)-'no

Islamic fast because of getting up after sunrise xsi ko'do or-go-'dzi 'gino youngster-PL bride-

T H SR A s W ZZ R == 2 ACC freely house enter-CAU-NFS NEGE The
[=mon "emptiness hold] | var. x0'sun wa- youngsters would not let the bride enter the
Xosho [xoso] N night, darkness [t |- » B2EZ [(not

mon)] | var. xQ'so | x9'so 'ol-te night arrive-EP

house freely.
XU: [xu] N water Kettle 57 [=cmn 5] | var. xu (Li85)
XU: [xu] AV chaotically, messily {5 [=cmn ##] | var.
xu (Li85) | ha'bib dz)-'no xu ptei-'dzo Habib
word-ACC messily write-OBJ Habib wrote the
words messily.

Darkness has arrived.
xoshum [xosum] AJ fake, false {51 | var. xo
‘sum (Li85)

xotung [xotun] AJ hard h% [=mon *katau 'hard, xua [xual N painting (n.) [ [=emn @] | var. xua

difficult'] | var. x0'dun (Li85), yotun (Li85)

(MaSato2016) _ xuafi [xuafi] N chemical fertilizer 1A [=emn {EAE]
Xowa [xowa] N monkey % [=cmn f+!] | var. | var. xua'fi (Li85)

‘xyva (Li85)

Xuagoa- [xuaga-] Vt paint, draw [H] [=cmn [#+ge-] |
var. Xxu'ago- (Li85), yuage- (MaSato2016)

Xuajang [xuadzan] N painter [E]|/T [=cmn H[F] |
var. xu'adzan (Li85)

Xuama [xuama)] N multi-colored horse (|-}

X0zi [xodz1] N bugle (n.) =14 [=emn 5 haojiao3]
| var. 'xodz) | 'xodz) filo- bugle blow to play a
bugle

XSimo [xs1mo] AJ comfortable &7 [=adx somo] |

var. xs] mo (Li85), xsimo (Chen90c) (—emn 763 | var. xua'ma (Li85)

xsha- [xsa-] vt scold, reproach 25 [=adx heu (mon xuanzi [xuandz] N talon, claw JTLF- [—emn &7

*sogee- 'scold, curse, blame')] | var. xsa- (Li85), ysa cmn qian 'claw, pincers' (¢f. mon *kimusun, adx
G (MaSat02016); sa- (M02008) | bu habib-'na hder~hdi mo)] | var. xuan'dz) (Li85)

X@(l-g-‘i I Habib-ACC scold-CMOD-SUBJ | Xuasanga_ [Xuasang a_] Vi be frugal !é\ [=cmn ?E

will scold Habib. 41| var. xua'sangs- (Li85)

h :
xsha kung: [xsa k l.Jr]] MWE 1nﬁdel (derogatory y 1350 [xuaso] AJ easy-going [l » ik [=emn Al
name for Han Chinese) V7% (17 W 44)

. B or Wik, cf. msc [ffAl suihé] | var. xua'so | no
[=adx/mon ! xati + mon. *kiiiin 'person'] | var. Xsa

kun xua'so, ‘dangi ‘ketun 'gino this person
kun (Li85) easy-going, but open-minded NEGE This

xsha kung: [xsa k"un] N infidel (vis-a-vis Islam) person is easy-going but not open-minded.
FAE CHPHIT=ZAEAET ) [=/mon *kiin  xyashan [xuasan] N peanut {4 [=emn {£4:] |
‘person’] | var. "xsakun (Li85) var. 'xua'son (Li85), yuasin (MaSato2016) |
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yuagin tosung (MaSato2016) /¢4:;i peanut oil Xuabudan [xusbudan] N evening time, time for
xuayenga- [xuajenga-] Vt test by laboratory khuftan, about 830 p.m. i EFYIE[R] - 290

AYESHE] > K2 N4 8 i 30 3 [=per khuftan
ia> 'sleep, last prayer of day'] | var. 'xuobu'dan

xubudan [xusbudan] N isha prayer (Islamic, (L183) . o ‘
fifth and final daily prayer at night) {7 #1445 xudbuad [xuabua] AJ lively, vivacious, sprightly
(FREr = > REF AR ERGE—RE (said of children) ;&% [=emn &) | var.

analysis {056 > 5206 [=emn  {L56 + ge-] | var.

yua'jengo- (Li85)

HT#% ) [=per khuftan 565 'sleep, last prayer of 'xuobuo (Li85)
day'] | var. 'xuabu’dan xua&an [xuats"an] N fire-tongs K fff [=emn k] |
xuda [xuda] N God ELF > #iH7A [=per las khuda] | var. 'Xua'tean

var. xy'da (Li85), yuda (MaSato2016) | xu'da

habib-'ns 'dzuicangs-te God Habib-ACC make
retribution-EP against God has exacted

xuako [xuak"o] N slipknot ;& 4f [=emn ;E4(1] | var-.
xuok ¥ (Li85)
xudlian [xualian] N fire steel (piece of metal

xudar- [xudar-] Vi be muddle-headed #ff] - & struck on a stone to make fire)  FRE - K
5 [emn 18552] | var. xudar- (Li85), yuderi- TETKHA) tmemn X8 | var. xua'lian
(MaSat02016), hudan-  553f » S &5j75p »  XUdshi [xuasl] N flint stone Y7 > fiZ 71 [=emn 3
K 7Kk 'in a stupor, coma' (M02008) | ma'na A | var. xua'st
no'dz) xudar-'dzo my brain muddled-OBJ My Xxuatanzi [xuat"andz1] N ember K i [=cmn % j#

retribution from Habib.

brain is muddled.| habib xudar-'dzo Habib F1| var. 'xua'ta'ndz)
muddled-OBJ Habib is muddle-headed. | XUato [xuat"o] AJ generous JHHEF [=cmn fff + 154] |
xudung [xudun] N animal pen, barn (for horse, var. xua 'ty (Li85)

mule, or donkey) FE| (4> F55) [Fmon  yyaxy [xuaxu] N electric kettle (Li 1985, kettle

*kotan 'enclosure, walled town' (cf. mon korian~kiirian with a built-in burner underneath) & s

'(livestock) enclosure') > xutung?] | var. xu'dun
(Li85), yuton G (MaSato2016) )
) Xudyan [xuajan] N flame X J# [=emn X ¥4] | var.
Xuegoa- [xuega-] Vi break down, malfunction §

A HJE [=emn £R + ge-] | var. xuego- |
tse'dz) xue'go-te car break down-EP The car

[=emn K FE] | var. 'xua'xu

'Xu9'jan

Xuga- [xuga-] Vt protect {;fF [=cmn 3 + ge-] |
var. xugo- (Li85) | tsa dzin'dzor xugo-'dzo hen
baby protect-OBJ The hen protected her brood.

broke down.

xuepang [xuep"sn] N brazier (burning wood or
charcoal, placed on bed as heat) 7 (#4/% Xui€ar- [xuitg"ar-] Vi be worn out Z5[H [=mon

RMEASE » BOER EIH (momn k] | *kaueing | var. yuitear- (Li8S), yuiciari-
var. Xud pan (MaSato2016)

xueto €iza [xuet"o t"idza] N umbilical cord fif Xuida [xuida] N answer (n.) [5]Z [=emn [5%] |
Y [=emn 04 | + B | var. xue'ty teidz'a var. 'yuida (Li85) | 'xuida-no 'ok(o) answer-
(Li85) ACC give Give (me) an answer!
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Xuidagea- [xuidaga-] v answer [ [=cmn [5]%] | B [=emn &FH | var. "yudzio M2016

var. 'yuidago- (Li85) xulijing [xulidzin] N bewitching woman who is a
Xuiga- [xuiga-] Vt dig up 24 [=emn! #1 + ge- fox in disguise (folklore) {12 2K A

(likely not adx)] | var. yuigo- (Li85) | sei vadzir- ZN (R ) [=emn JIUEHE] | var. 'xulidzin
'no xuige-'dzo pig earth-ACC dig up-OBJ The xulu [xulun] N gourd &= [=emn £§75] | var. xulup
pig dug up the earth. (Li85), yulu (MaSato2016)

XUina: [xuina] POST back, behind (CL “this word xuma [xuma) N sesame, flax, linseed #HJiiii [=cmn &5
does not take locative suffix”) [5[f] @ &=

[=mon *koina 'back, posterior side, behind, later, etc'] |
var. xui no (Li85), xuis'lo yuine (MaSato2016),
xuinoxuinohuino (M02008) | yuinegu

(MaSato2016) i) back (aj.)| yuineyang

MaSato2016) j=7/] back (n.) behind the house
jyf%fil gor xuilil\%[ozoog; : XUuoran [xuorsn] MWE be alive ;5 A [=cmn i A] |
=

XUina: [xuisla] POST behind, in future, soon after = | | fir-firy 11 |
_ Y XUur- |[xur—] Vvt stir-ifry ¥» [=mon *kaur-] | var. yur-
A 5 B 5 [#)5 [=mon *koina 'back, posterior'] |
o , - ) o (Li85), xuri- (MaSato2016) | tse-'na xur- food-
var. yuis'lo (Li85), xuina (M02008) | tei jou,

bu xuine ze (Mo2008) {6 » HEEEHE You ACC stir fry stir fry the food
go for the time being, I'll come soon after xusung [xusun] AJ sour (taste) [z (7 )

Jif] | var. xu'ma (Li85)

Xunga- [xunga-] Vi faint; be nauseous & [=cmn
5+ ge-] | var. xungo- (Li85) | ha'bib nodz)-'do
xungo-'dzo Habib brain-LOC faint-OBJ Habib
feels faint.

var. 'xuo ron (Li85)

[=mon *gasiun] | var. yueyn (BokeLiu82),
xueung, yusun G (MaSato2016), Li1985 has
allophonic g

xushi [xus\ N nurse (n.) 7~ [=cmn #5711 | var.
‘xust (Li85)

xusho [xuso] N hand guard (on knife) 7 F [=cmn 7
F1| var. 'xugy (Li85)

xutung kung [xut"un k"un] N woman, female
human beings Z4: [=mon *katun 'empress, wife,

XUina: [xuina] POST in the future Jf=f [=mon
*koina 'back, posterior side, behind, later, etc'] | var.
yui'na (Li85)

XUina. [xuina] POST for the sake of /J | [=mon
*koina 'back, posterior side, behind, later, etc'] | var.
yui'na (Li85) | ha'bib gar-'nd xui'ns la-'dzo
Habib house-ACC cry-OBJ Habib cried for the
sake of the house.

Xuizu [xuidzu] Npr Hui ethnic group (sinophone
Muslims) [5])7% [=cmn [E]jE] | var. yui'dzu
(Li&S)

Xuizhe [xuidzg] CONJ or 5 & [=cmn 53] | var-.

woman' + *kiiiin] | var. x0'don kun (Li85), yuthun
ktun (BokeLiu82), yuttun kuy (MaSato2016)
Xuya [xuja] N canine tooth 25 [=emn 5] | var.

- - o ‘Juja (L85
yui'dze (Li85) | a'dz) "xuidzg "eindy elder _Xuja( 185) |
sister or younger sister older sister or younger XUZ [xudz1] N beard, whiskers 1~ [=emn &] |
sister var. yu'dzi (Li85) | gou jxu [sic] (M02008) /i

XUujo [xudzo] N black pepper, black peppercorn i 77 mustache shaped like
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ya [ja] EX exclamatory particle (EX) M [=cmn 4] | (M02008) iemu togou au (M02008) (7ft) 4
var. ja (Li85) | bu na raz)-'na jintyna'go gago- half-cooked (meal) | iemu sugou emlo xa no
'dzi ja ! I this child-ACC how much love- xua (M02008) food eat-NZR POST hand wash 7+
SUBJ EX How much I love this child! 17157 71 > 2k T Wash the hands before eating. |
yaba [jaba] N mute person [~ [=emn Mi] | var. iem dzia tsutsi (M02008) [5f)ifi » [if 1~ cook roll
ja'ba (Li85) out noodles ##H 5| iemu daloga- (M02008)

yacozi [jate"odx] N bridesmaid f145 - #- 24 yamugang [jamugan] PN anything; only used in
(—emn] | var. ‘jateodz (Li85) negative constructions J13{1 2. [=mon

* * i UM

yago: [jaga~jago] N toothpaste %5 [=emn H7E] | yaan/*yaun] | var. iama G2,

(BokeLiu82:35) | habib ja'mugan-'ns nda-'go

'’ go~yago~'ja'go (Li85
var. Ja ga~yago~ ja go (Li83) 5-0 (Li85) Habib anything-ACC eat-CMOD

yago: [jago] N male dog /2K [=emn J£551] | var. NEG-OBJ Habib doesn't eat anything.
jagy (Li85) yanco [jants"o] N shaft of vehicle [of a cart] Z= %5
yajanzi [jadzandz] N necklace Ji £ [=emn] | var. [=cmn +1] | var. tso jontehiao (BokeLiu82),
‘jadzandzi (Li85)

‘janteo (Li85), 'yancio (MaSato2016)
yanda [janda] AV originally 5 >{Z [=cmn/mon 5+
da] | var. jan'da (Li85) | no al'many san 'gina ,

jan'da mal'gy al'man "san this fruit good
NEG originally before fruit good This fruit is

yamu. [jamu] N food, prepared dishes; noodle
soup, any staple made of wheat flour and
cooked in soup [A]77) * 1t [=tke *yim] | var.
yamu (Li85), jem~yam~
uiem~yamu~iemu~yamu~iamo~yamu~ jamu
(M02008), yaimu (MaSato2016) | ha'bib ja
'mu ¥-'dzo (Li85) Habib noodles drink-OBJ ~ Y2NPIing [jan p"in] N tobacco pipe JH%S [=cmn i

not good, originally it was good.

Habib is eating food.| yemu jiale- il | var. jan'pin (Li85, MaSato2016)
(MaSato2016), iemu dzielo- (M02008) {571z yanSi [jangi] N banquet %[ [=cmn 2] | var. jan
prepare food food is ready [i#F T | iemu '¢i (Li85), ecimian (M02008), jEsei [ 'eat in

dzielo au (M02008) iemu iou- (M02008) &1 a feast' (M02008) | bu jangi-'na bi'lo-tc
serve food, fill a bowl (with rice, noodles, etc) banquet-ACC give-EP | gave a banquet.

| iemu bolo ou- (M02008) 14z serve a meal| yanshe [janse] N color i (& [=cmn Hita] | var.
iemu gile- (M02008) 477 ladle out soup short-  jonga (BokeLiu82, M02008 from BL82),

legged table used on kang i 5| iemu gogile Jange (Li85)
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yanshue [jansug] N marshal (in army) 0l [=emn ~ Maneuvers) i~ (ZE550H ] ) [=emn fedf +
TEIf msc yuanshuai] | var. jan'sue (Li85) ge-] | var. jan'xugo- (Li85)
yanshuiguan [jansuiguan] N big iron pot for ~ Y@nyan [janjan] N actor / actress j& [/1 [=emn j#51] |
holding water (was “iron ladle”) 247K [=cmn var. 'jan'jan (Li85)
157K 'ladle water' + # guan 'can, pot, jar'] | var. 'jan yanyan nat- [janjan nat"-] MWE act 7}
'sui’guan (Li85), dzegur 7K} 'dipper, ladle' [=cmn/mon 3§ 5 + play] | var. 'jan'jan nat- (Li85)
(M02008) yanzi [jandz1] N garden (n.) [5¢ 1~ [=emn [5F] |
yante: [jant"e] PN what kind, which? 52, (££) - . jan' driyanzijyan’ dzi (Li85)
F—1>? [=mon *yaan/*yaun] | var. jin'ty (Li85) yanzhi. [jandzl] N rouge {5 [=cmn fRES] | var.
| tei jin'ty jan tan k9 s-g-i ? you which candy jan'dzj (Li85)
want-CMOD-SUBJ What kind of candy do

yanzhi: [jandzl] N lipstick [[1Z] [=cmn #ita!] |
you want?

var. jan'dzi (Li85)
J mon *vaan/* | 'ty (LiSS) | w-yangl [-jan] AFF modal converb (verb suffix
2 [mon *yaan/*yaun] | var. jin tv (Li83) | no tel CMOD), expressing simultanous or modifying

action (Li 1985, “suffix of action verb root
with stative and durative meaning; /-jar/ is

yante: [jant"e] PN how (used in exclamation) /&

'dzy jin'ty se'xan-o ja this flower how pretty
OBJ exclamatory particle How beautiful this

flower is! used if verb root ends in vowel.”) & [=mon (y)-
yante shije [jant"e sidz¢] PN whatever time {1] a-*n] | var. -an-jan~yang~ onyang~jon (Li85) |

[ [=mon *yaan +!] | var. jan'ty sdze (Li85) | bu ha'bib gne-'jon nda-'dzo Habib laugh-CMOD

jan'ty sdze-'do je ¢i-'go s-1 1 whatever time- eat-OBJ Habib laughed while eating.

LOC also go-CMOD NEG-SUBJ I won't 80 yang, [-jan] AFF converbial modal suffix

any time. (CMOD); LI 1985, "stative and durative verb

yanto naga: [jant"o naga] PN how much? %712 suffix (for vowel-final verb roots, SD)" %11 [%
[=mon *yaan/*yaun] | var. jintyna'go (Li85) | tei FIATAVE A fS 2% [=mon] | var. -jon (Li85)
union mus a jinty no'go ap-g-i you cow meat yangs [andzisun] AFF hortative exortation 'why
buy-CMOD-SUBJ How much beef do you don't you...?', modal converb used
want buy? insubordinately (CMOD) (Li 1985,
“exhortative suffix of verb root with meaning

yanto naga: [jant"o naga] PN how much (in
of why not...”") ‘N2 ? [=mon (y)-a-*n] | var.

exclamatory sentences) 2% 7. [=mon *yaan/*yaun]

| var. jintyna'ga (Li85) | na raz) - 'na jinty no andzi'sup (Li85) | tei damu-'no nda-'jan! you

'g0 gaga-'dzo ja ! this child-ACC how love- bread-ACC eat-why not Why don't you eat
OBJ exclamatory particle How much (I) love bread?!| tei to'go la-'jan ! you not cry-why not
this child! Why don't you stop crying?! Why don't you

stop crying?!

yantung [jant"un] N chimney, stovepipe /i '
yang. [jan] PN what; something {{-Z. [=mon *yaan/

[=emn A | var. jan'tun (Li85), indon
(Mo02008)
yanxugea- [janxugs-] Vt protect (in military

*yaun] | var. jan (Li85), jan, ian (BokeLiu82),
ian (M02008), yang (MaSato2016) | ha'bib
jan-'dos ein ptei-'dzo Habib what-LOC letter
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write-OBJ What is Habib writing a letter about?|  did Habib come here?
tei jon dun’ei kg s-'g-i? you what thing want-  yanggala: [jan-cals] PN with what? [{]{{ 2, ?
CMOD-SUBJ Which thing do you want?

] - [=mon *yaan/ *yaun] | var. jon-galo (Li85) | ha
yang:s [-jan] PN why not? (verb clitic) -~ 25 ©

'bib jon-ka'ls ein ptei-'dzo? Habib what-INST

[=mon *yaan/ *yaun] | var. -jar (Li85) letter write-OBJ With what did Habib write the
yangbashi [janbasl] N shepherd 4717 » #7A letter?

[=cmnke £+ bashi] | var. jan 'bagi (Li85), yangpan [janp"an] N platter, big plate for

japbasi, niubasi (M02008) holding food [+ » B EWJHY AL [=emn 3

yanga-: [janga-] Vvt grind (graphite) for making #it] | var. “janpan (Li85)
ink B [=cmn BF+ge-] | var. jangs- (Li85) | me- Yangran [janran] N albino [ {E/i A [=emn A |

'no jango- graphite-ACC grind make ink var. 'jay ron (Li85)
yanga-: [janga-] Vi perform J& [cmn fi+ge-] | Y@NGtang [jant"an] N candy # 5 (=cmn 2E4#] |
var. janga- (Li85) | 'nuds dza's) jay 'dze ' mu var. yangtang (MaSato2016)

janei-'ds jangs-'dzi nat-'dzo? today they what yangtang-mangtang [jant"an mant"an] N

program banquet-LOC perform-NFS play-OBJ  candy and the like 5L {1 2. [/ [=emn 8-

What program are they performing at the mREDUP] | var. ‘jan'tan 'man'tan (Li85)

banquet today? i _ _ i
yangwida [jonwida] PN everything, whatever,

yanga-: [janga-] Vi drown (intransitive) /& [=cmn anything BT » (E{i] [mon *yaan/*yaun +
s+ge-] | var. jango- (Li85) | ha'bib jango-'dzi

] k COP wi-da concessive cnv] | var. jonvi'do (Li85) |
‘fgo-tc Habib drown-NFS die-EP Habib

dza’'s) jongvide-'noa san 'lianga-dzi they

drowned. everything-ACC discuss-SUBJ They discussed
yanggpaji [jingadzi] PN how? [E 2 ¢ ? [E2,. 2 everything.| ha'bib jonvide- na nda-'gos-o

[=mon *yaan/*yaun + ge- 'do' +ji] | var. jingo'dzi Habib anything-ACC eat-CMOD NEG-OBJ

(Li85), jengadzi {2, (M02008), 'yanggei Habib won't eat anything.

(MaSat02016) | ha'bib jinge'dzi dzalga'suy ~ YaNgXanh p? janxan p"s ] N sex worker,

sgo-'dzi? Habib how fish strike-SUBJ How prostitute; woman of loose morals %4 T{F55 -

does Habib catch fish? 2 ETERIERY 2L [=emn Y 1 ]| var,
yanggo [jango] N German shepherd ;-5 [=cmn ¥ Jjapx'an po (Li85)

] | var. 'jan’gx (Li85) yangxua [janxua] N matches (n.) K4 [=emn 3

yangguang [janguan] N sunlight [F15¢ (zemn fig; K1 | var. jan'xua (Li85)
| var. 'jan’ guan (Li85), ionguon (M02008),  Yangxui [janxui] N cement 7Kg [=emn /K] |
yangguang (MaSato2016) var. jap xui (Li85)

yanggala. [jon-cala] PN why? /{12, ? [=mon YaN@yang [janjan] PN what (plural) {f-2, (%
*yaxu/n + g...] | var. jon-gals (Li85), jexalosi 47)  [=mon *yaan/*yaun + ge- 'do' +Ji] | var.
(Mo02008), yanggale (MaSato2016); cf. BaoN ‘jagjay (Li85)

yanggeda 'why' (Wu337) | ha'bib no'xan jon- yangye [janje] N potato ;£ [=emn 3£%] | var. jay
1a'lo ro-'dzi ? Habib here why come-PFV Why je (Li85), iani (M02008), 'yangyi
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(MaSat02016) ye [je] AV also {f7 [=emn 7] | var. je (Li85), yai
yasa-: [jasa-] vt do, accomplish, make {7 : {ZF (MaSat02016) | 's)-bo je ¢i-'dzo four-package

[=tkc yasa-] | var. jas- (Li85) | 'noge 's)tein-na also go-OBJ Four packages are also O.K.
jas-'gy kug-'dzo these things-ACC make-NZR yebefi [jebefi] N bat (n.) §71F [=emn ! #7ig] | var.
become-IPF One needs make these things. 'dankuary (Li85)

yasa-—: [jas—] Vvt fix, repair ﬂ%fﬁ [=tkc! yasa-] | var. yeboga [ijOgB] N wild pigeon or dove E%?%

jas- (Li85) | mangy tsedz)-'no jas-'e we(incl.) 26 [=cmn #3529] | var. 'jebo’ go (Li85)
car-ACC fix-FPH Let's fix the car.

yase [jass] N major attendance at an Islamic

yega- [jega-] V choke (on food) 2%l » 5 [=cmn &
yel + ge-] | var. jego- (Li85) | na'ds ja'mu jego-
worship ABF (/7)) [=per Jlw yasil ‘crowd] "dzi I-DAT bread choke-PFV | choked on
| var. ja'se (Li85) bread.

yasung [jasun] N bone >k [=mon *yasun] | var. jeyela [jela] POST further, more #l » %! [=mon!
‘sun (Li85), iesun & (M02008), iesun PR
'anklebone' [sic], josun G % 'mouth’ [sic]
(M02008), yesung~ yasung~yaisung
(MaSato2016) | gozigou ['leg'] dauzigou iesun

kezixo (M02008) fi#5 (/) tibia (shin bone)
4 ( ) BA yell [jely] N Asiatic wild ass, kiang 79" [=cmn ¥

31 | var. 'je'ly (Li85), iadzig (M02008), mjg(-
n) dzige (M02008)
7 yema [jema] N wild horse 72 [=cmn #720] | var.

*hiileti/ *hileti 'superfluous, more than; surplus, excess'] |
var. 'jela (Li85) | 'n¥ydo sguda-'s) ‘jela xo'lon
o today yesterday-CPV further hot OBJ Today
is even hotter than yesterday.

yasang [jacan] N male musk deer (Moschus
moschiferus) [, J\JES [=emn ! ya 'male’ + 7, cf.
adx hla wo] | var. 'jacan (Li85)

yasha [jasa] AV repeatedly 7 & [=adx! jan htear

9, E25 also, again, repeatedly’, cf. mon *basa 'again; Jje'ma (Li85)

also'] | var. jag'a (Li85) | 'eo'li habib-'no jag yemimiga- [jemimiga-] Vi swim underwater,

‘axsa-'dzo eoli Habib-ACC repeatedly scold- dive 7K Nk » 7&K [=emn! 7% 7K yanlmié

OBJ Sholi repeateldly scolded Habib. 'flood, submerge'! (74752 mo 'drown’) + ge- (mon
yashua ljasua] N toothbrush 2 ffl] [=cmn ] | *humba- 'swim', adx teha 'swim')] | var. jemi migo-

(Li85) | ha'bib jemi'miga-dzi moron-'no
guogo-'dzo Habib dive-NFS river-ACC cross-
OBJ Habib dove under and swam across the

var. 'jasu’a (Li85)
yaxa- [jaxa-] Vt lose (something) 7= [=mon

*jabka- 'lose, be lost (esp. of animals)'] | var. jaxo-
(L185), yexe “yaihe-” (MaSato2016), jaxo- G
(M02008), BaoN jaxa- (M02008), exa do

river.

yemo [jemo] N wild cat ¥7ifi [=cmn 875 | var. 'je

(M02008) | bu 'pipo-na ja'xa-tc I handbag- ‘mo (Li85)

ACC lose-EP | lost (my) handbag. yenio [jenio] N wild ox (Li 1985, “wild buffalo”) &f
yaxu [jaxu] N falcon #5 [=cmn ! jj% you 'migrating' + F [=emn 4] | var. 'je niv (Li85)

h'u'falcon'] | var. ja'xu yeran [jeran] N ape (n.) #7 A\ [=emn B A] | var. je
yazi [jadz1] N duck (n.) 157~ [=emn #F] | var. ja ron (Li85)

'dzr yesuanjiin [jesuandzyn] nine hundred J1. /5
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[=mon] | var. je'suandzyn (Li85)
yesuld [jesula] nine (of them; animate) /1 —E
[=mon *yesiin/ *yersiin] | var. jesu'lo (Li85)
yesung [jesun] nine /|, [=mon *yesiin/ *yersiin] | var.
1iosun (BokeL1u82), je'sup (Li8S5), iesun
(M02008), yesung “yaisung” (MaSat0o2016) |
yesung sari (MaSato2016) /17 September]|
jesun au (M02008) /1, ninth son, ninth child|
yesungayong [jesunajon] nine times /1,2 [=mon
*yesiin/ *yersiin] | var. jesun’ajon (Li85)
yesungrong [jesunran] ninety /- [=mon *yesiin/
*yersiin + rong, cf. *yeren 'ninety'] | var. je'sunron

(Li85)

var. 'jegy (Li85) | ha'bib 'jeey teina'z) z)-g-'o
Habib perhaps day after come-CMOD-OBJ
tomorrow It is possible that Habib will come

the day after tomorrow.

yeshang dungwu [jeseandunwu] MWE wild
animal F72E 297 [=emn B74:5097] | var. jeson
‘dunwu (Li85), ie uo (M02008)

yetu [jet"u] N wild rabbit B % [=emn ¥74] | var.
'je'tu (Li85)

yexu [jexu] N fox EFJJI [=cmn BFI0] | var. 'je'xu
(Li85)

yezike [jedz1k"e] N impressive man [zl J4 /17 A
[=per! &, yazak 'commander of the night-guard or

watch; the advanced guard; a spy'] | var. je'dzi'ke
(Li85)

yezhu [jedzu] N wild boar #7755 [=cmn #75%] | var.
'je"dzu (Li85)

yii [ji] COP evidential suffix indicating speaker's
point of view of event (SPV); allomorph of /-i/
PTEIEEE » RIS E AV A [=adx! adx
yen!] | var. ji (Li85)

yi: [ji] M one handful of — [=cmn —] | var. ji (Li85)

yi: [ji] one; usually used with other Chinese loan

numerals such as /be/ "hundred', /tean/
'thousand', or with Chinese loan classifiers or

measure words; — [=cmn —] | var. ji (Li85) |
ji-'to one-set one set of | ji-'dzan —{4- one
piece (of clothing)|

yibado [jibado] N cold (n.) (the illness) J5F
[=cmn ! cf. adx teham ba 'catch a cold', tsen tehak 'chills,
fever, cold)] | var. ji'bady (Li85) | habib-'do ji
‘bady 'kus-te Habib-LOC cold arrive-EP Habib
has a cold.

yiban [jiban] AJ ordinary, common type (n.) —ff%
[=emn —f%] | var. 'jiban (Li85) | 'jiban-na kup
ordinary-ASO person ordinary people
[=ecmn —ZEF] | var. ji'bidzi (Li85)

yicang [jits"an] MWE one layer —/= [=emn —Z] |
var. ji'tson (Li85) | ji'tson ji'tson go'dzi ge-'say
one layer one layer AV placed- PPERF placed
layer after layer

yichang [jits"an] MWE one life, one show —1%
[=cmn —17] | var. ji'tsan (Li85)

yido [jido] AV as soon as reaching — 7 [=cmn —
i#] | var. ji'do (Li85) | ji'do "s\ vu lix go's)
‘ada 'amu dzon-'ds ve'z) kal-'dzo ten five six
if father mother 3rd.sg.-DAT wife speak-OBJ|
As soon as reaching 15 or 16, parents spoke to
him about (having) a wife. |

yigua [jigua] AV all, all told, in all, altogether [T
FHHY [=emn] | var. ji'gua (Li85), igua
(M02008) | 'pan'j¥ tein'tei ji'gua 7 -'dzo
friend relatives all come-OBJ Friends and
relatives all came.

yija: [jidza] MWE each person from each family —
%% [=emn —%] | var. jidza (Li85) | ji'dea ji-'go
mo 'z hons-'dzo each person one-classifier
horse ride-OBJ Each person rides one horse.
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yija: [jidza] MWE each family, each household — ying: [jinda] N charm #%{ [=cmn ] | var. jin'do

% [=emn —%Z] | var. jidza (Li85) (Li85) | ha'bib 'e¢o'li-na jin'ds or-'dzo Habib

yijlue [jidzye] MWE one kick — ] [=emn —F] | coli-GEN charm enter-OBJ Habib likes Sholi.
var. 'jidzye (Li85) | ha'bib '¢o'li-no ‘jidzye  ying: [jin] N eagle or hawk or kite [& [=cmn [#] |
sgal-'dzi Habib eoli-ACC one kick kick-OBJ var. jin (Li85)

Habib kicked Sholi once.
yimangzhong [jimandzon] AV suddenly Z£44

yingga [jinga] N big parrot L E5H5 [=emn 155
yinglwu3] | var. jin'ga (Li85)

[=emn] | var. ji'mandzon (Li85) | ha'bib ji

‘'mondzon jo-'dzi Habib suddenly leave-SUBJ

Habib suddenly left.

yimian...yimian... [jimian...jimian...] CONJon -
one hand....on other hand —[&i « « - —pj - <Y N993~ iinga-1 Vi be cloudy [ [=emn [f3+ge-] |

var. jin'go- (Li85) | 'teandza jin'go-te weather
cloudy-COS It is cloudy.

yingga-: [jinga-] V win jii [=emn Fi+ge-] | var. jip
'go- (Li85) | bu'da kands-'dzi jin'go-te we
(ex.) fight-NFS win-EP We fought and won.

° [=emn —ffic o —fHic o ]| var. ji

'mian...ji' mian... (Li85) | ha'bib ji'mian la-

'dz0 ji ' mian kal-'dzo Habib cry-OBJ talk-OBJ Yingxang [jinxan] N bank {7 [=emn 4R{7] | var.

On the one hand, Habib is crying, on the other, jin'xan (Li85)

he is talking. yiran [jiran] MWE each person /|~ A_[=emn — A] |

yin [jin] N fingerprint $5E[] > 547 [=emn 1] | var.
jin (Li85, M02008) | ba'tei jin spatula-shaped yitang [jit"an] AV once 4 [=emn ] | var. 'ji
fingerprint| bo'la jin| ‘tay (Li85)

yin¢i mora [jints"i mora] MWE horse with white
patches ("socks") above its hoofs [ =
[=cmn/mon £R i 'silver hoof' + mon *morin] | var.
‘jintei mo 'ra (Li85)

ylnjang“[Jlndz,ar]] N silversmith FIT. [=omn 1T |yiyl'.'lan [jijyan] N hospital =[5 [=emn EE[%] | var. |
var. jin'dzay (Li85)

. N | be addicted 12 | 1ijyan (Li85)
INn SO- [jin so-] MWE t I [= TN . - o
Y ! ¢ addicted A [Femn 8] Lo lica] N husks of wheat %25 » 7 [omn 51

var. 'ji'ron (Li85)

yito [jit"o] MWE set of, suit of (clothes) —% [=cmn
—%] | var. ji'to (Li85)

yiyi [jiji] N meaning, significance = \/ [=cmn & /]
| var. 'ji'ji (Li85)

var. jin sx- (Li85) | bu 'dz) 'jan eiga-'dzi jin sy-
‘dzi I cigarette smoke-NFS addicted-SUBJ I'm
addicted smoking cigarettes. yizi: [jidz1] N soap A2 [=cmn f§F archaic] | var.

yinSun [jingyn] N hero /i [=emn #5ff] | var. jin jidzi (Li85)
'eyn (Li85) yizhi [jidZl] AV continously, until — [ [=cmn — ]

ying3 'grain husk, tip'] | var. ji'dzi (Li85)

| var. ji'dzi (Li85) | tonga'dzi dza's) ji'dz) nat-

yinto [jint"o] N cherry P24k [=emn ##k] | var. jin
'dzi 'sdzg nda-'dzo thus they continuously

to (Li85) play-NFS time elapse-OBJ Thus they played
yinyleja [jinjyedza] N musician /< 5¢ [=cmn % continuously until it was late.
%] | var. 'jinjyedza (Li85) yo [jo] N waist f# [=cmn ] | var. jo (Li85) | jo-'no
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pagoa- waist-ACC bend bend the waist forward YOzi: [jodz1] N boot shaft (part of boot covering
yo- [jo-] Vt ladle out, serve (food) % *» 2% [=mon leg) #L1E » HEE) [=emn 87 | var. 'jodzi
*yeili- 'scoop or ladle out and transfer inanother (Li85),

container; transfuse, transplant, etc'] | var. you-

yozifang [jodz fan] N brothel #7[55% [=emn %% 5
(MaSat02016) | dzan jamu-'ns teego-sa'lo jx-

'dzo she staple-ACC iron-INST serve-OBJ _ .
noodle soup ladle She served noodle soup with yozhang [jodzan] N mailman [} [=emn  HE] |

an iron ladle. var. J¥ dzon (Li85),

'house of bewitching beauties] | var. jo'dzifan

yochi mora [jots"t mora] N brown horse #4:(% » YU= [ju=] Vi go 7E [=mon *yabu-'go, walk'] | var. j¥-
LAY ) [=!/mon ! 'brown' + 'horse'] | var. 'jxtst (Li85), | mo'sui page-'dzi j¥-'dzo snake crawl-

mo'ra NFS go-OBJ The snake crawled away.

yodo [jodo] N machete carried on waist f% /] yuanse [jyanse] N cilantro 77 5% [=cmn ! + %] |
[=cmn f#7]] | var. 'jodo (Li85) var. jyan 'tse (Li85)

yodun [jodun] N cave, grotto ;7 » )i [=emn 2z YUanya [jyanja] N mandarin duck (Aix
7] | var. jo'dun (Li85) galericulata); (fig.) affectionate couple, happily

married couple (Li 1985, “used in literature
and art as an emblem of conjugal fidelity and

var. joga- (Li85), jou- (M02008) happiness”) %% [=cmn %] | var. jyan'ja
yoji: [jodzi] N individual, each (n.) %% [(adx ran ran, (Li85),
5050 &% NI re & rere M) 1] var. 'j¥'dzi yilanyin-gala [jyanjin-cala] MWE because [A] 7

yogo- [joga-] V shake, sway $4% [=cmn $% ge-] |

(Li85) [=cmn/mon 5[ 'cause' + mon] | var. jy'an'jin-galo
yoji: [jodzi] PN some 75 /1 [=emn /L] | var. 'jo'dzi  (Li85) | 'co'li go xil-'gy jy'an'jin-galo, ha'bib
(Li85) | 'jo'dei kuny 7 -'dzo, 'jo'dzi kun s 7 - ja'mu ¥-da-'dzi 'gino Sholi song sing-NZR

'dzo some person come-OBJ come person not because, Habib food-drink can-NOT NEGE

come-OBJ Some people came; some people Because Sholi sings songs, Habib cannot eat.

didn't come. ylanytian [jyanjyan] N dragon-eye (fruit) Jfylf
yoming [jomin] AJ famous, well-known /5% (7K5) [=cmn HRER] | var. jyan'jyan (Li85),

[=emn 4] | var. jymin (Li85) | 'jymin-no dunyiido [jydo] N folding knife, Bonan pocket knife

‘ei famous-GEN thing famous objects type 1] ({2208 7] —) [=emn a7]] | var.
yoshi [josl] N funeral event ZE55 [=emn  kZH!3#  'yudo (MaSato2016)

£ | var. j¥'si yueci [jysts"i] N musical instrument 4 75 [=emn 4
yougu? [jougua] N hunchback, humpback 5¢ £y 231 | var. jye'tei (Li85)

[=emn f#+!] | var. jou'gua (Li85, M02008), yuedi: [jysw"i] N liquid medicine j{F {424 [=cmn/adx

yougo (MaSat02016) 24 jye 'medicine' + tei 'water'] | var. jye'tei (Li85)
yozi: [jodzn] N sparrowhawk (Eurasian yliedui [jyedui] N band or orchestra % 5= i [=emn &%

sparrowhawk; Accipiter nisus) £ & » #51 ] | var: jye'dui (Li85)

[=emn #57] | var. ‘jodzi (Li85) yliefan. [jyefan] N first month of Islamic annual
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fast {7 [=emn H{55 | 1| var. jye'fon (Li85)  ylnse [jynse] N cloud 7% [=ecmn =¥ | var.
ylefan: [jysfan] N month /5 (/7 [=emn A {37 | var. jyntse (Li85), juntse G (M02008)

jye fon (Li8S) yunga-: [jynga-] Vi faint, be dizzy (see also
yleshi [jyes\ N key 2L [=emn 4H5E] | var. jye'si /xunga-/, and /fajynga-/) 5 [=cmn %] | var.

(Li85), ieei (M02008), “yaixi” (MaSato2016) ynga- M02008 | ha'bib jyngs-'dzi Habib faint-

yleshiga- [jysslga-] v eclipse (v.) (sun or SUBIJ Habib fainted.
moon) /£ [=emn H& ge-] | var. jye'sigo- ylinga-: [jynga-] vVt use [ [=cmn FH ge-] | var.
(Li85) | sa'z) jye's1go-dz0 moon eclipse-OBJ jyngo- (Li85) | jyngo-dzi-'gy xe'tan 'tei'ma
There is an eclipse of the moon. ‘21§ -dzin use-NFS-NZR brown at least

. : twenty-cat th f at least twent
yuguzu [jygudzu] Npr Sarig Yugur (Yellow wenty-caity sugar the use of at least twenty

Uyghur) ethnic group 7535 #4[E] /5 [=emn #[E
i1 | var. 'jygudzu (Li85)

catty of brown sugar.

ylshi [jys\ N jade /7 [=cmn E£] | var. 'yusi sic

yiindo [jyndo] N iron (for ironing) 5> [=emn Bf .(MaSatOZO.l 6)
341 | var. 'jyndy (Li85) ylyi [jyji] N raincoat [J7< [=emn (7<) | var. 'jyji
(Li85)
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zabu [tsabu] N root (n.) ¥ [=adx htsawa (htsa wa~htca Zele—: [tsel-] Vt accept 77 [=cmn $2+LA] | var.
ma WT rtsa ba 'root")cf. mon *hujaur/ *hijaur 'root,
origin, source'] | var. dzabu (Li85), tsapo

(BokeLiu82), zabu (MaSato2016); sanbu
Mo02008; BaoN saba M02008; BaoN sapa

(Chen90c) | tsoplixa (M02008) onion root
zakor [sak"sr] N penis 44 H 25 [=arb ,S5 zakr,
cf. mon *ojagai] | var. dza'kor (Li85), dza'kor

(MaSat02016) SUBJ Q Did you plant the tree?

zaliang [tsalian] N grain other than wheat or rice %%exang] [tsexan] AJ capable 177 [=emn ££(7] |
var. 'ts¢'xan (Li85), tsesan (M02008) | tsesan

no to gelo ZX/NMKk-F-EAT This young man is
capable. (M02008)

zexang: [tsexan] AJ skilled 7£77 [=emn 7£77] |
var. 'tse'xan (Li85)

Zi: [ts1] N Chinese character, letter, word =% » 71~
[=emn ] | var. dz) (Li85), zi (MaSato2016),
dzi~zi~si (sic) (M02008) | si mada-ga kuny
(M02008) 1521 literate person| si mada te"i
go na (Mo2008) “f~1H =7 illiterate person|

dzel- (Li85) | man'gy rm'tein dzel-'dz) we
(inc.) goodwill money accept-SUBJ We
accepted the goodwill money.

zele-: [tsel-] vt plant (trees or flowers) % (155,
{5) [=emn F%+LA] | var. dzel- (Li85), dze-
(Mo02008) | tei ¥ dzel-'dz) ma you tree plant-

i [=cmn ZfE] | var. songa('B0 ¥0 ol

Zamo [samo] AJ easy Y55 » [H'H [=adx samo] |
var. sa'mo (Li85)

zanjing [tsandzin] AJ swift, agile %%)/5 [=cmn!] |
var. dzan'dziyg (Li85)

zangnang [tsannan] AJ dirty f#(Z%) [=cmn fi#2%] |
var. &zany nan

zang ran [tsan ran] N Tibetan ji& /7= A\ [=cmn ji A ]
| var. 'dzanran (Li85)

zang zu [tsan tsu] N Tibetan ethnic race ji =

Zi: [tsi] N street, market 5], £ [=cmn ££] | var. dz)
[=cmn jiZE] | var. 'dzantsu (Li85)

_ ' - (Li85), zei #2117 » i1 (MaSato2016) | man'gy
zayanshe [tsase~tsajanse] N mixed color FE(EH) dz1-'do j¥-'e we(inc.) street- LOC [AD:DAT]

1 [=emn 241 €5] | var. sagezayanshetsa'jange go-FPH(1pHortative) Let's go out.

(Li85) zibanzha [ts1bandza] N capitalist & 457 [=emn &
zazar [tsatsar] AJ arrogant 551, H A1 [=adx! A% | var. 'ts)bondza

adx nar dzal, hdze wa] | var. sa'sar (Li85) ziSingche [scints"s] N bicycle (77 H [=emn
Zzazarge- [tsatsargs-] Vi be arrogant F&{5, H A 7] | var. 'dz) cintse

[.. ge-] | var. sa'tsorgo- (Li85) zitata [ts1t"at"a] N purplish “5 (217 [=emn 28]

Li & Dwyer, A Dictionary of Eastern Bonan - 187



| var. dzjtat’a (Li85) var. 'dzuan’st
Zitar [tsit"ar] N shadow, shady &2, [25 [=mon zuanzi [tsuants1] N drill 51 [=cmn &7 | var.

*seiider] | var. dz)'tor (Li85), dzetor zuanzi (MaSato2016)

(BokeLiu82), ziter G 5 (MaSato2016), zuanga- [tsuanga-] Vi drill & [=emn #5+GA] |

dzedor~zitor~dzidor (M02008) var. dzuango- | ha'bib dzuandz)-¥a'lo banban-
zitar mitar [tsit"ar mit"ar] N shadows and the ‘nadzuangs-'dzo Habib drill-INST board-ACC

like 527 [=mon *seiider] | var. dz)'tor mi drill-OBJ Habib drilled inthe wooden board.

‘tor (Li85) zuco [tsutg"o] N soccer ball /£ 5k [=emn £E] |
Ziza [tsatsa] N soot on roof of wood-burning var. dzuteo (Li85)

earthen stove; same substance as guo'mi /X% zueyo [tsuEjo] AV approximately £3/T [=emn Z75]

JK [emn /dizi/! or cf. adx to 'smoke, soot'] | var. t5]'tsa | var. 'dzua'jx (Li85) | ©  ji-'tean 'dzud'j¥

(Li85) one-thousand approximately approximately
zizi yanshe [ts1ts1 janse] N purple color ‘22 (% one thousand

[=emn %:5i1] | var. 'dz) dz) janse (Li85) zuezi [tsuedz] N chisel 1~ [=cmn #F- dial., cf.
20gp [50G3] N kitchen Ef /& » JF = [=adx hso yan cmn zéozi] | var. dzua'dz) (Li85), zozi

'kitchen (hon.)', cf. adx hso thap (honorific+kitchen), tea (MaSat02016) | dzusa'dz)-sa'lo vago- chisel-

yar (tea(prep.)+ room 'kitchen')] | var. zoce INST dig chisel

(MaSato02016), tsuoxa~zoga~tsoy M02008 |
zoce dang (MaSato2016) [if/5[ | kitchen door

zuiéung [tsuits"un] AV at least, minimally &7/
[=emn F24¢!] | var. 'dzui'teun (Li85) | eye'co do

zogamong [tsoGamodn] N part of an earthen 'r1 'dzui 'teun s1 'ji- 'bee'yesan va school in at
stove where wood or coal is burned. [ [=adx least be one-hundred student exist There are at
hso yap 'kitchen (hon.)', cf. adx hso t"ap least one hundred students in the school.

(honorifictkitchen), tea yan (tea(prep.)+ room 'kitchen')

. . . -y
+mong] | var. dzosa'mon (Li85) zuidu? [tsuidua] AV at most, maximally 7%

[=emn %] | var. 'dzuiduo (Li85) | gar do'r
‘dzuidus g1 har'vor kun house inside at most be

zolang [tsolan] N bee, wasp; horsefly 214 » 5
") +
) ten person There are at most ten people inside

B > EHHEEE o fEEE [=adx/! gjap (WT rgjag 'wasp
lang] | var. dzx'lan (Li85), zolang 514
(MaSato2016), dzoulan “0T 4~ 1"
livestock-stinging insect » FEET-"  xiamozi

the house.

zuiSanga- [tsuicangs-] Vt exact retribution from

‘blind caterpillar with stinging hairs' f2C [=emn fdfe+ge-] | var. "dzuicango- | xy'da
(M02008), dzulan Z51% 'bee’ (M02008) habib-'no ‘dzuicango-te God Habib-ACC take
retribution- EP God has exacted retribution

zolangwo [tsolanwo] N bechive #47% [=adx/cmn
+ .85 | var. dzx'lag'vo(Li85)

from Habib.

zuisho [tsuiso] AV at least, minimally /) [=cmn £
A ; high fi ificati . . . C e
ZU [tsu] AV most; highest degree of intensification 51| var. "dui'so (Li85) | eye'eo do'r dzui’so
sI 'j1'be €'yesan va school in at least be one
var. su (Li85) | dzui son best (good) hundred student exist There are at least one

zuanshi [tsuansl] N diamond #% /5 [=emn  $574] | hundred students in the school.

that can be applied an adjective 1 [=cmn £7] |
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zun]'o [tsundzo] N religion =2 [=emn 222 | var. £2 zongl + !, cf. mon *del, adx hnok ma 'mane', htar
dzun' dzo (Li85) nok 'horse's mane' | | var. dzun'gon

zunli [tsunli] N prime minister 24 [=cmn %&5] | zur [tsur] N nearby place {7, J&[H [[cf. mon *oira
'nearby’, *dote 'directly; nearby'; adx thak tehol 'near,

var. "dzun’li (Li85) nearby, recent']] | var. tsur (Li85); teia tsando [
zuntun [tsunthun] N president \%\%}E [=cmn 4E4%] | ﬁ s EEH_U'E/J 'nearby’ neighboring ; area in

var. 'dzun tun (Li85) front (of s.0.)' [HT3%Y! ] (M02008)
zungong [tsungon] N mane (horse) £=(f£) [=cmn!
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zh

zhadan [tsadan] N bomb (n.) JF5 [=emn  FE5] | var. dzan'duige-
var. 'tsa’dan (Li85) zhanjang [tsandzan] N feltmaker (Li 1985, rug
zhado [tsado] N long knife hinged at one end for weaver) £ [=emn $5[F] | var. dzan'dzay
cutting hay i /] [=cmn 4l zha] | var. ‘tsado zhanlian [tsanlian] AJ closely associated 57 -

(Li85) Z[1Y [=emn 3! + B | var. dzan'lian (Li85) |
zhaga [tsaga] N thick disk-shaped bread fried in dzan'lian panjy closely associated friend

oil JETF [=emn YF4M] | var. "dzago [sic] (Li85) zhanmadi [tsanmatg"i] N religious representative
zhago- [tsaga-] Vt lay a foundation (of a house) AL [=arb aclo> jama‘at 'crowd; congregation'
JEEJL o AL [=emn $L! #E! + ge-] | var. tsago- (+ agentive &i)] | var. dzan'matei (Li85)

deceased & 1T == 55 [=arb janazah 83l

| var. dzanna'dz) | dzan dzanna'dz) bi-'dzo she
stand-OBJ She is attending the Islamic service
for the dead.

zhansSiie [tsangye] N short boot made of felt £
Sk [=emn £4#L] | var. dzan'eye (Li85)

zhang [tsan] N horseshoe &% [=cmn ] | var.
dzan (Li85)

lay the foundation (of the house)

zhaga-: [tsaga-] Vvt pierce (as in acupuncture) f[,
[=emn $|, + ge-] | var. dzago- (Li85), teago-
'prick, pierce' (M02008) | 'gan'dzon dzago-
(Li85) administer acupuncture

zhage-: [tsaga-] Vt cut with a dzado (lever
guillotine, for fodder, hay) 4/l [=cmn 4 zha ge-] |
var. tsago- (Li85), dzago- 'cut with a hay cutter'

(M02008) zhangangga- [tsanganga-] V stand guard, be
zhakangzi [tsak"andz1] N person with on sentry duty Ui [=emn 2 + ge-] | var. tsan
congenitally deformed torso which protrudes ‘gango- (Li83)
in front as well as in back G{A[E= [=emn 1] | Zzhangfang [dzante"an] N rifle £f; [=cmn ! #6] |
var. dzakay 'dz) (Li85) var. ‘dzantean (Li85)
zhanbo [tsanbo] N backpack wrapped together inzhanga- [tsangs-] Vt unfurl (tr. and intr.) fF /1
piece of woolen felt £ [=cmn 1] | var. [=cmn & + ge-] | var. dzango- (Li85)
dzanbo (Li85) zhangfang [tsanfan] N tent i 5 [=cmn K5 |

zhanduiga- [tsanduiga-] V line up in formation var. 'tsanfan (Li85)
(as in military drill) 540 [=emn &fA +ge-]1 | zhangfangja [tsanfandza] N herder, nomad 4%
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£ N [Femn EF] | var. two families-GEN condition-ACC matchmaker

: master-OBJ The matchmaker mastered the
dzanfandza . 1
h [ | Lri i condition on the two families.
Zhanggo—: [tsanga-—] Vi swell, rise u =cmn fi . o B
99 2ang ) , Pl zhazha [tsatsa] N dirt, garbage 7L » | > )5 > 35
+ge-] | var. dzango- (Li85) | mo'ron dzango- ,

. ) ) [=adx ndzap ndzap] | var. dza'dza

dzo river swell-OBJ The river was swollen. |

dzin'son dzange- spirit swell to be in high zhazhan [tsadzan] AV forcing oneself )5

[=cmn] | var. dzadzon(Li85) | tei na vu dzin
taran- 'no dza'dzen go'dzi 'vel-te you this five
catty grain-ACC AV carry-EP on back By

spirits|

zhangga-: [tsanga-] V perform, put on stage

make-up {0 [=emn i+ ge-] | var. dzange- forcing yourself you can carry this five catty of
(Li85) | dzan'lian-me'buga- adorn-!rag do grain.
perform female impersonation| 'xsar-'la zhega-: [tsega-] Vi pucker the mouth (from
dzango-'dzi dzan 'lian-me 'bugoe-dzi youngster- eating fruit that is not ripe) 772172 A 5 4% 27
PL perform-NFS-SUBJ The young men were (T2 T AR /KE ) [=cmn! ¥ msc sé+
made up and acted as females. | ge-] | var. tsego- (Li85)
zhangge-: [tsanga-] Vi fill up (iv) %50 [=emn % zhega-: [tsega-] Vt choose, select 1 [—emn /5 +
ge-] | var. dzango- (Li85) ge-1| var. tsego- (Li85) | tei u'dordze'go ! you
zhangga-: [tsanga-] Vt lift up £Z [=emn ! + ge-] | day choose You choose a day!
var. dzangos- (Li85) zheran [tseran] N responsibility 77 {1 [=cmn FF{F]
zhangkuo dam [tsank"uo dem] N walls | var. tse'ron (Li85) | ha'bib dze 'ron-no fuge-
surrounding house [|5% [=cmnke ! + dam] | var. 'dzo Habib responsibility-ACC sustain-OBJ
dzankuo'dom (Li85) Habib took the responsibility.
zhangmuniang [tsanmunan] N mother-in-law Zhezhe [tsetse] N wrinkle (n.) 4527 > #24 [=emn
(wife's mother) SURE > SERFE [=emn SRR | 84 zhe3 zhou] | var. dzg'dzg (Li85)

var. 'tsanmu 'na (Li85), dzin 4 'mother-in-law' zhanchage- [tsants"aga-] V reconnoiter {1j{%Z
(M02008) | dzin dou (M02008) %)L {# mother [=cmn {§iZZ + ge-] | var. dzon'tsago- (Li85)

and child zhantal- [tsant"al-] V rest one's head on pillow
zhangpan [tsanp"an] N saucer, dish under tea P [=emn f2k + LA-] | var. tsontal- (Li85) | ha

bowl E%% [:le’l E%ﬁi Zhénpén 'dlpplng saucer’!] | lbib dZ‘QHtX" 'Ils dz‘gntal' I dLO Habib piHOW'
ACC rest-OBJ Habib was resting his head on

var. 'dzanpan (Li85) the pillow

zhanto [tsant"o] N pillow -k [=emn #i3k] | var.
tson 'ty (Li85)

zhanto dija [tsant"o tg"idza] N pillowcase fi &
[=emn f3k] | var. tson 'ty tei'dza (Li85)

zhanto hji [tsant"o hdzi] N pillow stuffing 13-
HELFEY)) [=cmn f2K] | var. tson'ty h(9)'dzi (Li85)

zhangran [tsanzan] N father-in-law (wife's
father) 5 A\ [=emn st A | var. 'dzanrin

zhang-shga- [tsan-sga-] Vt fight war 5§+
[=cmn % + ge-] | var. dzan-sgo- (Li85)

zhangwoga- [tsanwoga-] N master, understand

EIE [=emn %48 + ge-] | var. 'dzan 'vogo- | 'lian
‘dza-ns teigku'an-no mi ran dz' an’vogoe-dzi
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zhanzi [tsandz] N anvil £:4f [=emn 657 | var. 'tei (Li85)

dzon'dzi (Li85) zhilapi [tslap"i] N hymen ZA 725 [=cmn Izhila + ]
zhanzhu [tsantsu] N pearl 22 Ef [=emn 2] | var. | var. dzila'pi
‘dzan'dzu (Li85) zhima [tslma] N sesame i [=emn =] | var.

zhang: [tsan] N hypodermic injection; needle f zhima (MaSato2016)

[=cmn %1] | var. tson (Li85) | ha'bib dzon-(na) zhima yo [tslma jo] N sesame oil = Jfifi ;i [=emn =

sgo-dzi Habib injection-(ACC) hit-SUBJ Habib  gesiy | var. dzi'majy (Li85)

had an injection. zh__nglabib gave an injection |, . _ )

zhiyan [tsljan] N cigarette 2/ [=emn 48f] | var.
'tsi'jan (Li85)

zho. [tso] N sifting ladle 7 /7% [=emn /& zhao 'loosely

someone.

zhang: [tsan] AJ real, authentic E. [=cmn E] | var.
dzon (Li85)

zhang: [tsan] AV just at time, precisely, exactly
1 [=emn F] | var. dzon (Li85) | ha'bib dzan
‘tolo wa Habib exactly there exist Habib was
there just at the time. ltei !dzi (M02008) | dzp ki go'dz), jx ! (Li85)

zhanggi [tsante"i] N orderly (n.) 5474 [=emn #¢75] | according to wind AV go Go with the wind!|
var. 'tson 'tei (Li85) tei zam nan dzi dzie si (M02008) [ DORE(ET

zhengchang [tsants"an] Al normal T3 [—emn & %F Do like this and it'll be fine. |

zhoga- [tsoga-] Vt photograph (Vt) BE4H [=cmn B
+ge-] | var. dzogo- (Li85) | 'dzo'ean dzogo-
(Li85) photograph (v.)

zholioma [tsolioma] N horse with reddish brown
color, color of Chinese dates “7# L [=cmn &

woven bamboo ladle'] | var. tso (Li85)
zho: [tso] AV according (adverbial clause or
phrase marker) %1% [=cmn &) | var. tso (Li85),

] | var. 'tson'tsan (Li85) | 'dzon'tsan tein
‘kuan normal situation

zhangke [tsank"s] AJ clear, eloquent j54E » ==
¥ [=emn] | var. 'tsapke (Li85)

zhangni agu [tsanni agu] N niece, brother's
daughter {4277 [=cmn {£% (+ mon. 'girl")] | var.
‘tsonni (agy) (Li8S)

zhichung [tslts"un] N hemorrhoid f75 (=emn 7 | var. dzy'nian (Li85) | bu dzynian sasos-'dzo I
fii] | var. "tsitsun (Li85) anniversary wait-OBJ | am waiting for the

zhiarzi [tsla.dz1] N nephew, brother's son {2 [, anniversary.
[=emn {£)L5] | var. dz ordz) (Li85), zhierzi zhoSang [tsocan] N photograph (n.) HEAH [=cmn B4
(MaSato2016), tsie-dzi, tsio-dzi ou (M02008) #81 | var. 'dzp'ean (Li85) | 'dzo'ean dzogo-

zhijadi [tsldzate"i] N saddle blanket (first wool ‘teun) (Li85) photographer

blanket, when one saddles horse); saddle
blanket (second wool blanket placed on top of

da'gl) 8 (B5—NERE  Y— PO 'hat' *magalai)] | var. dZodzi 'cap brim' [EHE
LA 85 AR B BT da'gi ) (M02008)
[=emn/mon zhi! + *tokum ! (zhidagi!)] | var. 'dzi'dzazhozho. [tsotso] N spider ¥k [=emn #i%] | var.

O, | z: zh] | var. 'tso'lix'ma (Li85), dzoliuma
(M02008)
zhonian [tsonian] N anniversary [& 4 [=cmn 4]

zhozi zho [tsodz) tso] N cap brim [FHE [=cmn (cf.
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tel- (Li85), dzoudzou (M02008 ) zhunto [tsunt"o] N hour £ [=emn #15%] | var.

zhozho: [tsotso] ONOMAT sounds for calling dzun'ty (Li85)
chickens TLSAYE 5 | var. ts'stsy (Li85), zhunyo [tsunjo] AJ important 5% [=cmn &% |
geogeo ELNG 7 'chasing chickens sound' var. "dzun'jo (Li85) | ne 'dzun'jo 's\tein na
(Mo02008) 'go-o this important matter one-OBJ This is an
zhuan [tsuan] N brick (kiln-fired) f# [=cmn %] | important matter.
var. dzuan (Li85) | tsu dzi- (M02008) 74+t  zhuran: [tsuran] N owner, master, host - A
[sic] make bricks [dubious] [=emn 3= A] | var. dzuron (BokeLiu82,
zhuancha [tsuants"a] N brick tea fZ %5 [=cmn i Mo02008); ‘dzuron (Li85), zhurin

(MaSato2016)
zhuran: [tsuran] N salesperson \[l/ 55 (71 » |5 (71

%41 | var. dzuan'tsa (Li85)

zhuanja [tsuandza] N expert (n.) %57 [=cmn %
%] | var. dzu'andza (Li85)

zhuangjaren [tsuandzarsn] N farmer, peasant

[=emn JEG | ]| var. dZu'ron (Li85)

ﬁzhu‘s’ang [tsugan] N elephant A 22 [=cmn ! T%] |

A [=emn [EfA] | var. dzuan' dzaron var. dzy ‘ean

zhuazi [tsuadz ] N paw (n.) J[\ T~ [=emn  J(F
[=cmn/mon F%2 + 'tooth'] | var. dzu'ean dun

var. dzua’dz) (Li85) .. )
zhuma [tsuma] N Friday: week S © 5255 : zhusi [tsugi] N chairman i [=cmn ] | var.
‘dzu'ci (Li85)

zhusha [tsusa] N cinnabar (mercuric sulfide HgS,
B ) used as color agent, tranquilizer, and in TCM)
(MaSato2016) jii H Juma prayer day, Friday

h > J[ZD [=emn Z280] | var. 'dzusa (Li85
zhun [tsun] N watch, clock (n.) £ [=cmn 1] | var. v TRl Femn A40] . asa ( ) .
_ zhushangsha [tsusansal N cinnabar (mercuric
dzun (Li85)

sulfide HgS, used as color agent, tranquilizer,

zhunbega- [tsunbega-] Vt prepare fE &7 [=emn 2 and in TCM) 255D + 0D [=emn 42560] | var.
#1 | var. dzun'bigo- (Li85) | janei-'no dzun
'bigs ! banquet-ACC prepare ! Prepare the

: |zhu‘s'angdung [tsugan dun] N ivory 224

“FJiifi [=arb jum'a aze>] | var. dZu'ma 'week'
(Li85) dzuma (M02008) | zhuma uder

dzu'sonsa (Li85)

zhuto [tsut"o] N hub of wheel; projecting end of
axle 50 > 7Rk [=emn i3k | var. 'dzu'ty

zhuyi [tsuji] N opinion, ideology F \ [=ecmn ¥ Y] |
var. dzu'ji (Li85) | dzu'ji-na war- opinion-
ACC hold hold an opinion

zhuzi [tsudz1] N bamboo 771~ [=emn 77F] | var.
dzu'dz) (Li85)

banquet!

zhunlun [tsunlun] AJ middle-level (in terms of
income) farmer /¢ [=cmn H17% n->1-] | var.
dzun'lun (Li85)

zhunshi [tsunsl] AJ loyal and dependable 5
1] 5E [=cmn fEF 'on time'] | var. 'dzun'st (Li85)
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